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  Tekst van de achterkant


  


  


  Londen, 1811


  Als baron Gray Cliffe onverwachts bezoek krijgt van twee tantes die hij in geen jaren heeft gezien, is zijn nieuwsgierigheid gewekt. Het meest verbaasd is hij echter dat de dames in het gezelschap zijn van een loopjongen, Jack genaamd.


  De baron raakt geïntrigeerd door de kleine jongen, wiens gezicht altijd verscholen gaat achter een grote pet. Als Jack midden in de nacht plotseling zijn paard steelt, zet Gray woedend de achtervolging in. Tot zijn verbijstering ontdekt hij dat Jacks fijne gelaatstrekken en vuurspuwende ogen niet van een jongen zijn, maar van een jonge vrouw! Een ware schoonheid, op de vlucht voor haar ellendige stiefvader.


  De eigenzinnige, onweerstaanbare vrouw die voor zijn ogen opbloeit, zet Grays hart in vuur en vlam. Ook Jack wordt overmand door gevoelens die ze nog niet eerder voor een man heeft gekoesterd. Maar nog voordat hun liefde een eerlijke kans heeft gekregen, worden de twee minnaars geconfronteerd met een geheim uit het verleden dat een toekomst voor hen samen haast onmogelijk maakt...
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  Voor Lesley Delone,


  een voortreffelijke kok en bloemschikker


  en bovenal een dierbare vriend.


  Ik hoop dat we nog vaak samen Y & R zullen zingen.
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  St. Cyre Town House


  Londen, 25 maart 1811


  


  Grayson Albemarle St. Cyre, baron Cliffe, las het korte briefje nogmaals over en verfrommelde het vervolgens langzaam tot een prop. Wat een waanzin, dacht hij terwijl hij de papierbal in het vuur smeet. Er stonden niet veel woorden op het velletje, maar die er stonden waren stuk voor stuk boosaardig en venijnig. Hij keek toe hoe het papier in de rondte draaide en ten slotte uiteenspatte in een waaier van witgele vlammetjes.


  Hij liep de zitkamer uit en een lange gang door die naar de achterkant van zijn woning voerde, tot hij bij de bibliotheek kwam. Deze kamer, zijn domein, was sober, maar knus en behaaglijk ingericht. Tegen de wanden stonden hoge kasten die van boven tot onder gevuld waren met boeken en verder stond er bijna niets. De zware, bronskleurige, fluwelen gordijnen waren gesloten voor de nacht, en het vuur smeulde alleen nog wat na, want de bedienden wisten niet dat hij die avond zijn kamer nog zou betreden. Ze dachten dat hij vijf minuten geleden het huis had verlaten en naar zijn maîtresse was gegaan.


  Gray dacht aan de dreigbrief en vloekte, maar niet zo knetterend als zijn vader had gedaan wanneer die zo dronken was dat hij nauwelijks op zijn benen kon staan. Hij ging aan zijn bureau zitten, trok een vel papier naar zich toe, doopte de veer in de inktpot en schreef:


  Als ik ooit weer een dreigbrief van jou ontvang, zal ik je een lesje leren dat je nooit meer zult vergeten. Ik zal je een ongenadig pak slaag geven en je vervolgens in een sloot gooien, waar je voor mijn part mag wegrotten.


  Hij zette zijn initialen, GSC, eronder, vouwde het papier dicht en stak het in een envelop. Met vastberaden tred liep hij naar het elegante, Spaanse tafeltje dat tegen de muur in de hal stond en legde de envelop op een antieke, zilveren schaal die zijn butler, Quincy, elke dag om één uur 's middags leegde.


  Terwijl hij in de koude, heldere lentenacht naar het appartement van zijn geliefde Jenny liep, vroeg hij zich af wat er verder zou gebeuren.


  Waarschijnlijk helemaal niets. Mannen van het type Clyde Barrister waren lafaards.


  


  Carlisle Manor


  Folkstone, 29 maart


  


  Wat kon hij nog meer zeggen? Dat verdomde wicht! Hij was razend van woede op dat ondankbare, kleine kreng. Hij had zichzelf niet meer in de hand en haalde uit om haar te slaan. Op het laatste moment bedacht hij zich. 'Als ik je sla zal Carlton dat zien en dan wil hij misschien niets meer met je te maken hebben.'


  Ze slaakte een zachte kreet en hield haar hoofd omlaag, zodat haar lange, verwarde en vettige haren om haar gezicht vielen.


  'Eindelijk zeg je niets meer terug, hè? Ik had nooit gedacht dat je nog eens zo zwijgzaam zou worden. Het is heel plezierig om eindelijk niet meer naar die jammerklachten van jou te moeten luisteren en naar dat smekende gezicht te hoeven kijken. Zwijgen en gewillig doen wat je wordt gezegd zijn onontbeerlijke deugden voor een vrouw. In het bijzonder voor jou, hoewel ik er op dit moment voor het eerst kennis mee maak. Nou ja, misschien is het eindelijk voorbij. Ja, je hebt ingezien dat je niets anders overblijft dan mij te gehoorzamen, nietwaar? Je gaat nu gewoon doen wat ik wil en daarmee uit.'


  Ze zweeg in alle talen. Toen hij haar kin beetpakte en haar hoofd omhoog rukte, stonden er tranen in haar ogen. Toch fronste hij wantrouwend zijn wenkbrauwen. Hij stond nog te hijgen omdat hij zich ongelooflijk had opgewonden en woest door de kamer had gebeend. Maar zijn gezicht was niet meer zo rood als een paar minuten geleden en zijn stem trilde niet meer van razernij toen hij verder ging: 'Je trouwt met sir Carlton Avery. Hij komt morgenochtend terug. Je glimlacht ingetogen tegen hem en zegt dat het een grote eer voor je is dat je zijn vrouw mag worden. Ik heb al toestemming gegeven. De huwelijksvoorwaarden zijn door beide partijen geaccepteerd. Alles is gereed. Waag het niet tegen mijn wensen in te gaan, anders zul je iets beleven wat je nog lang zal heugen.'


  Hij pakte opnieuw haar kin beet, zag dat de tranen nu over haar wangen stroomden en glimlachte voldaan. 'Mooi,' zei hij, 'vanavond ga je in bad en was je je haar. Je ziet eruit als een slet uit Drury Lane.' Vervolgens liep hij, een wijsje neuriënd, haar slaapkamer uit. Toch smeet hij met een knal de deur achter zich dicht, om haar eraan te herinneren dat het hem bittere ernst was. Ze hoorde de sleutel in het slot knarsen en daarna klonken zijn zware voetstappen in de gang.


  Ze haalde diep adem, boog haar hoofd achterover en zei: 'Dank U, Heer! Dank U, God!'


  Haar stiefvader had namelijk vergeten haar handen opnieuw vast te binden.


  Ze stak ze omhoog en bekeek de lelijke, ruwe striemen op haar polsen. Snel begon ze die te masseren om het bloed weer te laten stromen. Toen boog ze zich voorover om haar enkels los te maken en daarna kwam ze langzaam overeind uit de leunstoel waarin ze drie dagen, aan handen en voeten gebonden, had gezeten. Ze vloog naar de kamerpot en daarna dronk ze snel twee glazen water uit een karaf die op haar nachtkastje stond. Haar ademhaling werd wat gelijkmatiger. Ze was uitgehongerd! Sinds gisteravond had ze niets meer te eten gekregen.


  Maar hij had vergeten haar handen weer vast te binden! Misschien was hij ervan overtuigd dat hij haar eindelijk getemd had en dat haar handen er niet meer toe deden. Ze had haar best gedaan hem in die waan te brengen. Het had haar enorme zelfbeheersing gekost haar mond te houden. Maar het was niet zo moeilijk geweest om tranen uit haar ogen te persen.


  Zou hij terugkomen? Die gedachte bracht haar sneller in actie dan wanneer de prijsstier van Mason in volle vaart op haar af zou komen. Ze moest binnen drie minuten weg zijn en liefst nog eerder.


  Gedurende de lange uren van gevangenschap had ze dit vluchtplan tot in de puntjes uitgedacht. Ze wist precies wat ze mee zou nemen in haar kleinste, lichtste reistas.


  Het kostte haar twee minuten om de punten van haar lakens aan elkaar te knopen en ze uit het raam op de tweede verdieping te laten zakken. Terwijl ze bezig was bad ze dat ze niet klem zou komen te zitten in de nauwe raamopening. Ze was in elk geval magerder dan drie dagen geleden. Ze had al die dagen naar dat raam zitten staren. Ze moest zich daar doorheen zien te wringen, want het was haar enige vluchtweg.


  Het lukte haar ternauwernood. Toen ze nog twee meter boven de grond bungelde keek ze even omhoog naar haar slaapkamerraam en glimlachte opgelucht. Ze gleed verder omlaag en kwam op de vrij zachte, hellende grond terecht. Ze zou alleen een paar blauwe plekken aan de landing overhouden. Nogmaals keek ze om naar haar ouderlijk huis. Het silhouet werd verzacht in het schijnsel van de heldere halvemaan. Carlisle Manor was een mooi landgoed. Het was eigendom geweest van haar vader, Thomas Levering Bascombe. En nu was het van die rotzak met wie haar moeder na de dood van haar vader was getrouwd. Hij was nu de heer des huizes en geen sterveling kon daar iets aan veranderen.


  Als ze geluk had zouden ze haar niet voor morgenochtend missen. Tenzij hij zich herinnerde dat hij haar handen niet had vastgebonden en terugkwam om dat alsnog te doen. Dan zou ze wel eens in de problemen kunnen komen.


  Gelukkig zat Georgie een heel eind hiervandaan, in York. Het kind was daar veilig voor de woede van haar stiefvader als die zou ontdekken dat zijn duifje uit de kooi was ontsnapt.


  Zijn duifje wist ook precies waar ze heen moest vliegen.
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  St. Cyre Town House


  Londen, 2 april


  


  'My lord.'


  'Zachtjes praten, Quincy,' zei Gray zonder op te kijken. 'Eleanor slaapt nog.'


  Quincy keek naar de slappe Eleanor en probeerde te fluisteren, maar hij realiseerde zich dat hij dat niet zacht genoeg deed, want Eleanor deed haar ogen open en keek hem strak aan. 'Het is belangrijk, my lord. Wilt u alstublieft naar de zitkamer komen? U heeft bezoek.'


  De baron streelde Eleanors zachte rug met zijn vingertoppen, gaf een klopje op haar hoofd en ging met zijn handpalm over haar wang. Eleanor rekte zich behaaglijk uit, en de baron kwam voorzichtig overeind. Eleanor hief haar hoofd op, knipoogde een paar keer tegen hem en werd weer volkomen slap. Bewegingloos bleef ze liggen.


  'Ze slaapt nog,' zei Gray. 'Dat gebeurt soms, heb je dat opgemerkt? Ze kijkt je recht aan en het volgende moment is ze weer helemaal van de wereld. Ik denk niet dat ze al wakker wil worden. Nou, vooruit, het is trouwens wel wat vroeg voor bezoek. Wie zijn het?'


  'Uw twee oudtantes, my lord.' Quincy wierp een blik op de roerloze Eleanor. Hij zou toch gezworen hebben dat Eleanor klaarwakker was toen ze zijn stem hoorde.


  'Welke twee oudtantes?'


  'Uit de woorden van juffrouw Maude heb ik opgemaakt dat ze tantes van uw moeder zijn.'


  Hij was stomverbaasd. Hij herinnerde zich hen wel, maar het was jaren en jaren geleden dat hij hen had gezien. Hij was nog klein, een jaar of zeven misschien, toen ze zijn moeder voor het laatst een bezoek hadden gebracht.


  Hij keek naar de zachte, lichtbruine stoel waarin zijn moeder zo graag had gezeten. In gedachten zag hij hoe ze haar handpalm over het leer streek. Vreemd dat hij zich nu juist dat gebaar herinnerde, want ze hadden maar weinig tijd in hun huis in Londen doorgebracht.


  'Goh, die oude dames, ik kan me niet herinneren hoelang het geleden is dat ik hen heb gezien. Ik vraag me af wat er aan de hand is.' Zijn moeder was enig kind en dat had Gray altijd jammer gevonden. Als dat niet zo was geweest had ze misschien een broer gehad die haar had kunnen beschermen. Haar vader was in Trenton, tijdens de koloniale oorlog, om het leven gekomen en nadat haar echtgenoot was gestorven was er geen enkele man die zich daarna om haar bekommerd had. Ze had alleen haar zoon, een kleuter nog maar, die niets voor haar had kunnen doen tot hij twaalf jaar oud was.


  Hij schudde zijn hoofd. Herinneringen uit het verleden, dode herinneringen die allang vergeten zouden moeten zijn.


  Gray had een paar uur geleden ontbeten en had in zijn bibliotheek zitten werken met alleen zijn poes Eleanor als gezelschap. Hij rekte zich uit terwijl hij naar de voorkant van het huis liep. De Londense residentie van St. Cyre stond aan Portman Square. De zitkamer keek uit op het park aan de overzijde van de straat. De bomen en struiken begonnen hun lentetooi aan te trekken.


  Het was een druilerige ochtend, grauw en nevelig, vochtig en koud. Het was 2 april en er was geen veegje blauw in de lucht en ook geen straaltje zon te bekennen. Maar in Londen werd er nooit echt op zon gerekend.


  Toen hij via de dubbele deuren de zitkamer binnentrad kondigde Quincy met gedragen stem zijn komst aan: 'Lord Cliffe.' Gray bleef met een schok staan.


  Middenin de kamer stonden twee oude dames, dik ingepakt in sjaals, mutsen, mantels en handschoenen, en ze staarden hem aan alsof hij de duivel in eigen persoon was.


  'Zijn jullie mijn oudtantes?' vroeg Gray glimlachend - want hij was per slot van rekening een heer - terwijl hij naar hen toe liep.


  Het had erop geleken dat het vandaag een saaie dag zou worden, tot het tijdstip was aangebroken dat hij naar Jenny zou gaan om op zeer plezierige wijze de avond met haar door te brengen. Maar daar was nu abrupt verandering in gekomen.


  Een van de oude dames deed een stap naar voren. Ze was groter dan de meeste vrouwen die hij kende, en zo mager als een lat. Ze had een lang, smal gezicht, met een droge, vale huid, die hem aan vergeeld perkament deed denken. Ze leek oud genoeg om allang dood te zijn, maar ze stond nog vief rechtop en de uitdrukking op haar gezicht was vastberaden.


  'We hebben je hulp nodig,' zei ze met een lage en heel mooie stem. Ze had een lange hals en een lieve mond met een compleet eigen gebit, voor zover hij kon zien. Hij boog en wachtte af, maar de oude dame keek hem alleen maar aan en deed toen een stap terug, als een soldaat die zijn plaats in het gelid weer inneemt.


  Het andere vrouwtje was klein en sierlijk. Ze wierp een blik op haar zuster en deed vervolgens drie kleine trippelpasjes naar voren.


  'My lord, ik ben Maude Coddington. Wat Mathilda zou zeggen als ze zin had om te praten - wat ze niet vaak heeft - is dat wij jouw oudtantes zijn. Wij zijn de jongere zusters van je grootmoeder. Helaas is jouw lieve grootmoeder, Mary, gestorven bij de geboorte van jouw mama, ons kleine nichtje. Een andere zuster van ons, Martha, is drie jaar geleden aan longontsteking overleden, en nu zijn alleen Mathilda en ik nog over."


  Maude zag er lief uit door de vele lintjes en strikjes waarmee haar japon, voorzover hij die kon zien, was opgesmukt. Haar muts was versierd met kleine toefjes vruchten, waaronder druiven en appeltjes. Ze kwam amper tot boven zijn broekriem, Mathilda kwam tot zijn voorhoofd. En die twee waren zusters? Hij vroeg zich af hoe zijn oudtante Martha eruit had gezien. Hij had wel eens een portret van zijn grootmoeder gezien, dat was geschilderd toen ze achttien jaar oud was.


  'Het was de schuld van de dominee,' verkondigde tante Mathilda.


  'Wat bedoelt u?' vroeg Gray. 'Wat heeft de dominee gedaan?'


  'Martha,' zei Mathilda.


  'Mathilda doelt op het ongeluk van onze zuster Martha. Martha was met de dominee aan het wandelen, zie je, en toen begon het ineens te regenen. Hij bracht haar wel naar huis, maar het was al te laat. Ze werd ziek en ging dood.'


  'O! Dat is heel erg.' Hij schudde meelevend zijn hoofd omdat hij bijzonder beleefd was, maar hij was inmiddels ook bijzonder nieuwsgierig geworden. Eigenlijk vond hij hen zo amusant dat hij moeite had zijn lachen in te houden. Ernstig ging hij verder: 'Dank u wel, dat u alles zo gedetailleerd aan me uitlegt. Maar wilt u niet gaan zitten? Ja, goed zo. Ha, ben je daar, Quincy? Wil je ons thee brengen en een paar van die heerlijke citroentaartjes van mrs Post?'


  Hij wachtte tot de twee oudjes hun plekje hadden gevonden op de bank tegenover hem. 'Tante Mathilda, u zei dat u mijn hulp nodig heeft. Wat kan ik voor u doen?'


  'Geen geld,' zei Mathilda.


  'Inderdaad,' zei Maude. 'Het zou toch afschuwelijk zijn als twee oude dames bij jou kwamen bedelen! Nee, we hebben geen financiële hulp van je nodig, my lord. We hebben een mooie woning vlak bij Folkstone en we kunnen comfortabel leven. Onze vader heeft ons uitstekend verzorgd achtergelaten.'


  'Rijke echtgenoten,' vulde tante Mathilda aan.


  'Ja, inderdaad, onze echtgenoten hebben ook goed voor ons gezorgd. Het waren beste mannen, hoor, maar goddank komt er na verloop van tijd aan alles een eind.' Tante Maude haalde diep adem en voegde er met dramatische stem aan toe: 'Nee, my lord, we zijn naar jou toegekomen omdat jij het hoofd van de St. Cyre-familie bent.'


  'Erg jong,' zei Mathilda kortaf.


  Gray zei rustig: 'Het kan zijn dat ik tamelijk jong ben als hoofd van een familie, maar er is niet veel familie waarvan ik het hoofd moet zijn. Ik ben onlangs zesentwintig geworden. Ik heb ergens een paar neven die ik nooit zie, en die het waarschijnlijk niets kan schelen of ik leef of onder de groene zoden lig. Verder heb ik kind noch kraai, althans, dat dacht ik tot dit moment. Het doet me dan ook enorm veel plezier dat ik twee oudtantes heb! Natuurlijk kunt u op elke soort hulp van mij rekenen. Ha, daar is Quincy met de thee en de taartjes.'


  Gray keek toe hoe Quincy - die als jongeman broodmager was geweest, maar nu, op middelbare leeftijd, een omvang had die veel overeenkomst vertoonde met de stevige runderbouten van mrs Post - de taartjes rangschikte, thee inschonk en vervolgens de twee dametjes hielp zich van hun vele lagen kleding te ontdoen. Mathilda was helemaal in het zwart, vanaf de ouderwetse muts op haar hoofd tot de schoenen aan haar lange, smalle voeten. Alles was gitzwart. Zelfs de camee om haar hals. Gray had nog nooit in zijn leven een zwarte camee gezien.


  Maude was in het paars. Nee, dat was niet helemaal waar. Er zat iets van blauw doorheen, wat het paars niet zo oogverblindend purper maakte, en dat was een troost voor de ogen. Haar muts was ook blauwachtig paars en de schoentjes aan haar smalle voeten waren dat ook. Paarsachtig blauw fiatteerde Maude eigenlijk zeer.


  Toen de dametjes weer zaten en op elegante wijze met hun geaderde handen een kopje thee vasthielden zei Gray: 'Wilt u me nu alstublieft vertellen waarmee ik u van dienst kan zijn?'


  Mathilda nam een slokje van haar hete thee en er stond een wereld van informatie in haar ogen terwijl ze sprak: 'Wateroverlast.'


  Maude nam een hap van een citroentaartje - waarbij ze een gebit toonde dat even perfect was als dat van haar zuster - kauwde erop, slikte het door en zei: 'We hebben kortgeleden brand gehad in ons mooie huis. Het staat in de buurt van Folkstone, heet Feathergate Close en is driehonderd jaar oud. We weten niet waar de naam vandaan komt, maar hij is leuk en eigenlijk heel romantisch, vind je niet? Niet dat dat er ook maar iets toe doet, na zoveel jaar, maar toch. Weet je, als Mathilda en ik dood zijn wordt Feathergate van jou.' Maude zweeg even, glimlachte tegen hem en ging toen, na een knikje van Mathilda - of liever gezegd een elleboogstoot - verder.


  'Ja, lieve, ik kom ter zake. Je moet de kwestie langzaam uitleggen en niet te snel doordrammen. De jongen moet de tijd hebben om het allemaal rustig te verwerken.'


  Opnieuw trakteerde ze hem op haar zeer innemende glimlach. Hij nam aan dat dat betekende dat hij nu de tijd had gehad een en ander rustig te verwerken.


  'Tja, maar in elk geval, na die afschuwelijke brand moet er heel wat gerepareerd worden. Nu zouden wij graag een poosje bij jou willen logeren, tot ons huis weer bewoonbaar is.'


  'En hoe zit het met de overstroming?'


  'O!' zei Maude, terwijl ze met precieuze gebaartjes haar vingers afveegde aan het zachte, witte servetje nadat ze de laatste hap van haar taartje in haar mond had geschoven. 'De overstroming kwam na de brand. De Chippendale-eetkamerstoelen van onze lieve moeder dreven gewoon het huis uit. Helaas kwam de overstroming niet precies op tijd om de brand te doven, maar pas drie dagen later. Toen begon het te regenen en het bleef regenen. Dat was nog deprimerender dan het zoveelste huwelijksaanzoek van de dominee aan Mathilda. Dat deed hij afgelopen zondagmorgen, na de dienst, middenin het schip van onze kerk.


  'Wat zei Mathilda?' Gray boog zich vol interesse naar voren.


  'Wat? O, ze vertelde hem gewoon dat ze bijzonder had genoten van de echtelijke geneugten, en dat ze er zeker van was - en niet in de laatste plaats door wat ze zag nu hij in levenden lijve vlak voor haar stond - dat hij weinig of niets had toe te voegen aan haar ervaringen op dat gebied, noch aan haar huidige welbevinden.'


  'Tante Mathilda! Heeft u dat allemaal gezegd?'


  'Dat zou ze gezegd hebben als ze daar zin in had gehad,' verklaarde tante Maude rustig. 'Jouw oudtante Mathilda is een begenadigd spreekster, een begaafde woordvoerster, als ze dat wil. Maar in het geval van de dominee was het voldoende dat Mathilda alleen maar langs haar neus op hem neerkeek en haar neusvleugels een tikje liet trillen. Dat vertelde hem genoeg. Hij is het niet waard dat ze haar welgekozen woorden tot hem richt, vindt ze.'


  Tante Mathilda knikte instemmend. 'Klopt. Mortimer heeft tenslotte de dood van onze Martha op zijn geweten.'


  Maude schraapte haar keel. 'Dat heeft hij waarschijnlijk niet met opzet gedaan, maar hij is die dag met Martha gaan wandelen, zoals we al hebben verteld, en het begon te regenen en toen is ze gestorven. Hij vond dat heel erg. Maar nu wil hij Mathilda hebben.' Ze hield op, zuchtte diep en dramatisch, en vervolgde: 'Het is jammer dat hij niet genoeg heeft gebeden om de brand en de wateroverlast te voorkomen. Daarin heeft hij dus gefaald. Er is nogal wat schade ontstaan door de brand en de overstroming en daarom hadden we geen andere keus dan hierheen te komen en ons aan jouw genade over te leveren. Mogen wij een tijdje bij jou logeren, lieve jongen?'


  Dit was wel het vreemdste wat hem sinds lange tijd was overkomen. Gray keek van Mathilda - de begenadigde spreekster als ze zin had om haar mond open te doen - naar de tengere, zeer praatlustige Maude, stelde zich de Chippendale-meubeltjes van hun moeder voor die door het huis naar de voordeur dreven en op het gazon aan de grond liepen, en voelde een onbedaarlijke lachkriebel opborrelen. Maar hij wist zich te beheersen en glimlachte slechts tegen hen. 'Het is mij een ongemeen genoegen, dames, u mijn huis aan te bieden zolang u maar wilt. Ik wil u ook volgaarne helpen bij de reparaties aan uw huis. Ik zal een bediende naar Feathergate Close sturen om erop toe te zien dat alles gedaan wordt zoals u dat wenst.'


  'Nee!' zei Mathilda streng.


  'Eigenlijk, my lord...' zei Maude terwijl ze naar voren leunde. Verder zei ze helemaal niets. Gray verstarde toen hij de mooie, lichtgroene ogen van zijn moeder in het gezicht van Maude terugzag. Dezelfde kleur als die van hemzelf.


  Maude wieip snel een blik op Mathilda en kuchte even. 'We hebben werklui waar we volledig op kunnen vertrouwen. We weten dat alles zo snel mogelijk in orde wordt gebracht. En zo willen we het laten.'


  'Ik begrijp het,' zei Gray. Hij nam een slokje van zijn thee, die lauw was geworden. 'U bent natuurlijk van harte welkom in mijn huis.'


  'Alice,' zei Mathilda.


  'Bedoelt u mijn moeder Alice?' vroeg Gray met opgetrokken wenkbrauwen.


  'Ja, ja, je lieve moeder,' zei Maude. 'Het was zo'n schattig meisje. We misten haar verschrikkelijk toen ze met jouw vader trouwde. Maar dat is al zo lang geleden dat we niet meer zeker weten of we haar nog steeds missen. Jouw vader nam haar meteen mee, zie je. We hebben haar maar twee keer gezien in de periode tussen haar huwelijk en jouw geboorte. De laatste keer dat we jou hebben gezien was je nog maar een klein mannetje. Ja, telkens als we aan onze Alice dachten misten we haar.'


  'Smerige ellendeling,' zei Mathilda en ze keek Gray strak aan.


  'Mathilda bedoelt dat ze wil uitleggen dat we er helemaal niet zeker van waren dat jouw vader een goede echtgenoot voor ons kleine nichtje zou zijn. Je moeder was zo lief, zo gevoelig, zo teerhartig, zo... nou ja, zwak, laten we het beestje maar bij zijn naam noemen. Al was die man een heilige geweest, dan zou Mathilda hem nog niet goed genoeg voor jouw moeder hebben gevonden.'


  'Hij was een ellendige schoft,' zei Mathilda opnieuw, veel heftiger dan de eerste keer. Opnieuw keek ze hem doordringend aan.


  Gray keek van de ene oude dame naar de andere en toen knikte hij langzaam. 'Ja, jullie hebben absoluut gelijk. Mijn vader was een rotzak van de eerste orde. Aha, nu begrijp ik het. Jullie vragen je af of ik een aardje naar mijn vaartje heb. Jullie hoeven mij natuurlijk niet op mijn woord te geloven, maar het is beter als jullie dat wel doen. Ik lijk in de verste verte niet op mijn vader.' Ze wisten blijkbaar niet wat er jaren geleden precies was gebeurd. Hij vroeg zich af waarom niet. Iedereen die er belangstelling voor had, had daarachter kunnen komen.


  'Dames, vindt u het goed dat Quincy mrs Piller gaat halen? Zij is mijn huishoudster en ze was al de huishoudster van mijn moeder voor ik werd geboren. Zij weet precies in welke slaapkamers u zich het beste thuis zult voelen.'


  'We moeten aan Jack denken,' zei Mathilda. 'Jack moet ook een kamer hebben, vlakbij ons.'


  Dat is bijna een hele zin, dacht Gray. Dit is dus zeer belangrijk voor haar. Misschien bereidt ze zich voor op een langdurige redevoering.


  'Jack?'


  Maude gaf een klopje op de knie van Mathilda en knikte, waardoor het fruitassortiment op haar hoed naar één kant overhelde. 'Dat is ook zo, we hebben onze jonge, eh... bediende meegebracht. Hij heet Wilde Jack. Hij zorgt voor Mathilda en mij, we zouden het dus zeer op prijs stellen als hij een kamer naast de onze zou kunnen krijgen. Misschien kan hij in een van onze kleedkamers slapen?'


  'Heeft u een bediende die Wilde Jack heet? Jaren geleden maakte een beruchte struikrover de wegen hier onveilig. Weet u dat die ook zo heette?'


  'Nou ja...' begon tante Maude, die een snelle blik van verstandhouding met Mathilda wisselde, 'hij heet eigenlijk gewoon Jack. Maar zie je, ons knechtje Jack is nogal energiek, niet echt wild hoor, en zeker niet slecht, maar hij doet wel eens dingen waarvan een oude dame grijze haren kan krijgen.'


  'Hm-hmm,' mompelde Gray, die niet wist wat hij daarvan moest denken. Hij trok even zijn wenkbrauwen op maar geen van de beide dames zag dat, of anders deden ze net of ze het niet zagen. Zouden ze echt een bediende hebben die Jack heette en die zij voor de grap 'Wilde Jack' noemden? Dat was bijna niet te geloven, maar goed, wat deed het ertoe? Hij vroeg voorzichtig: 'Kunt u mij misschien een kleine aanwijzing geven omtrent de ongewone dingen die Wilde Jack hier in huis zou kunnen uithalen?'


  Mathilda antwoordde: 'Helemaal niets. Vergeet dat "Wilde" maar.'


  'Inderdaad,' voegde Maude eraan toe. 'Onze kleine Jack is een en al rust en kalmte als hij in het huis van een vreemde is, zeker in zo'n deftig huis als dit.'


  Interessant! dacht Gray en hij zei: 'U kunt alles wat u wenst met mrs Piller bespreken. Waar is die Jack eigenlijk?'


  'Ik denk dat hij rustig in de hal zit en op onze bagage past,' zei Maude. 'Het is een keurige jongeman, met uitstekende manieren, onopvallend en teruggetrokken, vooral als we ergens logeren. Je zult niet eens merken dat hij hier is. Hij is bijna zijn hele leven al bij ons. Ja, Jack is een bescheiden jongmens, zo trouw als een hond, en hij is het liefst alleen als hij niet bij ons moet zijn. Hij zal absoluut geen last bezorgen, integendeel, hij is een zeer ijverige, toegewijde bediende. Doe maar wat Mathilda zonet zei. Vergeet dat ik "wild" voor zijn naam heb gezet, want onze Jack is allesbehalve een razende Roeland. Dat was gewoon een grappige bijnaam die zomaar bij mij opkwam omdat ik erg in de war ben door de wateroverlast en de brand die onze woning heeft beschadigd.'


  'Jack is hier welkom, met of zonder de bijnaam van een beruchte struikrover. En aangezien we familie van elkaar zijn en ik nog boven de grond vertoef in plaats van eronder, zou ik het heel fijn vinden als u mij gewoon Gray wilt noemen.'


  'Grayson,' zei Mathilda. 'Zo heet je.'


  'Klopt, maar dat heb ik altijd zo'n opgeblazen naam gevonden. Mijn vrienden en ook mijn vijanden noemen me St. Cyre of Cliffe, of gewoon Gray.'


  'Goed hoor, jongen,' zei Maude terwijl ze opstond en haar zijden rokken omlaag schudde.


  Mathilda stond ook op, wendde zich naar de deur en riep: 'Jack!'


  3


  


  


  De baron kreeg Jack de knecht, wild, of zo mak als een lammetje, niet goed te zien, omdat hij een wollen muts over zijn ogen had getrokken en zijn hoofd afgewend hield, voorwendend dat hij onafgebroken de bagage van de tantetjes bewaakte.


  Wat hij zag was een jongen van een jaar of vijftien, mager als een lat, gekleed in een afgedragen broek, versleten laarzen en een smerig jack met de kleur van erwtensoep die te lang was doorgekookt. Hij leek helemaal niet op een bediende die door zijn meesteressen met veel zorg werd omringd. Hij leek eerder op een broodmager, slecht gekleed, uitgehongerd zwervertje. Gray begreep niet waarom de twee dametjes dat scharminkeltje in een opwelling 'wild' hadden genoemd. Wat had het joch uitgespookt? Had hij een theekopje op de grond gegooid en erop gestampt?


  Gray zag dat de knecht de valiezen van de tantes oppakte, kreunde en ze meteen weer op de grond liet ploffen. Hij keek er even naar, scheen al zijn krachten te bundelen en vervolgens begon hij ze voor zich uit te schuiven. Gray vroeg zich af wat hij met de koffers zou doen als hij de voet van de trap had bereikt. Had de jongen helemaal geen ervaring in dat soort dingen? Een bediende zou nooit op die manier valiezen naar de trap transporteren, zelfs een wilde bediende niet.


  Gray barstte bijna in lachen uit toen hij zag dat Jack de valiezen vooruit duwde met zijn voet, eerst de ene, dan de andere. Ze verschoven hoogstens drie centimeter per duw.


  Quincy bekeek het tafereel een paar seconden, schudde zijn hoofd en riep Remie, de lakei, om Jack, de knecht, te helpen. Remie was groot en blond en zeer Iers. Hij sloeg Jack kameraadschappelijk op zijn rug, waardoor de jongen bijna tegen de grond ging, pakte beide valiezen in één grote hand en liep ermee naar de achterkant van het huis waar de trap voor de bedienden was. Hij riep over zijn schouder dat Jack hem moest volgen.


  Mrs Piller, de huishoudster van St. Cyre - een flinke vrouw met vuurrode wangen - stapte naar voren en maakte een buiging voor de twee tantes. Ze ging de dames voor de trap op naar de slaapkamers die met elkaar verbonden waren door een grote kleedkamer waar Jack, de knecht, zijn intrek kon nemen.


  'Ik moet weg,' zei Gray. 'Zorg ervoor dat alles naar hun wens verloopt, Quincy. De tantes blijven hier een poosje logeren. Een brand en een overstroming - ja, allebei tegelijk! - hebben schade veroorzaakt aan hun woning in Folkstone. Ze blijven hier tot het huis gerepareerd is. Een brand en een overstroming,' herhaalde hij terwijl hij met gefronste wenkbrauwen naar het portret van de derde barones Cliffe keek. Die barones was er destijds van beschuldigd een heks te zijn, maar ze was op de leeftijd van tweeëntachtig jaar, op natuurlijke wijze, in haar eigen bed gestorven. 'Dat klinkt nogal eigenaardig, vind je ook niet?'


  Quincy dacht er het zijne van. Volgens hem waren de dames in geldnood en zochten ze met een eigenaardig smoesje onderdak bij een ver familielid. Met een ernstig gezicht antwoordde hij: 'Ze arriveerden in een gehuurd rijtuig, my lord. Hun koffers stammen nog uit de vorige eeuw.'


  'Nou ja, dat is niet zo gek als je bedenkt dat ze hier een tijdje zullen blijven. Wij hebben geen ruimte voor nog een rijtuig in onze stallen. En wat hun koffers betreft: logisch toch dat die stokoud zijn! Dat zijn ze zelf ook! Nou, ik ga ervandoor."


  'Amuseert u zich, my lord.'


  Gray grinnikte toen Quincy, die bijna even klein was als tante Maude, hem in zijn mantel hielp. 'Was dat als een ondeugend grapje bedoeld, Quincy?'


  Quincy was een artiest in zijn vak. Het lukte hem dan ook een uitgestreken, onaangedaan gezicht te trekken en helemaal niets te antwoorden, maar Gray ontdekte altijd de schalkse twinkeling in zijn ogen, hoezeer Quincy ook zijn best deed die te verbergen.


  


  'Gray, proef nu alsjeblieft een stukje appeltaart. Die heb ik al vaker gebakken, maar de slager - een gigantische, harige aap die altijd zegt dat ik veel te mooi ben om een goede kokkin te zijn - vindt de korst te droog. Daarom heb ik deze keer wat meer boter gebruikt, want hij kan natuurlijk gelijk hebben. De appels kwamen zo van de boom. De jongen die ze me verkocht was trouwens een brutale aap. Hij wilde me een kus geven, maar ik heb hem een oorvijg verkocht. Vooruit, neem een hap. Ik heb hem speciaal voor jou gebakken.'


  Gray lag languit op zijn rug uit te blazen, naakt, bevredigd, en uiterst voldaan. Hij ademde langzaam in en uit om zijn ademhaling weer normaal te krijgen. Naast hem knielde Jenny, gehuld in een perzikkleurig, ragfijn gewaad. Hij vond dat zij er appetijtelijker uitzag dan het stukje appeltaart dat ze in zijn gezicht duwde. Haar glanzende, zwarte haar hing los en reikte tot haar bijzonder aantrekkelijke achterste, haar lippen waren nog dieprood van zijn kussen. Hij verlangde alweer naar haar... nou ja, over een minuut of vijf. Nu wilde hij eigenlijk alleen maar een poosje uitrusten, daarna waren zijn mannelijke krachten weer voldoende opgepept om tot actie over te gaan. Maar in haar ogen las hij haar verwachting over zijn oordeel omtrent haar bakkunst en hij kende zijn plicht, dus nam hij het gebak aan. Ze stond altijd klaar om hem te voeden nadat ze hem had uitgeput.


  'Je hebt nog nooit appeltaart voor mij gebakken,' zei hij terwijl hij het vierkantje taart bekeek waaruit gloeiende appelmoes drupte.


  'Nou ja, jij zei de laatste keer dat geroosterde eend met zoete madera- en abrikozensaus een beetje zwaar was voor na het vrijen, daarom krijg je vandaag alleen een stukje van het dessert.'


  Hij richtte zich op, nam een hap en liet zich weer in de kussens vallen. Hij sloot zijn ogen en legde zijn handen op zijn borst, waarbij hij er zorgvuldig voor waakte de taart niet tussen zijn vingers plat te drukken. Hij kauwde langzaam en voelde dat ze van puur ongeduld van haar ene voet op haar andere wipte, omdat ze wilde horen dat haar appeltaart de heerlijkste van de hele wereld was. Hij hield zijn ogen gesloten, nam nog een hapje, kauwde rog langzamer dan de eerste keer en vervolgens duwde hij, eindeloos treuzelend, het laatste stukje tussen zijn lippen. Vanonder zijn wimpers gluurde hij naar Jenny. Ze ontplofte bijna. Langzaam sloeg hij zijn ogen op en zei: 'Ik weet het nog niet. Ik ben er niet zeker van dat de smaak onovertreffelijk is. Ik moet echt nog een stukje proeven.'


  Ze propte het bijna door zijn strot.


  Hij kauwde, zwijgend en bedachtzaam, hapje na hapje, langzaam en treiterend, totdat hij wist dat hij nu snel iets moest zeggen anders zou ze de taartschaal op zijn hoofd omkeren.


  Hij glimlachte tegen haar, krabde zijn buik en zei: 'Jenny, nog een dotje Devonshire-room erop en jouw taart is volmaakt. De boter die je hebt toegevoegd aan het deeg maakt het gebak bijna even zacht en romig als jouw buik.'


  'O! Ik heb Devonshire-room in huis!' riep ze en rende de zeer vrouwelijke slaapkamer - die in lichtperzik, lichtgeel en bleekblauw was gestoffeerd - uit. De naakte man op het doorwoelde bed strekte zich behaaglijk uit en viel in slaap.


  Twee uur later ging hij naar huis, geheel verzadigd en meer voldaan dan een dominee die drie goudstukken in zijn collectebus heeft aangetroffen. Hij had nog meer appeltaart, waar dikke klodders Devonshire-room afdropen, gegeten. Het was werkelijk verrukkelijk, ze had lachend de room van zijn mond gelikt.


  'Als je mij het recept voor mrs Piller geeft,' had hij gezegd, 'gaan mijn gasten nooit meer naar huis.' Hij zag zichzelf al tegen de statige, kuise mevrouw Grainger-Jones, echtgenote van een antieke generaal uit de koloniale oorlogen, vertellen dat het recept van zijn maîtresse afkomstig was.


  Jenny kuste hem en hielp hem met aankleden. Toen hij wegging liep ze neuriënd het huis binnen, ongetwijfeld dromend van een nieuw recept. Binnen vijf minuten zou ze waarschijnlijk in haar keuken staan, ongeacht het feit dat ze in een doorzichtig, zijden negligé was gehuld, waarin ze er zo verrukkelijk uitzag dat een hitsige man rauw vlees zou willen eten om haar bij het fornuis vandaan te krijgen. Gray had meer geld uitgegeven aan de installatie van een keuken die aan al haar wensen voldeed dan alle uitgaven voor kleding, juwelen en uitstapjes naar Vauxhall Gardens en de opera bij elkaar.
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  Gray was benieuwd hoe de tantes het maakten. Hij had hen na hun aankomst maar twee keer gezien, allebei de keren tijdens het diner aan tafel. Mathilda had steevast een zwarte japon, anno 1785, met weinig versieringen aan en ze zat stevig in een korset geregen. Haar mooie, dikke haar was opgemaakt in een hoog kapsel en was zo wit dat het leek of het was gepoederd.


  Maude droeg een japon naar de laatste mode, met een hoge taille, gemaakt van soepele paarsblauwe zijde.


  Hij kreeg wat meer details te horen over de ongelukkige brand en de overstroming die Feathergate Close hadden geteisterd. De twee oude dames waren daar nog steeds heel verdrietig over. Hij hoorde ook talloze verhalen over dominee Mortimer, die had geprobeerd Mathilda te kussen, en die het zelfs had gewaagd een klopje op haar achterste te geven terwijl de koster aan de touwen van de kerkklokken bungelde.


  Nadat het diner was afgelopen had Gray ineens geen zin om in de lege eetzaal in zijn eentje een glas port te drinken. De eerste avond was hij de dames achternagegaan naar de zitkamer. Voor ze een plaatsje zochten zei Mathilda: 'Piano.'


  En zo kon het gebeuren dat Gray werd getrakteerd op een paar stukken van Haydn die foutloos door een zeer getalenteerde Maude ten beste werden gegeven.


  Dat was twee avonden geleden. Terwijl hij zijn geliefde Eleanor, die zich op zijn rechterbeen had gedrapeerd, streelde, bedacht hij hoe heerlijk het geweest zou zijn als hij zijn tantes de afgelopen jaren om zich heen had gehad. Hij was enorm op hen gesteld geraakt.


  Hij tilde Eleanor op, legde ze over zijn beide benen, en pakte zijn schrijfveer. Hij doopte hem in de schitterende onyx inktpot die hij van die lieve weduwe, Constance Duran, had gekregen, nadat hij een afschuwelijk probleem uit haar leven had verwijderd, namelijk: haar echtgenoot. Vervolgens begon hij een brief aan Ryder Sherbrooke, een man die niet veel ouder was dan hijzelf, een man ook die Gray meer dan enige andere man in de hele wereld bewonderde, te schrijven.


  Hij was net klaar met de brief toen Quincy de bibliotheek binnenkwam. Zijn donkere ogen stonden bezorgd.


  'Wat is er aan de hand, Quincy?'


  'Er is een heer aan de deur, my lord. Ik weet niet wie hij is, ik heb hem nog nooit eerder gezien. Hier is zijn kaartje.'


  Quincy overhandigde Gray een klein, spierwit kaartje waarop de naam Sir Henry Wallace-Stanford was geschreven. Die naam zei Gray niets. Hij keek Quincy aan. 'Ik hoor het aan je stem. Wat is er mis met hem?'


  Quincy zei aarzelend: 'De blik in zijn ogen. Hij zit achter iets aan. Ik denk dat het hebzucht is, zuivere hebzucht, anders niets. Maar misschien heb ik het bij het verkeerde eind. We zullen zien. Hoe dan ook, ik geloof niet dat Sir Henry een goed mens is.' Quincy huiverde. 'Hij vraagt of hij u even kan spreken. Hij zegt dat het belangrijk is.'


  'Ik ben benieuwd,' zei Gray en stond op. 'Laat onze Sir Henry maar binnenkomen.'


  'Lord Cliffe?'


  Gray knikte tegen de buitengewoon knappe man die zelfverzekerd, met uitgestoken hand, de bibliotheek binnenstapte. Hij was lang, slank en van middelbare leeftijd, en hij had dik, bruin haar waar wat grijs doorheen schemerde. Automatisch schudde Gray de man de hand en maakte een lichte buiging.


  'Ja, ik ben baron Cliffe. Ik ben bang dat ik u niet ken, sir.'


  'Mijn naam is Wallace-Stanford. Ik ben een huisvriend van de gezusters op Feathergate Close, Mathilda en Maude. Ik ben toevallig een paar dagen in Londen en besloot even aan te komen om te horen of ze het bij u naar hun zin hebben. Ik ben bijzonder op de oude dames gesteld.'


  Dit had Gray niet verwacht. De man kwam meteen ter zake, zonder de gebruikelijke beleefdheden en zonder inleidende verklaring. Je kon ook zien dat hij bang was. De zweetdruppeltjes op zijn wenkbrauwen ontgingen Gray niet.


  'Ik begrijp het,' zei Gray, die er echter geen snars van snapte. Hij maakte een gebaar naar een stoel en Sir Henry ging zitten.


  'Wilt u iets drinken?' Zodra Sir Henry zijn glas met een elegant gebaar had aangepakt, ging Gray verder: 'U kent mijn oudtantes dus. Wilt u hen spreken, of komt u alleen maar naar hen informeren?'


  'Eigenlijk wil ik alleen maar weten of de dames een gast hebben meegebracht.'


  'Een gast?'


  'Ja.'


  Gray keek Sir Henry Wallace-Stanford strak aan, zag een paar zeer donkere ogen op zich gericht en moest aan Quincy's woorden denken. 'Nee,' zei hij, 'de tantes hadden geen gast bij zich.'


  'O, mooi,' zei Sir Henry. Langzaam kwam hij overeind. 'Het spijt me dat ik u heb lastiggevallen, my lord. Weet u zeker dat ze geen persoon bij zich hadden?'


  Dit werd interessant. Gray schudde zijn hoofd. 'Ze hadden geen gast bij zich,' zei hij. 'Wilt u hen niet even gedag zeggen? Ze zijn momenteel in de boekenwinkel van Hookham, of misschien bij Gunthers om ijs te eten. U kunt hier wel even op hen wachten.'


  'O, nee! Het is eigenlijk helemaal niet belangrijk.' Hij keek Gray doordringend aan en knikte toen langzaam.


  Zodra Sir Henry weg was ging Gray naar de hal en samen met Quincy staarden ze naar de gesloten deur. 'Dit is bijzonder eigenaardig,' zei Gray.


  'Onbetrouwbare man,' zei Quincy, 'Heel onbetrouwbaar. Als u mij wilt vertellen wat hij wilde, my lord, dan kan ik er misschien achter komen waar hij op uit is.'


  'Als ik me niet vergis is hij op Jack uit.'


  'Jack, de knecht?' vroeg Quincy. terwijl hij zachtjes met zijn vingers op de zilveren schaal trommelde die hij in zijn hand had. 'Ik zou niet weten waarom. Jack is een onopvallende jongen. Niet veel waard als knecht, heb ik Horace horen zeggen. Moet nog veel leren. Horace zei dat hij dat best op zich wil nemen, maar de jongen vermijdt alle bedienden en blijft onafgebroken bij de twee tantes. Hij heeft trouwens ook dringend andere kleren nodig. Ik vraag me af waarom uw tantes daar niet voor hebben gezorgd. En waarom zit Sir Henry achter Jack, de knecht, aan?'


  'Goede vraag.'


  


  Wilde Jack, die geen Jack was en ook niet wild, was bang. Het was nu vier dagen geleden dat ze langs de aan elkaar geknoopte lakens omlaag was geroetsjt en zo uit haar slaapkamer was ontsnapt. Ze was naar de tantes gevlucht. En nu waren ze in Londen en moest ze net doen of ze een jongen was want de tantes zeiden dat haar stiefvader hen vast hierheen zou volgen. Ze konden hier dus onmogelijk met een jongedame aankomen, want dan zou ze meteen ontmaskerd zijn. Dat zou problemen voor hun achterneef kunnen opleveren en zijn oudtantes vonden dat die lieve jongen dat niet verdiende. Ze hielden haar elke avond voor dat ze hem meer dan vriendelijk en zeer gastvrij vonden. Ze hadden niet de indruk dat hij een slecht mens was. Maar ze waren hier nog maar pas, ze moesten natuurlijk afwachten, vond Mathilda.


  Dus moest zij een knecht blijven, opdat de dametjes hun achterneef konden beschermen tegen elke mogelijke kwaadaardige aanval van Sir Henry. Want dat die zou komen opdagen wisten ze zeker. En er was nog iets... Ze hadden elkaar een paar maal veelzeggend aangekeken en vervolgens aan Jack bekend dat baron Cliffe de zoon was van een zeer onwaardige man. Ze wilden eerst zekerheid hebben dat de baron geen aardje naar zijn vaartje had, met andere woorden: ze waren een tikje bevreesd dat hij meteen zou proberen haar te verleiden zodra hij haar in haar echte gedaante zou zien. Jack kon zich niet voorstellen dat er een man bestond die haar zou willen verleiden, maar nou ja. Daar waren de tantes nu eenmaal bang voor, en zij wisten beslist meer over verleiden en dat soort dingen dan zij. Ze waren tenslotte drie keer zo oud als zij, op z'n minst! Daarom hield ze haar mond en deed wat ze haar opdroegen.


  Wilde Jack. Ze grinnikte en moest nog harder lachen toen ze eraan dacht hoe 'Jack' was 'geboren'. Tante Mathilda had haar van boven tot onder opgenomen en daarna had haar lange, smalle hoofd langzaam geknikt. Jack herinnerde zich dat Mathilda's mooie, muzikale stem slechts één woord had uitgesproken: 'Broek.'


  Tante Maude had met haar kleine handjes door de lucht gezwaaid en uitgeroepen: 'Ja, dat is een goed idee! We gaan haar in een jongen veranderen, met een muts ver over haar ogen getrokken, en een broek tot over haar knieën. Ik weet het al! De rommelmarkt van de kerk. We hebben nog dozen vol oude kleren staan. Daarin zit alles wat we nodig hebben. We kunnen onze achterneef, die arme, lieve jongen, niet blootstellen aan haar bevallige gestalte, want stel je voor dat blijkt dat hij hetzelfde kwade bloed heeft als zijn vader.'


  Het meisje rolde met haar ogen. 'Ik ben zo bevallig als een winterpeen, tante Maude.'


  'Jack,' verklaarde Mathilda, die haar opmerking volkomen negeerde.


  Tante Maude knikte. 'Ja, Jack is een prima naam. Betrouwbaar, onromantisch, een naam waarin je vertrouwen stelt, en die geen vragen oproept. Jaren geleden is er geloof ik een straatrover geweest die de wegen onveilig maakte en die ook Jack heette... Ik weet het al, hij werd Wilde Jack of zoiets genoemd.'


  'Zwarte Jack,' verbeterde tante Mathilda. 'Maar "Wilde" is in ons geval beter. Jack wordt onze knecht.'


  'Ja, het was een heel romantische, maar wel slechte man,' mijmerde Maude. 'Maar goed, als de baron een glimp van haar opvangt en misschien vreemde gedachten krijgt, zal hij die meteen laten varen als hij hoort dat ze Jack, de knecht, is.'


  Nu was ze dus al vier dagen Jack, de knecht, en alleen 'Wilde Jack' als ze bij de tantes was. Hoe lang zou het duren voor haar stiefvader haar vond?


  Ze had de baron alleen op de ochtend van hun aankomst even gezien. Dat was heel kort geweest, want ze had meteen haar hoofd omgedraaid. Maar ze moest toegeven dat bijna elke vrouw die zij kende zou beweren dat 'de arme, lieve jongen' te knap was om waar te zijn. Hij leek op een blondharige, groenogige Viking. Elke vrouw zou waarschijnlijk meteen voor hem smelten, hem ademloos met grote ogen aanstaren, en daarna met fladderende wimpers aan zijn voeten neerzijgen. Ze rilde van walging en angst.


  Ze had niet meer dan een glimp van hem opgevangen. Leek hij qua karakter echt op zijn vader? Slecht tot op het bot? Of was hij net als haar stiefvader? Verdorven tot op de bodem van zijn ziel? De oudtantes van Gray hadden verteld dat zijn vader een slechte man was, net als zijn voorvaderen, de mannelijke St. Cyres. Hun stemmen hadden toonloos geklonken toen ze dat beweerden. Ze geloofde de tantes onvoorwaardelijk. Als de baron een rokkenjager was - net als haar stiefvader en zijn eigen vader - dan zou ze Jack blijven en ze zou hem verafschuwen tot in het oneindige en hem tegen elke prijs proberen te ontlopen.


  Toen ze in de hal zat had ze heel even zijn ogen gezien. Ze had net gedaan of ze druk bezig was met de valiezen van de tantes. Ze had in zijn ogen een soort verveelde arrogantie gelezen die niet paste bij een zo jonge man als de baron. Ze vond het jammer dat hij waarschijnlijk een losbol, een schurk, en een gemene slechterik was.


  Ze trok haar knieën op tot onder haar kin. In gedachten zag ze het gezicht van haar stiefvader, dat duivelse, knappe gezicht, waarop haar moeder na één blik verliefd was geworden en tot haar dood was gebleven. Ze hoorde zijn zware, mooie stem razen en tieren.


  En gisteren hadden ze via een boodschap van de huishoudster van de tantes vernomen dat Georgie op Carlisle Manor terug was. Lieve God, wat moest ze nu doen?


  4


  


  


  Gray was moe. Hij was nog steeds woedend, witheet zelfs, maar hij had zichzelf weer in de hand. Hij wist echter dat hij Lily's echtgenoot met dodelijk enthousiasme in elkaar zou hebben geslagen als die dronken lor, toen hij binnenkwam, niet laveloos in een hoek van de slaapkamer had gelegen. Lily was nu in elk geval in veiligheid, want Charles Lumley was nog genoeg bij kennis om te begrijpen wat Gray hem had toegevoegd: dat hij hem eigenhandig en zonder de minste aarzeling zou vermoorden als hij zijn vrouw ooit nog eens met een vinger zou aanraken. Lumley kon niet helder denken, maar hij was niet gek, en hij had instemmend geknikt. Gray vertrouwde hem voor geen cent, maar hij zou afwachten en de boel in de gaten houden.


  Hij haalde lang en diep adem. Er was pas een uur voorbij. En hij was nog steeds zo laaiend dat hij er misselijk van was.


  Charles Lumley was een nietsnut en een slappeling, die zijn gezin tiranniseerde en gewelddadig werd als zijn slachtoffer half zo groot was als hij, zoals zijn vrouw, Lily. Nou ja, hij zou haar niet meer slaan. Nooit meer, anders zou Gray voor eens en altijd met hem afrekenen!


  Hij liet het rijtuig op de hoek van Portman Square stoppen, betaalde de koetsier en ging verder lopen naar huis. Hij wilde niet dat iedereen in huis wakker zou worden, zeker niet zijn oudtantes, en hun slaapkamers waren aan de voorkant van het huis. Hij had zijn sleutel in zijn hand en wilde hem net in het slot van de voordeur steken toen hij vanuit zijn ooghoek een lichtje zag flikkeren. Welnee, dacht hij, dat verbeeld ik me. Maar toch keerde hij zich om. Daar was het weer... een lichte flikkering uit de richting van de stallen. Zijn opperstalknecht Byron was dus met een van de paarden bezig. Zou er iets ernstigs aan de hand zijn? Misschien was Brewster, zijn voskleurige hengst, koliekachtig. Maar stel dat Durban gewond was of zoiets. Hij haastte zich naar de stallen, die achter het huis begonnen en zich bijna tot de straat uitstrekten.


  Het flikkerende lichtje doofde. De stallen waren nu in diepe duisternis gehuld. Dat was vreemd. Zijn hart begon sneller te kloppen. De deur van de stal stond op een kier. Dan was het Byron dus niet.


  Het was een dief.


  Mijn hemel, een dief, die durfde inbreken in de stal van een edelman aan Portman Square! Dat kon bijna niet. Hij kende zijn stallen als zijn broekzak. Hij sloop naar binnen en drukte zich onmiddellijk plat tegen de muur. De drie rijpaarden stonden in afzonderlijke stallen, een meter of dertig bij hem vandaan. Hij bleef roerloos staan en luisterde. Ineens hoorde hij een stem die zacht tegen de paarden sprak. Hij zag een van de staldeuren openstaan, en hoorde opnieuw die fluisterende stem. Hij wist dat hij omhuld werd door duisternis en dat de dief hem niet kon zien. Toen kreeg hij zijn grijze ruin, Durban, in het oog. Het dier schudde zijn hoofd op en neer en snoof zachtjes. De dief leidde hem naar buiten, zadelde hem en zwaaide vervolgens, met het soepele gemak van iemand met ervaring, in het zadel. Durban stapte langzaam in Gray's richting.


  Hij voelde dat zijn mondhoeken omhoog krulden. Hij had dat dronken beest, die Lumley, geen pak op zijn mieter kunnen geven, maar nu stond hij bijna oog in oog met een dief, en er was geen sprake van onzekerheid over wel of geen misdadig opzet. Hij betrapte de schurk op heterdaad. Hij voelde zich kwaad worden, maar dat was eigenlijk wel een lekker gevoel. Binnensmonds mompelde hij: 'Stomme, kleine ellendeling. Ik heb je te pakken.'


  Hij greep het been van de dief en trok hem van de rug van zijn paard. De dief kwam met een bons op de grond terecht.


  Gray hief zijn voet op en liet die onzacht neerkomen op de ribbenkast van de man. Hij hoorde een voldoening schenkend gekraak. Hij had in elk geval een rib van de schoft gekneusd. Maar ribben waren taai, verdomme!


  'Vuile rotzak, ik zal je ribben dwars door je lijf rammen!'


  'Dat heb je al gedaan.'


  De stem van de dief klonk niet als die van een oude rot in het vak. Het zwakke geluid was doordrenkt met pijn. Het was een jongen, dat kon hij nu zien, een tengere jongen, die had geprobeerd zijn paard te stelen, en dat zou hem gelukt zijn als Gray niet net op dit tijdstip was thuisgekomen.


  'Ik zou je naar de hel en terug moeten slaan, kleine, smerige bandiet. Je kunt niet zomaar een van mijn paarden stelen, zwerver!' Hij bukte zich, greep het joch bij zijn arm en trok hem overeind. Hij schudde hem door elkaar en draaide zijn arm op zijn rug. Het liefst zou hij hem een rechtse midden in zijn gezicht geven, want de knul had het lef om te glimlachen!


  Toen schopte het scharminkel hem tegen zijn scheen. Witgloeiende pijn schoot door zijn lijf en het werd hem rood voor de ogen. Hij greep de dief in zijn nekvel en smeet hem hardhandig tegen de stal van Willem de Veroveraar. Chief, zoals hij door de staljongens werd genoemd, begon luid te hinniken. Brewster hinnikte terug.


  'Ga maar weer slapen, Chief, Brewster. Ik sla alleen maar een boef in elkaar die probeert om onze Durban te stelen. Durban heeft natuurlijk geen greintje gezond verstand en zou gewillig, zonder een kik te geven, met de dief zijn meegegaan.'


  Durban stond er onverschillig bij en kauwde op een bosje hooi. Gray zag dat de dief in het stro lag en dat hij zijn hoofd schudde alsof hij een lastige mug wilde verdrijven. Gray glimlachte.


  'Ik heb je hersens een tikje door elkaar gerammeld, nietwaar stomkop? Kom hier, dan zal ik die dunne ribbetjes van je nogmaals bewerken.'


  De dief bewoog zich niet, maar bleef roerloos liggen. Gray liep naar hem toe, boog zich voorover en trok hem overeind. 'Als jij me nog eens durft te schoppen sla ik je zo hard dat je in de Theems terechtkomt.'


  Hij schudde de jongen door elkaar.


  'Waag het niet te kreunen.' Toen liet hij zijn vuist voluit neerkomen op zijn kaak. De jongen zeeg als een hoopje oud vuil aan zijn voeten neer.


  'Dat was nog maar een zacht tikje. Verdomme, schlemiel, sta op!' De dief bewoog niet meer. O, verdomde rotzooi!


  Die diefachtige lafaard had het lef om flauw te vallen. Door een klein schopje tegen zijn ribben! Of door dat zachte tikje tegen zijn kaak? Hij was nog niet eens in volle ernst begonnen en dat duivels-jong was nu al uitgeteld? Hij trok de dief omhoog, schudde hem stevig door elkaar en sloeg hem een paar maal met de achterkant van zijn hand tegen zijn wangen, maar de dief gaf geen teken van leven. Gray hield hem aan zijn kraag omhoog. Hij was zo slap als een vaatdoek, en door het dode gewicht verloor Gray bijna zijn evenwicht. Hij liet hem los. De dief bleef op zijn zij op de grond liggen.


  'O, vervloekt!' mompelde Gray en hij knielde naast de jongen neer. Hij stak een stallantaren aan en bracht hem naar het gezicht van de jongen. Voor hij het gezicht had genaderd kwam de jongen overeind, stompte Gray in zijn gezicht en kroop toen op handen en voeten uit de buurt. Een eindje verderop ging hij op zijn knieën zitten.


  'Verrekte rotzak,' siste Gray terwijl hij zijn kaak wreef. 'Ik dacht wel dat je een streek zou uithalen. Je bent klein en mager, en je hebt nog niet eens baardgroei, is het wel? Je bent gewoon nog niet oud genoeg om je te scheren. Toch schop ik je de straat op. Misschien bedenk je je dan een tweede keer voor je de stal van iemand anders insluipt om een van zijn paarden te stelen.'


  Hij bleef zijn wang wrijven en wilde zich weer op de jongen storten. Die probeerde te ontkomen, maar hij was niet snel genoeg. Gray sloeg hem met één vuistslag neer. Hij greep hem bij zijn kraag en haalde uit voor een volgende kaakslag. 'Jij hebt het lef om mij te stompen?' siste hij en liet zijn vuist neerkomen. De jongen dook weg, maar Gray's vuist raakte de zijkant van zijn gezicht en zijn linkeroor. Hij gromde diep in zijn keel terwijl Gray zijn handen om zijn nek sloot en begon te knijpen. De jongen greep Gray's handen en probeerde ze weg te trekken. Op het moment dat de handen van de jongen slap omlaag vielen zakte de verblindende woede van Gray. Hij schudde zich als een briesende leeuw. Lieve God, daar had hij toch bijna een jongen gedood omdat die probeerde zijn verdomde paard te stelen! Hij smeet de jongen van zich af en zakte op zijn knieën. De jongen lag roerloos, met gesloten ogen, aan zijn voeten.


  'Zeg iets, verdomme! Ik heb je niet gedood, ik zie dat je nog ademhaalt. Zorg als de sodemieter dat je overeind komt, voor ik je eigenhandig bij de gevangenis aflever.'


  De jongen zei nog steeds geen woord. Hij hief zijn handen op en begon zijn hals te wrijven. Even later opende hij zijn ogen en zei: 'Ik geloof dat je iets hebt gebroken.'


  'Als dat zo is is het je eigen schuld, maar het is niet zo, ik heb geen botje in dat miserabele lijf van jou gebroken. Lig dus niet te lamenteren. Sta op. Je hebt geprobeerd het paard van een edelman te stelen, het minste wat je verdient is een gekneusde rib. En volgens mij is het zover zelfs niet gekomen. Beschouw het maar als een les en als het begin van een straf voor wat je vanavond hebt uitgehaald.'


  Toen zweeg hij verbluft. Er heerste doodse stilte. O, nee! dacht hij. O, nee! Hij greep naar de lantaren en hij wist dat hij hem niet dichterbij durfde trekken. Toch deed hij het. Hij staarde op de jongen neer.


  Die trachtte weg te schuiven, maar Gray klemde zijn hand als een bankschroef om zijn bovenarm en zei langzaam: 'O, gatver! Jij bent Jack, nietwaar? Wilde Jack? Jij bent de knecht van mijn oudtantes! Waarom wil je mijn paard te stelen? Vooruit, stommeling, geef antwoord!' Hij hief zijn hand op en balde hem tot een vuist. Toen zag hij dat zijn knokkels beschadigd waren. Dat was gebeurd toen hij die kleine zwerver te lijf ging. Dat was niet eerlijk.


  'Ja, ik ben Jack.' De jongen keerde zich om en begon in het hooi over te geven. 'Ik ben helemaal niet wild. Ik wou dat de tantes dat niet hadden gezegd.'


  'Tja, maar dat hebben ze wel gedaan, en nu begin ik te begrijpen waarom. Ze zeiden dat je veel energie hebt. Maar ze hebben met geen woord laten doorschemeren dat je een dief bent.' Gray liet zich op zijn hielen zakken. Hij trok een zakdoek uit zijn zak en duwde die in de hand van de jongen. 'Hier, poets je een beetje schoon. Ik wil geen stinkende zwerver bij de gevangenis afleveren. Als dit een voorbeeld is van wat mijn tantes bedoelden, dan ben je wel degelijk behoorlijk wild. En nog stom ook, als je ook maar een seconde dacht dat je zo gemakkelijk een van mijn paarden kon stelen.'


  De jongen veegde zijn mond af met de zakdoek. Langzaam stond hij op en dwong zich rechtop te gaan staan. Toen, als een bliksemflits bij heldere hemel, schopte hij de lamp bij Gray vandaan en dook de duisternis van de stal in. Gray was in een mum overeind. Het volgende moment hoorde hij een beweging, maar hij kon niet op tijd wegkomen. De lantaren raakte hem hard tegen de achterkant van zijn hoofd. Hij ging plat en was van de wereld.


  Hij wist niet hoe lang hij bewusteloos was geweest. Hij dacht een minuut of twee. Vast niet langer. Hij krabbelde overeind en kreunde, want hij had het gevoel dat zijn hoofd van zijn nek zou rollen. Strompelend wankelde hij de stal uit. Hij zag nog net dat de dief, op de rug van Durban, de straat uitreed alsof de duivel hem op de hielen zat.


  Gray vloekte hardgrondig, zadelde Brewster en sprong op zijn rug. Toen hij de straat bereikte was er geen spoor van Durban meer te bekennen. Hij zette zijn hielen in Brewsters flank en joeg hem in de richting waarin hij Durban had zien verdwijnen.


  Gray was duizelig, zijn hoofd begon te bonzen en hij wilde maar één ding: die zwerver Jack zijn magere nekkie omdraaien! En dat zou hij doen, zodra hij dat scharminkel in zijn handen had. Bij die gedachte begon hij zich iets beter te voelen.


  Wie was die Jack eigenlijk? Waarom wilde hij Durban stelen? En wie was Sir Henry Wallace-Stanford? Waarom hadden zijn tantes de jongen onder hun hoede genomen? Nou, ze konden hun Wilde Jack terugkrijgen als hij met hem had afgerekend.


  Het was een koude nacht, de bewolking hing laag en was loodgrijs. Het lukte maar een enkele ster om door de grauwe massa heen te prikken. De maan, die op dit tijdstip een kwart van zijn stralende zelf was, werd door een dichte sluier omgeven.


  En toen, eindelijk, kreeg hij Durban weer in het oog. De jongen lag bijna plat tegen zijn hals gedrukt. Waar ging die knaap voor de duivel naartoe?


  Dit was wel een heel onverwacht einde van een toch al deprimerende avond. Zijn gedachten gingen terug naar Charles Lumley, die smoordronken op de grond in zijn slaapkamer had gelegen. Toen Gray de kamer had verlaten had hij tot zijn afschuw gezien dat de schoft zich over de kamerpot boog en zijn darmen uit zijn lijf kotste. Zijn belofte dat hij zijn vrouw nooit meer zou slaan, galmde nog na in de kamer. Toen bedacht hij wat hij met Jack zou doen als hij die kleine boef te pakken had. Al zijn woede tegen Lumley keerde zich als vanzelf tegen de dief van zijn geliefde Durban.


  Er was weinig verkeer op de weg. Geen mens bleef staan om de ruiter - die een andere ruiter achternazat - na te kijken. Het kon geen sterveling wat schelen, waarom zou het ook?


  De jongen ging niet de goede kant uit. Gray verwachtte dat hij naar het zuiden zou rijden en de weg naar Folkstone zou nemen, maar dat deed hij niet. Hij ging linksaf, in westelijke richting. Dat klopte van geen kant. Hyde Park verdween in de verte, wazig van de mist, met bomen die dicht bij elkaar schuilden in de roetzwarte duisternis.


  Een paar minuten werd Durban onzichtbaar en opgeslokt door de mist. Ah, daar was hij weer. Gray zag hem toen hij een bocht omging. Durban vloog over de weg, zijn hoeven wierpen pollen gras omhoog. Hij was even snel als Brewster en hij had een flinke voorsprong. Verdomme nog aan toe, vroeg of laat moest die knul toch vaart minderen, dat kon gewoon niet anders. Brewster kon dit tempo niet veel langer volhouden, geen enkel paard trouwens, zelfs Durban niet. Hij zag dat de jongen om de paar minuten omkeek. Gray vermoedde dat hij hem nog niet had opgemerkt. Mooi. Hij zou Durban waarschijnlijk spoedig inhouden, om zijn krachten te sparen. Ze hadden de stad achter zich gelaten en reden op de weg naar Reading, die zich in de ondoordringbare duisternis eindeloos voor hen uitstrekte. Gray wist dat hij de jongen kwijt zou raken als hij de weg zou verlaten. Het was gewoon te donker om iets te zien, ondanks dat beetje gesluierde maneschijn. Hij moest hem nu heel snel te pakken zien te krijgen, anders was hij hem kwijt, en wat dan? Dan moest hij zijn tantes op de hoogte brengen! 'Tja, tante Mathilda, tante Maude, uw knecht heeft een van mijn paarden gestolen, maar hij is me ontsnapt ergens op de grote weg naar Reading. Weet een van u beiden misschien waarom hij dat heeft gedaan? En wat heeft hij in Reading te zoeken? Is hij 'm soms gesmeerd in verband met het bezoek van die ongure Sir Henry Wallace-Stanford, die duidelijk naar hem op zoek was?'


  Waarom ging dat joch richting Reading? Of lag zijn doel nog verder, in Bath? Kwam Jack, de knecht, helemaal niet uit Folksto-ne, zoals de tantes hadden beweerd?


  Hij streelde zijn paard en fluisterde: 'Brewster, mijn jongen, onze Durban is in handen gevallen van Jack, de knecht, die niet veel goeds in de zin heeft. En ik heb er geen flauw idee van wat dat "niet veel goeds" inhoudt. Is dat kleine kliertje misschien niet goed bij zijn hoofd? Dat heb ik natuurlijk weer: een stapelgekke knecht, die volgens mijn bediende Horace totaal niets van het vak verstaat. Wilde Jack. Het klinkt onguur. Was hij misschien van plan al mijn zilver te stelen? Ik moet hem grijpen, zodat ik Durban thuis kan brengen. Kun je nog wat harder lopen, mijn jongen?'


  Brewster was een volbloed, met de ziel van een renpaard. Hij strekte zijn hals, bundelde zijn spieren en vloog vooruit. Zelfs Gray werd erdoor verrast, en hij had Brewster zelf een paar jaar geleden getraind.


  Hij zag Durban niet meer, vloekte grimmig in de duisternis en kreeg het paard even later weer in het oog. Gray kon niet geloven dat Jack wist waar hij heen ging. Maar als hij verdwaald was, waarom stopte hij dan niet, om rechtsomkeert te maken en terug te rijden naar Londen?


  Omdat hij denkt dat ik hem daar sta op te wachten en hem zonder meer naar de gevangenis zal begeleiden. Dat is niet eens zo'n vreemde gedachte, als je alles bij elkaar optelt. Die jongen is misschien toch niet gek, in elk geval niet als het om het redden van zijn eigen hachje gaat.


  Om een uur of twee in de ochtend begon het te regenen. De temperatuur schoot omlaag. Dat ontbrak er nog net aan, dacht Gray en drukte zich tegen Brewsters hals. Brewster was ook niet al te verheugd met de weersverandering, hij brieste ongeduldig en stak zijn hals nog meer naar voren.


  Er was nu helemaal geen verkeer meer op de weg. Er waren rijtuigen noch ruiters te bekennen. Het regende alleen maar met dikke stralen die uit de roetzwarte wolken stroomden, en het werd met de minuut kouder.


  Gray vloekte, dat was het enige wat hij kon doen. Tegelijkertijd bleef er maar één vraag door zijn hoofd malen: Wie is die Jack, wie is Jack, voor de duivel?


  Brewster ging een scherpe bocht om. Gray verwachtte Durban in de verte voor zich te zien, maar hij zag helemaal niets. Hij reed met onverminderde vaart verder. Maar geen Durban te zien. Hij leek van de aardbodem verdwenen. Nee, dat was onmogelijk. Hij reed nog een paar kilometer door. Toen hij er zeker van was dat Jack van de weg af was gegaan omdat hij misschien eindelijk had beseft dat hij de verkeerde kant uitging, liet Gray Brewster stoppen en bleef roerloos, kleumend en nadenkend in de neerplensende regen zitten. Toen keerde hij om en reed langzaam terug richting Londen. Ineens zag hij een smal landweggetje dat de grote weg sneed. Hier was Jack waarschijnlijk afgeslagen. Gray leidde zijn paard het modderige weggetje op.


  Hij was uitgeput, nat tot op het bot, en zo bezorgd om Jack dat zijn woede wat bekoeld was. Brewster werd moe. Er moest nu snel iets gedaan worden.


  Brewster ging nog langzamer lopen. Hij en zijn meester keken bijna scheel van vermoeidheid. Ineens hoorde Gray een bekend gehinnik.


  Durban.


  Hij trok aan de leidsels om Brewster tot staan te brengen en zei: 'Dat is onze Durban. Denk je ook niet, Brewster? Weet jij waar hij is?'


  Brewster hief zijn grote hoofd op en hinnikte luid. Hij kreeg bijna onmiddellijk antwoord. Durban was dichtbij, aan de linkerkant. Gray speurde om zich heen en kreeg een oud, bouwvallig schuurtje, dat aan de rand van een graanakker stond, in het oog. Er was geen woonhuis te bekennen, alleen die krakkemikkige, oude schuur, waar waarschijnlijk jarenlang geen sterveling gebruik van had gemaakt.


  Het begon nog harder te regenen, hoewel Gray gezworen zou hebben dat dat onmogelijk was. Het zicht was amper een meter.


  Zonder instructie van zijn ruiter deed Brewster een stap opzij en begon voorzichtig zijn weg te zoeken tussen het kreupelhout en allerlei uitstekende obstakels door. Toen er een houten hekwerk opdoemde sprong het paard er met een grote boog soepel overheen.


  Jack zat vast en zeker in dat schuurtje, lekker droog. En waarschijnlijk was hij zijn gekneusde rib aan het wrijven. Die waardeloze nietsnut! De knul had absoluut geen enkel gevoel voor richting.


  Durban hinnikte opnieuw en Gray tuurde met halfdichtgeknepen ogen door de duisternis.


  Hij gleed van Brewsters rug en zakte bijna in elkaar, want zijn benen wilden hem na een rit van vijf uur niet meer dragen. Toen hij weer kon staan, leidde hij Brewster de schuur binnen. Hier vonden ze in elk geval een beetje beschutting, hoewel het dak overal lekte. En toen hield het ineens op met regenen. Nou ja, dat was tenminste iets.


  Gray riep luid: 'Jack? Verdomde idioot, waar zit je?'


  Geen antwoord.


  Hij ontdeed Brewster van zijn tuig en leidde hem naar Durban, die, vastgebonden aan een rafelig stuk touw, in een droog hoekje van de schuur stond. Het paard stond op een pluk stro te kauwen. Gray liet de twee paarden daar achter. Brewster neuzelde aan Dur-bans nek en liep vervolgens naar een andere droge hoek van de schuur.


  'Jack?'


  Geen antwoord. Hij vloekte hartgrondig. Toen hij de jongen uiteindelijk vond, zag hij alleen zijn hoofd, dat bedekt was met dik, donkerblond haar. Verder was hij tot zijn neus bedekt met stro, in een poging om warm te worden. Het leek alsof hij sliep. Hij ligt vredig als een baby te slapen terwijl ik als een gek heb rondgereden om hem te vinden!


  Gray ging op zijn knieën naast de jongen zitten. Het was bijna ochtend en het werd al lichter. Hij veegde het stro wat weg en schudde de jongen bij zijn schouder. Toen scheen er ineens een felle zonnestraal tussen twee planken van de wand door.


  Gray zakte op zijn hielen en staarde naar de jongen. Hij schudde ongelovig zijn hoofd terwijl hij besefte dat het echt waar was.


  'O, God!' mompelde hij, 'ik kan het niet geloven. Jezus, je bent net zomin een Jack als ik.' Hij boog zich voorover, veegde het stro uit haar gezicht en keek neer op het meisje dat hij in zijn stal een stevig pak slaag had willen geven.


  'Je bent verdomme een vrouw. Ik had je kunnen doden. Niet dat dat verschil zou hebben gemaakt, maar dat is natuurlijk wel zo. Waarom? Wie ben jij voor de duivel?' Ze kreunde hartverscheurend.
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  'Wat is er met je? Word wakker!'


  Hij gaf zachte tikjes tegen haar wang. 'Vooruit, doe je ogen open.'


  Ze kreunde opnieuw en keerde haar gezicht van hem af. Ze was drijfnat. Dat was niet goed. Hij kon haar niet echt helpen, want hij was zelf ook doorweekt tot op zijn huid.


  Hij legde zijn handpalm op haar voorhoofd, haar wangen. Ze had geen koorts. Toen bracht hij zijn mond naar haar oor en zei luid en duidelijk: 'Wakker worden. Ik pik dit niet. Ik heb je achtervolgd omdat je mijn Durban hebt gestolen en jij hebt het lef nu net te doen of je ziek bent. En weet je wat ik nog erger vind? Dat je een vrouw blijkt te zijn. Verdomme nog aan toe, word wakker!'


  Ze deed haar ogen een beetje open. Dat deed pijn, maar toch deed ze het. De stem van de man klonk zeer geïrriteerd. Eerst dacht ze dat het de stem van haar stiefvader was. Maar dat was niet zo, het was die van de baron. Haar ogen gingen wat verder open en ze keek middenin zijn gezicht, dat maar een paar centimeter van het hare verwijderd was. Hij keek bezorgd. Waarom?


  Haar maag draaide om en ze schoot overeind. Ze voelde zijn handen om haar armen en hij drukte haar weer omlaag.


  'Ik moet overgeven,' zei ze gesmoord en meteen werd ze omhooggetrokken en stevig vastgehouden. Ze haalde diep adem door haar mond en huiverde. Nee, ze wilde niet overgeven, dat weigerde ze gewoon. Ze slikte, ademde nog een paar maal diep in en uit en zei toen: 'De oudtantes weten hier niets van af. Vertel hun er alstublieft niets van.'


  'Waarom voor de duivel niet? Ze hebben een dief, vermomd als knecht, mijn huis binnengesmokkeld. En daar komt nog eens bij dat je een meisje bent. Noemen ze je daarom Wilde Jack? Haal jij regelmatig krankzinnige stunts zoals deze uit? Misdraag je je, verkleed als jongen, vaker? Verdomme, wie ben jij eigenlijk?'


  'Hou op met dat gevloek!' Haar hoofd en kaak begonnen te kloppen van pijn, haar ribben deden zeer en ze wilde alleen maar haar ogen sluiten en uitrusten in het stro. Ze had het ijskoud, inderdaad, en dat was nog het ergste van allemaal. Niet haar ribben, noch haar opspelende maag. Ze had het verschrikkelijk koud en wist niet wat ze daaraan moest doen.


  Ze keek naar hem op en zei: 'Ik heb het koud. Heeft u alstublieft een deken of zoiets?'


  'Ik ben even nat en heb het even koud als jij. En waar moet ik een deken vandaan halen? Weet je eigenlijk wel waar je bent?'


  'In een oude schuur. Durban heeft me hierheen gebracht. We moeten nu zowat in Folkstone zijn.'


  'Kom, ik zal het stro weer over je heen leggen.' Hij hield op toen een straal zonlicht middenin zijn ogen scheen. 'Het regent niet meer. Dat is tenminste iets. Ik weet absoluut niet waar we zijn, maar wel dat we in de verste verte niet in de buurt van Folkstone zitten. We zijn hier ergens ten westen van Londen.'


  'Nee, nee, we zijn ten zuiden van Londen.'


  'Als je een man was zou je automatisch hebben aangevoeld welke richting je uit ging. Wij bezitten een aangeboren oriëntatievermogen. Maar jij bent geen man, je bent verdomme een meisje, en je joeg die arme Durban meedogenloos in westelijke richting. We zitten op de weg naar Reading en Bath.'


  Ze kreunde en sloot haar ogen. 'O, help.' Ze deed haar ogen weer open en knipperde een paar maal. 'Weet jij echt automatisch in welke richting je rijdt omdat je een man bent?'


  'Natuurlijk. Zonder mannen zouden vrouwen nooit de weg naar huis kunnen vinden. Het is jammer, maar het is nu eenmaal zo. Nu moet je al je kleren uittrekken, dan hang ik ze buiten in de zon om te drogen. Er blijft ons niets anders over, dus schiet op. O, ja, je ribben. Zal ik je helpen?'


  'Nee, ga weg.'


  'Best,' zei hij en hij krabbelde overeind. 'Ik ga me ook uitkleden.'


  Achter zich hoorde hij een vreemd geluidje. Met een ruk keerde hij zich om en zag haar wankelend heen en weer zwaaien. Hij wilde haar opvangen, maar ze zakte in elkaar en viel terug in het stro. Hij begon te vloeken en te tieren, zodat Brewster luid begon te hinniken en zij fluisterde tegen hem: 'Nu vloek je alweer!'


  'Ik vloek omdat dat gewoon het enige is wat ik kan doen. Dat doet een man nu eenmaal als hij niet begrijpt wat er voor de duivel aan de hand is of waarom iets hem overkomt waar hij volmaakt onschuldig aan is. Dan gooit hij zijn onbehagen er in vloekwoorden uit. Jij stal mijn paard, ik ging achter je aan, en toen ik je te pakken had, had je het lef om een meisje te zijn. En daar komt nog bij dat je de wilde knecht van mijn oudtantes bent. Als klap op de vuurpijl word je dan ziek! Verdomme, verdomme!' Hij sloeg zijn hand tegen zijn voorhoofd. 'Er is een nieuwe dag aangebroken en ik heb een afschuwelijk avond en nacht gehad.'


  'Wat is er gisteravond gebeurd?' Ze bewoog zich niet maar bleef roerloos op haar zij liggen en probeerde de misselijkmakende pijn in haar ribben en haar hoofd de baas te worden. Ze had het wat minder koud, hoe dat mogelijk was, was haar een raadsel, maar toch was het zo. En ze kletste maar een eind weg. Wie kon het wat schelen wat er de vorige avond met hem was gebeurd? 'Heeft je maîtresse je verteld dat ze een betere beschermer heeft gevonden?'


  'Aha, er zit nog steeds een beetje pit in je, nietwaar? Wat weet jij trouwens van maîtresses en de mannen die hen onderhouden?'


  'Elke man die geld heeft houdt er een maîtresse op na. Dat weet iedereen. Zo gaat het nu eenmaal in deze wereld.' Langzaam probeerde ze overeind te komen. Het lukte, ze hijgde even, haar maag speelde nog steeds op, maar ze walgde van de natte kleren die aan haar lichaam plakten. 'Maar het is niet goed. Echt niet. Mannen mogen dan een ingeboren richtingsgevoel hebben, maar als ze niet trouw aan hun beloftes zijn, zijn ze de liefde en bewondering van een vrouw niet waard.'


  'Misschien bewonderen alleen andere trouweloze mannen hen. Nou, hoe zit het, ga je weer omvallen zodra je rechtop staat? Je bent een vrouw, dus ik denk dat ik dat kan verwachten.' Hij zweeg even en fronste zijn wenkbrauwen. 'Je bent me vannacht twee keer de baas geweest. Daar begrijp ik niets van.'


  'Mannen hebben richtingsgevoel en vrouwen hebben hersens, en... een tikje geluk. En nu ga ik staan om deze stomme kleren uit te trekken. Ja, nu, op dit moment. Keer je om. Bedankt.'


  'Als je uitgekleed bent zal ik even naar je ribben kijken.'


  'Helemaal niet! Als je dat probeert, sla ik je weer tegen de grond, my lord.'


  Gray schaterde het uit, hij kon er niets aan doen. 'We zitten hier in een onbekende uithoek, ergens ten westen van Londen. Maar het regent gelukkig niet meer, dus we hebben eigenlijk niets te klagen. Moet je horen, Jack, of hoe je ook mag heten.' Hij keerde zich om en zag haar staan in een onderhemd dat tot haar knieën kwam. Twee rijlaarzen lagen op een hoop naast haar. Een dikke bos donkerblonde krullen viel over haar schouders tot op haar borsten. Ze zag er verbazingwekkend vrouwelijk uit. Hij wist werkelijk niet meer wat hij had willen zeggen en draaide zich vliegensvlug weer om. 'Gooi je kleren naar me toe en kruip dan snel weer onder het stro.'


  Hij kleedde zich uit en wilde net zijn broek uittrekken, maar zuchtte en schudde zijn hoofd. Nee, Jack was geen Jack. Hij kon zich niet helemaal bloot geven. Hij pakte haar kleren en zijn hemd, vest en jas en liep de schuur uit.


  Rillend lag ze onder het prikkende stro en ze vroeg zich af wat er verder zou gebeuren. Ze was er niet gerust op. Ze deed haar ogen dicht, voelde de misselijkheid weer opkomen en probeerde zo regelmatig mogelijk adem te halen.


  Boven haar klonk zijn stem. 'Pas op voor je ribben. Heb ik er een of twee gekneusd?'


  'Een.'


  Zonder verder een woord te zeggen knielde hij naast haar neer. Hij had alleen zijn broek nog aan. Ze had nog nooit een halfnaakte man gezien, en van verbazing slaakte ze een kreetje. Meteen boog hij zich over haar heen. 'Wat is er?'


  'Je hebt geen hemd aan. Ik heb nog nooit de blote borst van een man gezien.'


  Hij ging achteruit zitten en keek met gefronste wenkbrauwen op haar neer. 'Doe niet zo achterlijk. Je kleedt je als een jongen, verbergt je in een schuur die zo oud en bouwvallig als Methusalem is, en vervolgens slaak je rare kreetjes omdat je schrikt van mijn blote bovenhelft. Doe dan maar gauw je ogen dicht.' Hij deed een paar knoopjes van haar hemd open en duwde de zachte witte stof een beetje weg. Dat was niet genoeg. Hij trok resoluut het hemd helemaal open waardoor haar borsten ontbloot werden. Ze schrok daar zo van dat haar ogen bijna uitpuilden. Roerloos en als verstard staarde ze hem aan, zonder te weten wat ze doen moest. Toen stak ze afwerend haar hand omhoog. Hij schoof haar hand zachtjes opzij. Ze slaakte een diepe zucht, sloot haar ogen en zei: 'Ik ben niet achterlijk.'


  'Prima.' Hij raakte voorzichtig een rib aan die geel en blauw was. Ze probeerde zich terug te trekken maar dat deed zo'n pijn dat ze inwendig kreunde. 'Dat is goed. Kreun maar zo hard je wilt, maar beweeg je niet. Zo, nu eens kijken wat we hier hebben.' Hij trok het hemd nog verder open. Hij wilde niet kijken, maar toch zag hij dat haar tepels hard waren door de kou. Lieve God, het was wonderbaarlijk dat een man zo snel opgewonden kon raken door de borsten van een vrouw. Maar eerlijk is eerlijk, haar borsten waren prachtig. Nee, hij moest de rib die hij met zijn voet had gekneusd onderzoeken, niet twee zeer fraaie, vrouwelijke borsten. Stokstijf, rillend van de kou bleef ze liggen terwijl hij zijn vingers over haar ribben liet glijden, en vervolgens over haar armen en haar buik. Telkens vroeg hij: 'Hier? Doet het hier pijn? En hier? Nee? Mooi zo.'


  Het was prettig om naar hem te kijken, dacht ze, want ze kon niet al die tijd haar ogen dichthouden. Het leek alsof hij haar vrouwelijke onderdelen helemaal niet zag. Wat hem betrof zou ze net zo goed Jack, de knecht, kunnen zijn. Toen zijn vingers opnieuw over de gekneusde rib streken moest ze op haar tanden bijten om geen geluid te geven. Maar toen hij harder drukte schreeuwde ze het uit.


  Hij wierp haar een snelle blik toe. 'Sorry. Stil blijven liggen. Ik moet voelen hoe erg het is. Nee, hij is goddank niet gebroken, maar de komende paar dagen heb je beslist geen zin om nachtenlang te dansen.' Hij kwam overeind. 'Nou ja, dat is je verdiende loon. Wie haalt het nu in zijn hoofd om mijn Durban te stelen? Ik heb die stevige, oude jongen al vanaf mijn veertiende jaar! Hij had je met gemak kunnen afwerpen, weet je dat wel? Als Durban ergens een paar paardenbloemen ziet - het doet er niet toe waar - al is het aan de rand van een drukke straat, dan moet hij die hebben. Paardenbloemen zijn een godenspijs voor hem. Geen sterveling kan hem dan tegenhouden, je moet hem gewoon zijn gang laten gaan en hem die verdomde bloemen tot de allerlaatste op laten eten. Daarna is hij pas bereid verder te gaan op het pad waarop jij hem voert, ook al is dat de verkeerde kant uit.


  Nee, ik krijg geen medelijden met je en ik ga je ook niet mijn verontschuldigingen aanbieden. Wie je ook bent, je hebt mijn paard gestolen. Ik maak me sterk dat de tantes er geen benul van hebben waarmee jij bezig bent, nietwaar?'


  'Ze kennen me heel goed. Als ze erover nagedacht hebben weet ik zeker dat ze hebben begrepen dat ik ging doen wat ik heb gedaan. Ik heb namelijk een briefje voor hen achtergelaten.'


  Hij staarde haar sprakeloos aan. 'Wel verdomme! Maar eigenlijk is het prachtig. Wat had ik anders kunnen verwachten? Je bent tenslotte een vrouw. En nu wil ik je naam weten, en gauw een beetje!'


  Hij keek strak naar haar gezicht, niet naar haar borsten, die nog steeds onbedekt waren.


  Ze zag bleek en zweeg in alle talen.


  'Heet je Jacqueline en heb je dat afgekort tot Jack?'


  Ze schudde haar hoofd.


  'Wat kan je nog meer afkorten tot Jack? Jennifer? Jasmijn?'


  'Ik heet Winifrede Levering en ik heb het ontzettend koud.'


  ' Winifrede? En waar komt dat Levering vandaan?'


  'Winifrede was de naam van mijn grootmoeder en Levering was haar achternaam. Ze was mijn grootmoeder van vaders kant. Mijn vader hield dolveel van zijn moeder en ik zit opgescheept met het resultaat daarvan.'


  Hij gromde iets onverstaanbaars, trok het hemd dicht en bedekte haar met handenvol stro.


  'En je achternaam?'


  Ze schudde haar hoofd. Haar kaak deed pijn en ook de zijkant van haar hoofd. Ze probeerde zich niet te bewegen en zei: 'Dat zeg ik niet. Als ik dat doe is het allemaal voorbij.'


  'Wat is allemaal voorbij?' Hij schikte nog meer stro over haar heen.


  'Dat moet je niet zo letterlijk opvatten. Goed dan, mijn achternaam is McGregor.'


  'Je liegt even slecht als je steelt. Ik accepteer Winifrede Levering. Het is te afschuwelijk om niet waar te zijn. Die naam past trouwens absoluut niet bij je. Het doet zelfs pijn om die naam hardop uit te spreken, dus ik twijfel er niet aan dat je daarover de waarheid spreekt. Maar... McGregor! En nu snel je echte naam, alsjeblieft.'


  Ze slaakte een diepe zucht. Waarom had ze niet een naam verzonnen die hij wel aanvaardbaar vond? Ze zou onder geen voorwaarde prijsgeven hoe ze echt heette. Ze wist wat hij dan zou doen. Waarschijnlijk zou hij haar regelrecht terugbrengen naar haar stiefvader.


  'Ik moet weg,' zei ze en hij hoorde de wanhoop in haar stem. Er klonk ook pijn in door. Wat moest hij nu doen?


  'Goed dan,' zei hij met een stem die zo koud was als de maand februari van de afgelopen winter. 'Zodra je kleren droog zijn breng ik je terug naar Londen en mijn tantes. Ik weet zeker dat zij me alles zullen vertellen wat ik wil weten. En zij zullen jou ook onder handen nemen. Ze hebben daar in het verleden blijkbaar geen succes mee gehad, maar ik heb geen keus. Die arme vogeltjes zitten met jou opgescheept. Ik heb diep medelijden met hen.'


  'Ze hebben uitstekend voor mij gezorgd. Ik ben degene die geen keus heeft. Ik moest terug naar Folkstone. De tantes zijn schatten. Ze proberen mij te helpen en te beschermen. Ze zullen jou geen woord vertellen.'


  'Ik heb het ook koud,' zei hij terwijl hij naast haar ging liggen en stro over zich heen trok. 'Ik kwam gisteravond thuis en wilde na een lekkere borrel in mijn warme bed stappen om mooie dromen te gaan dromen - misschien wel over mijn maîtresse, die helemaal geen andere beschermer op het oog heeft - maar nee, het liep allemaal heel anders.' Hij wierp haar een kwaadaardige blik toe. Toen gingen zijn ogen wijd open. 'Verdomme, ik dacht dat ik je hemd helemaal dichtgeknoopt had, maar dat is niet zo. Dat stro op je blote huid zal je geen goed doen.'


  Hij boog zich over haar heen, veegde het stro weg en knoopte vervolgens haar hemd tot onder haar kin dicht, waarbij zijn vingers haar linkerborst raakten. Ze was zo bang dat ze bijna overeind sprong. 'Lieve hemel, lig stil. Ik ben geen vervloekte verkrachter.'


  'Hou op met vloeken.'


  'Jij zou ook vloeken als je alleen was in een bouwvallig schuurtje met een halfnaakt meisje dat Winifrede Levering heet, en je het zo koud had dat je bang was dat je... eh... zou bevriezen. Vergeet het, lig stil. Zo, nu ben je goed ingepakt. Goh, het lijkt wel of iemand je een klap op je gezicht heeft gegeven.'


  'Dat klopt, dat was jij. Ik dook nog weg, maar je had me toch te pakken.'


  Hij fronste zijn wenkbrauwen, raakte met zijn vingertoppen haar slaap aan en fronste nog dieper. 'Ik hou er niet van als vrouwen gewond zijn. Of liever, dat verafschuw ik, daar kan ik niet tegen. Je kunt me geloven of niet, maar ik heb nog nooit een vrouw pijn gedaan.' Hij trok nog wat stro over haar heen en ging toen weer naast haar liggen.


  'Hoeveel minnaressen heb je?'


  Zijn ogen vlogen open. 'Waarom? Solliciteer je naar een vacature?'


  'Nee, ik moet helemaal niets van jou hebben, maar je knoopte mijn hemd dicht op een manier die verraadt dat je daar ervaring in hebt. Je deed het zelfs met gesloten ogen.'


  'Ik heb in mijn leven allerlei kleine diensten verricht. Ik weet nog goed wanneer ik het eerste hemdje sloot. Dat ging snel en goed. Ik ben geen onhandige klungel. Nooit geweest. Ik hield mijn ogen dicht omdat ik het niet netjes vond om naar jouw borsten te kijken. Eerlijk gezegd heb ik er eigenlijk al meer dan genoeg van gezien. Het was dus niet echt moeilijk om op dat moment mijn fatsoen te houden. En wat moet ik nu met je beginnen?'


  Misschien was hij echt een fatsoenlijke man, maar ze durfde daar nog niet blind op te varen. Er waren, buiten haar vader en twee vrienden die ze iets beter had leren kennen, tot dusver niet veel mannen in haar leven geweest. 'Misschien,' zei ze voorzichtig, 'kun je me gewoon terugbrengen naar Londen. Ik blijf in bed tot ik beter ben. Ik zal de tantes ervan overtuigen dat er niets met me aan de hand is. En het lijkt mij het beste dat jij gewoon vergeet wat er allemaal is gebeurd.'


  'En ga je dan weer een van mijn paarden stelen, zodra je daar de gelegenheid voor krijgt?'


  Nou... dat was een goede vraag.


  'Nee, vergeet het, waag het niet me voor te liegen. Daar ben je absoluut niet goed in. Ik denk dat het voor je eigen bestwil beter is dat je me gewoon de waarheid vertelt en mij laat beoordelen wat we het beste kunnen doen.'


  Doodse stilte.


  'Nou, dan niet! Vertel dan maar eens iets over Sir Henry Wallace-Stanford.' Hij dacht dat ze flauwgevallen was, maar toen hij op zijn elleboog overeind kwam en naar haar keek, zag hij dat ze haar ogen stijf dichtgeknepen had. 'Wie is dat?'


  'Een slechte man.'


  'Dat weet ik. Zelfs Quincy had dat meteen door. Quincy heeft een speciaal zintuig om mensen op het eerste gezicht te beoordelen. Dat heeft hij van een betovergrootmoeder geërfd. Nou, Sir Henry kwam dus naar jou zoeken toen hij bij mij op de stoep stond.'


  'O, ja? Heeft hij bij jou op de stoep gestaan? Mijn hemel, wat zei hij?' '


  'Hij zei dat hij voor zaken in Londen was en dat hij kwam informeren naar het welzijn van de tantes. Meteen daarop wilde hij weten of de tantes een gast hadden meegebracht.'


  'En wat heb jij gezegd?'


  'Jack, de knecht, was geen gast in de ware betekenis van het woord. Dus ik zei nee. Ik weet niet of hij mij geloofde, maar hij had geen andere keus dan te vertrekken.' Hij zag dat haar haar bijna droog was. Zelf was hij eindelijk weer warm geworden. Haar gezicht was niet meer zo wasachtig grauw. Zij had het dus waarschijnlijk ook wat warmer. Hij bleef op zijn elleboog leunen en begon strohalmen uit haar haren te plukken.


  'Je beweerde zojuist dat je nog nooit een halfblote man had gezien, dus moet ik daaruit opmaken dat Sir Henry niet je echtgenoot is?'


  Ze kreunde.


  'Nee dus. Is hij je vader?'


  'Nee, mijn vader is dood. Mathilda en Maude zitten nu vast in doodsangst. We moeten meteen terug naar Londen.'


  Hij peuterde een kronkelig stuk stro uit haar haar. 'Aangezien we allebei bedekt zijn met stro, denk ik dat ik mijn broek maar uittrek.' Hij kwam overeind, trok zijn broek uit en legde hem in de zon te drogen. Vervolgens ging hij weer naast haar liggen. Hij voelde dat de strosprieten hem prikten op plekjes die hem herinnerden aan zijn tienerjaren toen hij verliefd was op de mooie Florence Dobbins en waarmee hij zoete uurtjes in de schaduw van de duinen aan het strand in Torquay had doorgebracht. 'Als de zon blijft schijnen zijn onze kleren over een paar uurtjes droog. Nou, hoe voel je je?'


  'Goed,' zei ze. Het klonk nogal gesmoord, en toen hij zich naar haar omkeerde, zag hij dat ze haar vuist in haar mond had gepropt en er grote tranen over haar wangen biggelden.
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  Zonder erbij na te denken veegde hij het stro weg en trok haar naar zich toe. Haar lichaam was ongelooflijk warm tegen het zijne, wat hem verbaasde want een paar minuten geleden rilde ze nog van de kou.


  Ze verstijfde als een maagd in een bordeel en dat was helemaal begrijpelijk, besefte hij. Hij trok haar nog dichter tegen zich aan en drukte haar hoofd op zijn schouder. Haar armen waren even bloot als haar benen die hij tegen de zijne voelde, en even glad en rond. Hij drukte zijn gezicht in haar haren en zei: 'Stil maar, het komt allemaal goed. Je moet niet huilen, tenzij je pijn hebt, maar niet om deze ongewone situatie, waarin we trouwens door jouw schuld verzeild geraakt zijn, als je het niet erg vindt dat ik het zeg.'


  'Je had niet achter me aan moeten gaan. Je had me Durban toch gewoon een poosje kunnen lenen? Ik zou hem echt teruggebracht hebben, hoor.'


  Hij wilde haar flink de waarheid zeggen, maar hij voelde haar tranen op zijn nek en begon te vloeken, maar stopte daar abrupt mee. 'Nee, ik zal niet meer vloeken, tenzij ik niet anders kan. Ik heb helaas wel het onbehaaglijke gevoel dat vloeken een regelmatige gewoonte zal worden als jij zo dicht bij me bent.'


  'Mijn moeder had een hekel aan vloeken. Toen ik nog klein was heb ik een keer "verdomme" gezegd en toen moest ik voor straf een heel bord gekookte knolletjes opeten. Ik mocht er geen zout of boter opdoen, niets. Vanaf dat moment walg ik van knolletjes. Telkens als ik er een zie moet ik aan dat kleine woordje "verdomme" denken, dat ik trouwens op dat moment het enig juiste woord vond om te zeggen.'


  'Knolletjes? Ja, dat lijkt me een betere straf dan je mond uitspoelen met zeep, wat tegenwoordig de favoriete straf voor vloeken is.


  Nou, je bent helemaal warm en ik ook. Laten we een paar uur gaan slapen tot onze kleren droog zijn."


  'En dan?'


  'Dan gaan we terug naar Londen.'


  Zijn huid was kleverig van haar tranen. Hij schoof een stukje van haar af en bracht zijn hand omhoog om zich te krabben. Toen ze merkte wat hij van plan was deed zij het voor hem, waarbij ze haar nagels zachtjes in zijn schouder en nek plantte.


  'Dank je,' zei hij. 'Je haar ruikt lekker.'


  Ze slaakte een zucht. 'Dat moet je niet zeggen. Ik ben negentien jaar. Ik ken je helemaal niet, behalve uit de verhalen van de tantes, en zij weten nog niet zeker of je aardig of ontzettend gemeen bent. Je bent naakt. Ik kan je blote benen voelen en ik vind ze erg harig. Bovendien doen mijn ribben pijn en mijn hoofd ook.'


  'Begrepen. Doe maar een dutje. O ja, ik ben niet ontzettend gemeen. Ik ben integer, welgemanierd en rechtschapen. Dat wij hier naakt naast elkaar liggen is niet een gewoonte van mij. Je kunt me vertrouwen, meisje.'


  'Dat weet ik nog niet, hoor. Want zie je, de tantes vroegen zich af of je hetzelfde karakter had als je vader. Ze mochten je vader niet.'


  'Ik ook niet. Ga nu maar slapen.' Maar hij was degene die vijf minuten later in volle glorie lag te snurken.


  Ze had nog nooit halfnaakt naast een blote man gelegen. Het was vreemd, maar ook een tikje opwindend. Wat moest ze doen? Ze krabde nogmaals, zachtjes, zijn schouder.


  Toen ze wakker werd was ze alleen, verpakt in stro als een vis op de werf. Ze deed haar ogen open en keek om zich heen. Ze bewoog zich niet tot ze zich alles herinnerde en toen kwam ze snel overeind. Ze was zo duizelig dat ze bijna meteen weer omviel. Roerloos bleef ze wachten op wat er zou gebeuren. Eindelijk kwam alles tot rust in haar hoofd. Een eindje verderop stond Gray zijn jas aan te trekken.


  'Zijn de kleren droog?'


  Hij keerde zich om en glimlachte tegen haar. Ze had hem voordien nog nooit zien glimlachen. Het was een bijzonder aangenaam gezicht, of liever: het was een glimlach die haar op slag zou doen smelten - die iedere vrouw zou doen smelten - als ze niet hier zou zitten met alleen een hemd aan haar lijf en strohalmen in haar haren. Als er niet in haar achterhoofd dreinde dat hij wellicht een rokkenjager was en waarschijnlijk aardde naar zijn afschuwelijke vader. Als alles normaal zou zijn zou ze vinden dat zijn glimlach de aantrekkelijkste was die zij ooit had gezien. En nou ja... hij had haar toch verzekerd dat hij helemaal niet verdorven was. Maar de weinige ervaring die zij in haar korte leven met mannen had opgedaan, had haar geleerd dat geen man te vertrouwen was.


  'Ja, ze zijn droog. Hoe voel je je?'


  Ze was niet meer duizelig. Ze onderzocht zwijgend haar lichaam, van haar ribben tot haar hoofd. Eigenlijk niet slecht, alleen die twee plekken waren nog pijnlijk. Ze had een beetje zwaar of dof gevoel in haar hele lichaam en dat was vreemd, maar het was niet erg genoeg om het te vermelden. 'Ik voel me goed, maar ik wil niet terug naar Londen, behalve om jou en Brewster daar achter te laten. Daarna moet jij me de juiste weg naar Folkstone wijzen.'


  'Komt niets van in,' zei hij terwijl hij de kreukels in zijn kleding probeerde glad te strijken en blijkbaar geen acht sloeg op haar verklaring.


  Ze had geen seconde geloofd dat het zo gemakkelijk zou gaan, maar toch... Hij had toch kunnen zeggen waarom niet, en dat hem dat speet. Vervolgens had hij best nog een keer tegen haar kunnen glimlachen! Maar nee, niets van dat alles. Hij kwam naar haar toe en liet haar kleren achteloos naast haar op de grond vallen.


  'Kleed je aan. Ik zal Durban en Brewster gaan verzorgen. Ze hebben vast dorst.'


  Ze stond de jongensbroek vast te sjorren toen hij weer binnenkwam.


  'De zon schijnt schitterender dan de glimlach van een vrouw op het moment dat haar minnaar haar een diamanten halsketting schenkt.'


  'Die uitdrukking heb ik nog nooit gehoord.'


  'Zo nu en dan ben ik een dichter,' zei hij. Hij kneep zijn ogen halfdicht en nam haar aandachtig van top tot teen op. 'Je ziet eruit als een wrak.'


  'Jij ook.'


  'Ja, ik denk dat geen van ons zich zo in een Londense salon kan vertonen. Daar staat tegenover dat mijn gezicht niet bont en blauw is zoals dat van jou. Kom op, we gaan iets eten. Hier vlak in de buurt is een stadje waar vast wel een herberg te vinden is.'


  De Dikke Gans was de beste herberg in het marktstadje Grindle-Abbott. Hij stond in een kleine tuin, omringd door eikenbomen en een paardenstal en keek uit op het stadsplein aan de High Street. De Dikke Gans was minstens driehonderd jaar oud en zag daar ook naar uit, maar toch straalde hij nog een vage, ouderwetse elegantie uit, niet in de laatste plaats door de dakpannen van leisteen op een dak dat scherp omlaag helde, en de tientallen kleine, diamantvormige raampjes die stralend schoon waren.


  De gelagkamer was heel klein. Er stonden slechts vier vierkante tafels in met banken eromheen die zo verweerd waren dat het leek of ze wormstekig waren.


  Een man met een enorme buik, die bedekt was met een schort vol vetvlekken, kwam naar hun tafeltje en brulde met luide stem: 'Wat kan ik voor de jongemannen laten aanrukken?'


  'We willen graag wat eten,' zei Gray, 'mijn broer en ik.'


  'Een heleboel van het een of ander,' voegde Jack eraan toe met een stem zo zwaar als ze kon opbrengen.


  'Jij bent een appetijtelijk kippetje,' merkte de herbergier op terwijl hij met een reusachtige hand over zijn buik wreef. 'Ondanks het feit dat je gezicht bont en blauw is.'


  'Ik ben geen kippetje, ik ben een haantje.'


  De herbergier bekeek hen eens goed en zei: 'Jullie zien eruit alsof jullie in die kleren hebben geslapen. Wie heeft jou zo toegetakeld, ventje? Heeft je grote broer je een pak slaag gegeven?'


  'Mijn broertje is tegen een deur aangelopen,' zei Gray. 'En je hebt gelijk, we hebben inderdaad in deze kleren geslapen. Voedsel, alsjeblieft. Een heleboel. Mijn broer is nog in de groei.'


  'Ja, joh, maak je niet dik, het komt eraan.' Hij keek Jack opnieuw fronsend aan. 'Het is te hopen dat het voedzame eten van mrs Harbottle een beetje zal helpen om dat kleine mannetje stevig rechtop te krijgen, maar ik heb daar mijn twijfels over. Ja, ja, ik ga al. Ik zal je een lekkere, dikke karbonade brengen, maatje. Als dat niet helpt, helpt er niets.'


  'Bedankt, mijnheer,' zei Jack.


  Gray zag dat ze de herbergier bedachtzaam nakeek. 'Wat is er?'


  'Ik heb nog nooit zo'n man gezien. Hij deed wel heel familiair tegen ons. Wat bedoelde hij met de opmerking dat de karbonade mij rechtop moet krijgen? Er is niets mis met mijn postuur.'


  'Ik geloof niet dat we daar te diep op moeten ingaan. De tantes zouden daar zeer op tegen zijn. Ik weet trouwens niet eens of de tantes die opmerking zouden begrijpen, laten we dat gedoe over "rechtop" maar vergeten. Of wil je dat ik hem vertel dat ik een baron ben en dat hij een buiging moet maken - ook al is de kans groot dat zijn buik de grond dan raakt - om mij zijn respect te betonen? Het resultaat is dan wel dat hij me tweemaal zoveel berekent als nodig is.'


  Ze lachte. 'O, nee, ik weet zeker dat hij dan zijn evenwicht verliest. Hemeltje, hebben we wel genoeg geld om te betalen?'


  'Als je niet te veel eet zal het net gaan.'


  'Fijn. Trouwens, jij ziet er veel te smerig en gekreukt uit om door te kunnen gaan voor een edelman.' Ze giechelde achter haar hand, die lelieblank was en lange, slanke vingers had. Gray zag dat een man die in een hoek bier zat te drinken zijn hoofd ophief toen hij haar hoorde lachen, en zoekend om zich heen keek.


  'Stil, joh,' fluisterde hij dringend terwijl hij zich naar haar toe boog. 'Jongens giechelen niet. En zeker niet achter hun hand met ogen die stralen van ondeugd. Houd je hoofd omlaag en je mond dicht.'


  Nou ja, dacht hij gelaten, geen man die het zout in de pap waard is denkt, na een blik op dat gezicht, dat hij een man voor zich heeft.


  De herbergier zette een schaal gebraden kip op tafel, alsmede een dikke karbonade, een heel brood dat net uit de oven kwam en dus nog warm was, en twee grote glazen bier. Voor de waard zich had omgekeerd viel Jack al op de kip aan.


  'O, zalig, dit is de heerlijkste kip die ik ooit heb geproefd,' zei ze nadat ze een knapperig borststuk had verorberd. 'Ik heb nooit geweten dat kip zo heerlijk kon smaken. Is dat dikke, leerachtige geval een karbonade? Zoiets heb ik nog nooit gezien.' Ze stak haar vork in het vlees en hevelde het voorzichtig over naar het bord van Gray. 'Als ik dat moet eten om stevig en recht te worden, dan blijf ik liever zoals ik ben.'


  Hij lachte, pakte zijn vork en mes en begon het vlees klein te snijden. 'Ik ben nu zover dat ik in staat ben een hap uit de tafelpoot te nemen,' verklaarde hij. Na de karbonade verorberde hij de helft van de kip. Toen hij zag dat ze na een flinke slok bier haar mond afveegde met de achterkant van haar hand, grinnikte hij.


  'Als je niet zo verdomd mooi was, zou ik gaan geloven dat je een jongen was. Dat afvegen van je mond was perfect, hoor.'


  'Ik heb dat Remie een keer zien doen nadat hij een van de dienstmeisjes had gekust en Quincy aan hoorde komen. Remie is een zeer mannelijk persoon. Daarom vond ik dat ik na het bierdrinken maar hetzelfde moest doen, om mij geloofwaardiger te maken in mijn rol van haan.'


  'Dat is goed, maar drink niet te veel van dat bier. Het is bedrieglijk. Je glas is bijna leeg. Ik geloof dat je al scheel begint te kijken.'


  'Helemaal niet!' Ze voelde zich een tikje duizelig en wat licht in haar hoofd. Je zou ook kunnen zeggen dat ze het gevoel had dat ze elk moment als een plumpudding in elkaar kon zakken. Toen ze zag dat er nog een korst brood over was vermande ze zich en griste het weg voor hij het kon pakken.


  Gray leunde achterover tegen de rugleuning van de bank en vouwde zijn handen over zijn buik. 'Dat was een voortreffelijk maaltje. Heb jij ook genoeg gegeten? Het wordt tijd om terug te gaan naar Londen. Misschien wil je onderweg zo vriendelijk zijn mij te vertellen wie je bent en waarom je zo nodig de bediende van mijn tantes moet uithangen. Jack, de knecht, oftewel Wilde Jack. En als je daarna nog genoeg adem over hebt wil je me dan alsjeblieft vertellen waarom je Durban wilde stelen en waarom je van plan was om terug te gaan naar Folkstone?'


  Ze zat even roerloos als de man die drie tafeltjes verderop zat en met een scheefgehouden hoofd naar haar zat te staren.


  'Als je dat niet doet zal ik de tantes alles vertellen. En dan stuur ik Quincy weg om Sir Henry Wallace-Stanford te halen.'


  'Nee!' riep ze gesmoord. 'Nee, alsjeblieft niet, Gray! Dat kun je niet doen.' Toen keek ze hem lodderig aan, boog haar hoofd naar één kant, deed haar mond open en sloot hem weer. Vervolgens viel ze voorover, precies met haar neus op een botje dat op haar bord lag.


  Gray hief zijn ogen naar de donkerbruine balken van de gelagkamer en zei klagend: 'Heb ik dit weer?'


  Ze was niet dronken. Ze was ziek en hij was doodsbenauwd en laaiend van woede. Hij had alles voor haar gedaan, haar zelfs zoveel laten eten dat de knopen van haar broek vast en zeker op springen stonden, en zij had het lef om gewoon ziek te worden. Ze gloeide van de koorts en was zo slap als haar broek die nu netjes opgevouwen over de leuning hing van een stoel die nog ouder leek dan de tantes.


  Gray keek naar de oude man die zich oprichtte. Hij heette dokter Hyde, was even groot als Gray en zo kaal als een biljartbal. Maar hij was ook brandschoon en dat was een goed teken. Gray was ontzettend opgelucht toen Harbottle, de waard, hem naar hun kamer had gebracht.


  'My lord,' zei dokter Hyde, die een edelman herkende zodra hij er een voor zich had, omdat hij zelf de tweede zoon van een baronet was, 'het meisje... ja, ik weet dat het een meisje is, ondanks die belachelijke kleren, is echt erg ziek, zoals iedereen kan zien.' Hij stak afwerend een slanke, zeer schone hand omhoog toen Gray zijn mond opendeed. 'Nee, ik hoef niets over jullie te weten. Ze heeft koorts. Ze heeft beslist een zware kou te pakken. Het heeft gisteravond urenlang geregend.'


  'We zijn op weg naar Londen.'


  'Als je wilt dat ze blijft leven, gaan jullie voorlopig nergens naartoe.' Dokter Hyde legde eerst zijn hand op haar voorhoofd en vervolgens op haar borst. Hij sloot zijn ogen en zei een tijdlang niets. Toen keek hij Gray aan en zei: 'Er is een kans voor haar als je haar goed warm houdt en regelmatig water tussen haar lippen door druppelt, anders droogt ze uit en dan sterft ze, my lord. Hier is een tonic voor haar. Die is goed voor een heleboel kwalen, en ook een probaat middel om koorts te onderdrukken. Vanavond kom ik terug. Als het ineens erger wordt stuur je Harbottle maar om me te halen.' Dokter Hyde schraapte zijn keel. Het duurde even voor Gray zich realiseerde dat de man geld verlangde. Hij trok een stapeltje bankbiljetten uit zijn jaszak. Het was geen al te dik stapeltje, trouwens. Hij betaalde de arts en bewoog zich niet tot de man de kamer had verlaten. Harbottle had hem bezworen dat hij de beste kamer voor hem in gereedheid had laten brengen en Gray was achter hem aan de trap opgelopen met een bewusteloze Jack over zijn schouder. Jack was immers een haantje, hij kon haar dus moeilijk in zijn armen dragen.


  Gray vloekte en rende de slaapkamer uit om dokter Hyde nog iets te zeggen. De dokter was al aan het eind van de gang en keerde zich om toen Gray hem riep.


  'Dokter Hyde, de jongen is mijn jongere broertje, Jack. Wilt u dat niet vergeten? Het is van het grootste belang.'


  De goede dokter fronste afkeurend, maar knikte niettemin langzaam.


  Een uur later vloekte Gray opnieuw toen Jack omhoogschoot, hem strak in zijn ogen keek en zei: 'Als ik Georgie niet snel haal zal hij zich realiseren dat hij haar tegen mij kan gebruiken, en ik weet niet hoe hij dat zal doen.'


  Toen viel ze weer slap achterover in de kussens, met gesloten ogen en een hoogrode kleur. Ze rilde van top tot teen. Hij trok zijn gekreukelde kleren uit en stapte in bed. Haar hemd was vochtig. Het lukte hem het uit te krijgen zonder het kapot te scheuren, en vervolgens trok hij haar dicht tegen zich aan. Hij wreef haar rug en haar heupen en benen voor zover hij erbij kon komen.


  Zachtjes zei hij, hopend dat het tot haar zou doordringen: 'Kom op, Jack, je bent ziek en dat is niet erg, maar het moet niet te lang duren. Ik zal je warm maken en daarna zul je gaan zweten zoals een maîtresse die ik een tijdje heb gehad. Ze had een hekel aan de zomer, want ze was een zweterig typje en ze dacht dat ik in de zomer een afkeer van haar zou krijgen. Heb je ooit zoiets onnozels gehoord? Daar zit toch geen mens mee? Mannen in elk geval niet. Kom nu, haal langzaam en regelmatig adem en blijf maar dicht tegen me aan liggen. Ja, zo is het goed.'


  Hij kreeg het ongelooflijk warm. Volkomen onverwacht vloog ze weer overeind en gilde: 'Ik zeg verdomme als ik daar zin in heb! Het is helemaal niet zo'n lelijk woord. Mrs Gilroy zegt het binnensmonds als mr Gilroy knoflook heeft gegeten en haar probeert te kussen. Het is een veel beter woord dan "knolletjes". Nee, ik wil die vieze dingen niet opeten. O, jemig, wat is het hier warm!' Ze smeet de dekens van zich af, duwde hem weg en sprong uit bed.


  Hij staarde naar het naakte meisje, dat op haar beurt op hem neerkeek met een nietsziende uitdrukking in haar ogen. Haar donkerblonde krullen dansten in een wilde wirwar om haar gezicht. Ze was heel mooi gebouwd en haar borsten waren bestemd voor de lippen en de handen van een man, hoewel die het moeilijk zou krijgen om te beslissen waarmee hij ze het eerst zou aanraken. Godsgenade, zo mocht hij niet denken! Ze rende naar het lange, smalle raam en duwde het open. Leunend op de vensterbank boog ze zich naar voren en zoog diep de koude, frisse lucht in haar longen. Hij keek naar haar blanke rug en lange benen en verslikte zich bijna in zijn eigen tong. De handen en de mond van een man... verdraaid moeilijke beslissing.


  'Nee, Jack! Goeie God, je bent spiernaakt en je leunt uit het raam! Nee, niet zwaaien!'


  Hij trok haar bij het raam vandaan en was immens opgelucht dat niemand haar had gezien. Zachtjes duwde hij haar terug naar het bed. 'Kom, Jack, je bent ziek. Je moet warm blijven.'


  'Ik ben warm, idioot,' zei ze en zelfs haar adem was heet tegen zijn wang. 'Ik verbrand gewoon. De vlammen slaan me uit. O, hemel. Waar is de schaar? Ik wil dit walgelijke haar afknippen.'


  Ze begon aan haar haren te trekken. Toen kreunde ze en viel voorover, met haar gezicht tegen zijn buik. Hij tilde haar op, liet haar voorzichtig op het bed zakken en ging naast haar liggen.


  'Rustig nu maar, ik zal proberen je wat af te koelen.' Hij stond op en keek de kamer rond. Op de wastafel stond een schaal met koud water. Hij maakte haar hemd nat, want hij had niets anders, en begon haar daarmee af te sponzen. Hij zou haast zweren dat ze zich een beetje uitrekte en begon te spinnen als Eleanor toen de natte lap over haar heen ging.


  Hij bleef doorgaan met sponzen tot ze haar ogen opsloeg, hem glimlachend aankeek en zei: 'Dat is heerlijk.' Daarna viel haar hoofd slap naar één kant.


  'Nee, nee,' zei hij terwijl hij haar hoofd in de kromming van zijn arm liet rusten, 'je moet wat drinken.' Hij wist er bijna een heel glas in te krijgen voor ze weer volkomen slap werd.


  Hij voelde blinde paniek in zich opstijgen, tot hij zag dat ze in slaap was gevallen en niet meer rusteloos aan het woelen was. Hij legde haar neer, trok de dekens tot haar kin en spreidde haar haren in een krans over de kussens uit. Toen stond hij op en trok zijn verfomfaaide kleren aan. Hij voelde aan haar voorhoofd. Het voelde koel aan. Goddank! Ze sliep nu.


  Snel glipte hij de kamer uit.
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  De regen striemde tegen de smalle slaapkamerraampjes. De vensters rinkelden als de bliksem door een donderslag, die het nachtkastje deed schudden, werd gevolgd. Het was een afschuwelijke dag, grauw, koud en drijfnat. En hij kon niets anders doen dan wachten. Geduld was helaas niet zijn grootste deugd. Met moeite kon hij zich bedwingen niet te gaan ijsberen over het versleten kleedje dat op de eikenhouten vloer lag.


  Jack scheen er zich niet van bewust te zijn dat het noodweer was. Uren later, toen het ritme van de regen tegen de ruiten ophield, werd ze wakker. Rustig bleef ze liggen, zich nog niet bewust van haar omgeving en van wat er was gebeurd. Toen er een zonnestraal in haar gezicht scheen, dacht ze dat ze in de schuur was.


  Ze had een of andere dikke vogel bij zich. Een dikke vogel? Waar dan? O, nee, dat was niet goed. Ze was in een herberg die De Dikke Gans heette. Ze slaakte een diepe zucht en was blij dat ze tot zover weer helder kon denken.


  Ze was hier met de baron, met Gray. Leuke naam! Hij had zich trouwens niet aan haar voorgesteld, ze kende zijn naam uit de verhalen van de tantes. Maar ze herinnerde zich wel zijn witglinsterende, schalkse glimlach, een glimlach die iedere vrouw in verrukking bracht. Terwijl ze eraan dacht krulde er een lachje om haar lippen.


  Hij was er niet. O, hemeltje, had hij haar achtergelaten? Had hij zijn handen van haar afgetrokken en was hij met Durban en Brewster teruggegaan naar Londen?


  De glimlach deed haar nu pijn merkte ze, en ze slikte moeizaam. Ze had dorst. Ze had meer dan dorst, ze was uitgedroogd! Er stond een kan water op het nachtkastje. Die moest ze te pakken zien te krijgen - het moest gewoon. Daarna zou ze weer gaan piekeren over Gray, die haar hier aan haar lot had overgelaten.


  Gray deed de deur open en zag haar wild met haar armen zwaaien om te voorkomen dat ze uit bed viel. Dat gebeurde toch en hij kon het niet voorkomen. Ze kwam met een bons op de grond terecht, met de lakens en dekens in wilde wanorde om haar heen.


  Hij vloekte kernachtig en knielde naast haar neer.


  'Knolletjes,' zei ze, en hoorde dat haar stem klonk als het roestige scharnier van het tuinhek in Maudes tuin. 'Mijn moeder zal je dwingen een bord knolletjes op te eten.'


  Hij grinnikte breeduit tegen haar. 'Mooi zo, je hebt dus niet je nek gebroken.' Hij tilde haar op en legde haar terug in bed. Al het beddengoed lag door elkaar.


  'Ik probeerde bij het water te komen.'


  'Verroer je niet.' Even later viel ze op het glas water aan zoals hij op de karbonade was aangevallen. Ze dronk het hele glas leeg, zakte daarna uitgeput in de kussens en Gray veegde met zijn vingers een paar druppels weg die langs haar kin gleden.


  Ze keek hem aan en liet haar blik vervolgens over hem heen dwalen. 'Je bent niet meer verkreukeld. Je lijkt weer helemaal op een baron.'


  'Klopt. Landjonker Leon, de heer van het dorp, kreeg medelijden met me.' Hij zweeg en keek haar onderzoekend aan. 'Je bent wakker en je praat normaal. Ik ben gewend geraakt aan een kreunend, zwetend meisje, dat zo nu en dan piept of zingt of enge dingen vertelt over een kikvors, genaamd Fred, die ze ooit bezat. En dan ook een vreemd verhaal opdiste over een oudere neef die haar elk jaar op de eerste mei in de vijver gooide.'


  'Arme Fred. Een Fransman heeft hem gevangen, dat weet ik zeker. Hij was bij ons in de buurt op bezoek. De Fransman, niet Fred. Fred woonde in onze vijver. De Fransman logeerde op Gorkin Manor. Hij moet Fred op een dag gezien hebben, want ineens was mijn kikvors er niet meer.' Ze kuchte. 'Mijn stem voelt roestig aan. Het doet niet pijn, maar het is een raar, kriebelig gevoel. Mag ik nog wat drinken?'


  Na het volgende glas water zei ze: 'Heb ik echt over Fred liggen praten?'


  'Ja. Waar hangt die neef van je uit?' Hij streek voorzichtig over haar wang, die nu, tot zijn enorme opluchting, een gezonde kleur had.


  'Bernard is drie jaar geleden overleden.'


  'O, wat erg. Herinner je je wanneer we in de herberg aankwamen?'


  'Vanmorgen, laat in de ochtend, en we waren uitgehongerd. Ik herinner me de varkenskarbonade die jij opat zonder mij ook maar een hapje aan te bieden.'


  'Als ik het me goed herinner heb jij bijna de hele schaal kip leeggegeten en het grootste stuk van het brood. Gelukkig ben je na het eten pas flauwgevallen en niet ervoor. Maar je zit niet helemaal goed wat de tijd betreft. We zijn hier, om precies te zijn, vier dagen geleden aangekomen. Ik ben heel bezorgd om je geweest, Jack. De plaatselijke predikant is zelfs hier geweest, om een gebed over je uit te spreken. Dokter Hyde heeft jonker Leon over ons verteld. Hij heeft onthuld dat ik een edelman was en jonker Leon is ons toen meteen komen opzoeken. Hij wierp één blik op mij en bood me meteen schone kleren aan. Zijn vrouw heeft iets voor jou achtergelaten. Ja, iedereen schijnt te weten dat je een vrouw bent, met inbegrip van onze waard, Harbottle. Ik denk dat dokter Hyde het een te pikant verhaal vond om het voor zich te houden. Maar dat doet er niet toe.


  Je hebt nu twee glazen water gedronken en je ziet er een tikje benauwd uit. Ik zal de kamerpot even pakken.'


  Hij liet haar drie minuten alleen, maar toen was hij zo bang dat ze weer plat op haar gezicht was gevallen dat hij zich terughaastte naar de slaapkamer. Ze zat op de rand van het bed met de dekens om zich heen geklemd en staarde naar haar tenen. Het waren mooie tenen. Hij zag ineens duidelijk een visioen van zichzelf, knabbelend aan haar tenen. Onnodig luid schraapte hij zijn keel.


  'De vrouw van de landjonker, Betty, heeft een nachtjapon voor je meegebracht. Die zal ik je aantrekken nadat je in bad bent geweest. Goed?'


  'In bad?' Ze krabde aan haar been en raakte toen de dikke, vette vlecht aan. Ze was zo blij dat ze in bad mocht dat ze wel wilde juichen. Maar toen ze eenmaal in de diepe badkuip zat, met water tot boven haar borsten, had ze niet de kracht zich in evenwicht te houden. Ze gleed meteen onderuit en verdronk bijna.


  'Je bent nog zwak,' zei hij luchtig, terwijl hij zijn handen onder haar oksels legde en haar omhoogtrok. 'Dat is heel normaal. Probeer te blijven zitten, ja, goed zo, houd je aan de zijkanten vast, dan zal ik je haar wassen.'


  Ze beefde als een rietje, haar lippen waren bijna blauw, maar uiteindelijk was ze van top tot teen schoon en kon hij haar in een grote, zachte, warme handdoek wikkelen. Hij droeg haar naar de enige leunstoel in het vertrek en sloeg een paar dekens om haar heen. Zo zat ze naar Susie, het kamermeisje, te kijken, die het bed verschoonde. Toen Susie klaar was maakte ze een reverence en zei: 'Zal ik uw haar kammen, my lady?'


  Haar haar was bijna droog toen het tot haar doordrong hoe Susie haar had genoemd. Ach jee, dacht ze paniekerig, maar het was eigenlijk slechts half paniekerig, want ze was gewoon te moe om zich ergens druk om te maken. Ze merkte nauwelijks dat Gray haar een nachthemd aantrok en in bed legde. Hij trok het nachthemd over haar benen omlaag en stopte haar in onder verrukkelijk geurende, schone lakens. Ze voelde zijn warme hand over haar pols strelen en toen zonk ze weg in een zoete vergetelheid.


  'Kom op, Jack, doe je ogen open. Dat kun je. Ruik je de kippensoep die mrs Harbottle speciaal voor jou heeft gemaakt? Ja, goed zo, snuif de geur maar eens op. En nu je mond opendoen. Mooi zo. Hapje voor hapje, niet te veel ineens.'


  Hij bleef doorlepelen tot ze niet meer kon. Toen zette hij de kom weg, zakte achterover in de leunstoel en deed zijn armen over elkaar.


  Ze rekte zich onder de dekens behaaglijk uit. 'Ik leef en ik voel me schoon. Dat is verrukkelijk.'


  'Ja.' Hij herinnerde zich elke centimeter van haar lichaam, want hij had haar zorgvuldig gewassen. Hij sloot heel even zijn ogen en probeerde dat beeld uit zijn geest te bannen, maar dat lukte niet helemaal. 'Je hebt een heleboel haar,' zei hij nonchalant. 'Ik herinner me niet dat ik ooit in mijn leven het haar van een meisje heb gewassen. Het is nog niet helemaal droog. Probeer je hoofd zo stil mogelijk te houden.'


  'Mag ik wat drinken?'


  Nadat ze had gedronken liet hij haar in de kussens terugzakken en boog zich naar voren in zijn stoel. Zijn handen bungelden tussen zijn knieën. 'Er is de afgelopen vier dagen heel wat gebeurd,' zei hij, terwijl hij haar ernstig aankeek. 'Ik heb een boodschapper naar Londen gestuurd met een brief voor Mathilda en Maude. Hij heeft gewacht op hun antwoord.'


  Ze sloot haar ogen om de storende werkelijkheid buiten te sluiten. 'Willen ze me ooit nog zien?'


  'O, ja, je bent nog steeds hun lieve lammetje. Je kunt je natuurlijk voorstellen dat die twee dametjes, alsmede mijn hele huishouding, in rep en roer waren toen ik zomaar van de aardbodem was verdwenen, met medeneming van Durban en Brewster. De tantes moesten toen wel aan Quincy opbiechten dat Jack de knecht geen jongen was. Helaas hadden ze zoveel tijd nodig om tot die biecht te komen dat Quincy inmiddels al mijn vrienden had opgetrommeld, dus niet een of twee, nee... allemaal! Hij heeft ze gevraagd of zij wisten waar ik was. En toen verscheen Sir Henry Wallace-Stanford weer op het toneel. Hij liep Quincy zowat tegen de grond, maar werd tegengehouden door de zeer mannelijke Remie, die hem hardhandig buiten de deur heeft gezet. Terwijl Remie zijn handen vol had aan Sir Henry arriveerde er een goede vriend van mij, Ryder Sherbrooke. Quincy vertelde hem zonder omhaal dat ik vermist werd en dat die man het huis probeerde te betreden en beslist geen goede bedoelingen had.' Gray zweeg even en glimlachte terwijl hij zich de scène voor de geest haalde. 'Ryder sloeg hem zonder verdere omhaal tegen de grond. Mijn vriend was er nog toen de boodschapper met mijn brief arriveerde.'


  Gray bestudeerde zijn vingernagels. Ze waren schoon en goed gemanicuurd. 'Ryder is op weg hierheen om ons naar huis te begeleiden. Hij kan elk moment hier zijn. Ik kon helemaal niets doen om dat te voorkomen. Maar over Ryder hoeven we ons niet bezorgd te maken. Hij zal me echt niet de les gaan lezen. En aangezien jij bij mij bent, zal hij tegen jou ook niets onaangenaams zeggen.'


  Ze keek hem fronsend aan en dat irriteerde hem. Hij had niets verkeerds gedaan en toch leek ze kwaad op hem. Er verscheen een blik van diepe wanhoop in haar sprekende ogen. 'En dat allemaal omdat ik Durban even wilde lenen,' zei ze tegen het plafond. 'Wat moet ik nu beginnen?'


  Hij boog zich naar haar toe, zocht tussen het beddengoed tot hij haar hand vond en trok die te voorschijn. Hij hield haar vingers stevig vast, voelde hoe droog haar huid was en fronste. 'We hebben wat crème nodig. Ziekte doet rare dingen met ons lichaam. Je huid voelt aan als een verdroogd blad. Dat is niet goed. Ik zal daar verandering in brengen.'


  Zonder nog een woord te zeggen liep hij de kamer uit. Ze bleef uitgeput liggen en had niet eens de kracht haar eigen, droge hand op te tillen. Waar ging hij naartoe? Waar wilde hij verandering in brengen? Het was een grote chaos. Buiten deze slaapkamer wachtte het gewone leven, en zij had geen zin om daaraan weer deel te nemen.


  Verdomme, waar was hij naartoe? Ze durfde het lelijke woord niet hardop uit te spreken, ze dacht het alleen. Het verbaasde haar dat ze al knolletjes proefde als ze dat 'verdomme' alleen maar dacht. Haar moeder had heel wat te verantwoorden.


  Toen Gray terugkwam had hij een klein potje bij zich.


  'Stilliggen,' beval hij en vervolgens begon hij een roomachtige crème op haar hand te smeren. Hij schoof de mouw van haar nachthemd omhoog en smeerde ook haar arm in tot aan haar schouder. 'Dat voelt beter aan,' zei hij terwijl hij haar andere arm onder handen nam. Hij wreef het zalfje langzaam en zorgvuldig in haar huid. 'Nu je gezicht.'


  Toen hij klaar was zette hij het potje naast de waterkan op het nachtkastje, ging zitten, boog zich naar haar toe en vouwde zijn handen. 'Wie is Georgie?' vroeg hij.


  'Jij bent geen slechte man, nietwaar?' vroeg ze. 'De tantes hadden het mis toen ze vreesden dat jij onfatsoenlijk zou zijn. Je lijkt helemaal niet op je vader. Was die man werkelijk zo slecht?'


  'Ja. Dat heb ik je al verteld. Hij was een weerzinwekkende duivel. En hij is gelukkig dood. Ik lijk inderdaad absoluut niet op hem. Maar nu is het uit met die afleidingsmanoeuvres van jou. Als je nu nog niet weet dat je mij onvoorwaardelijk kunt vertrouwen ben je een kluns. Kom op met de waarheid, wie is Georgie?'


  'Mijn kleine zusje.'


  'Ging jij er middenin de nacht vandoor om je zusje te bezoeken?'


  'Ik wilde haar weghalen bij mijn stiefvader. Ik moet haar beschermen.'


  'Omdat hij haar op een gegeven moment als chantagemiddel tegen jou kan gebruiken?'


  'Hoe weet je dat?'


  'Je hebt nachtenlang liggen ijlen. En toen heb je er iets over losgelaten.'


  Ze zweeg bedrukt en durfde hem niet aan te kijken. Hij was zó geïrriteerd dat hij de waterkan tegen de muur had willen keilen. Met een ruk stond hij op en begon door het vertrek te ijsberen. Onwillekeurig merkte ze op dat zijn zwarte broek als gegoten om zijn benen spande. Hij zag er heel sportief uit, mooi gespierd en er was geen onsje vet op zijn lichaam te bespeuren. Hij was een flink stuk groter dan zij. Ze kon niet precies schatten hoe lang hij was omdat zij plat op haar rug lag. Het vest van jonker Leon was ook zwart, niet hypermodern, maar over een sneeuwwit hemd met lange mouwen stond het bijzonder elegant. Ze vond dat hij er heel aantrekkelijk uitzag. De zwarte laarzen waren van hemzelf, en zijn poging om ze schoon te maken was niet erg geslaagd, grinnikte ze in zichzelf. Ja, Gray was een man met heel wat leuke kantjes.


  Wat had ze nog meer uitgekraamd toen ze aan het ijlen was? Had ze verteld dat de kleine Tommy Lathbridge zijn hand op haar been had gelegd toen zij zes jaar was en hij zeven? Even later had zij haar hand op zijn been gelegd en daar was hij zo van geschrokken dat hij een maand lang niet tegen haar had gepraat.


  Ze zuchtte diep. Dit was het moment van de waarheid, ze had geen andere keus dan hem te vertrouwen. Hij had haar leven gered. En bovendien, als hij haar niet had tegengehouden was ze... ja, waar zou ze dan terechtgekomen zijn? Zou ze helemaal in Bath aangeland zijn voor ze in de gaten had dat ze verkeerd zat?


  Ze schraapte haar keel en gooide eruit: 'Je hebt mijn leven gered. Bedankt. Morgen ben ik genoeg opgeknapt om verder te reizen, echt waar. Ik ben jong en gewoonlijk zeer gezond. Zelfs de kou kan mij niet te pakken krijgen. Wil je me wat geld lenen? En mag ik Durban ook een poosje bij me houden? En wil je dan alsjeblieft vergeten wat er de afgelopen dagen allemaal is gebeurd? Alsjeblieft?'


  'Is Sir Henry Wallace-Stanford jouw vader?'


  Ze had haar best gedaan, het was de moeite waard geweest, maar het was op niets uitgelopen. 'Nee,' zei ze op gelaten toon.


  Hij liep naar het bed toe, plantte aan beide kanten van haar hoofd een hand en zei een paar centimeter van haar gezicht vandaan: 'Hou op met die nonsens. Je hebt ons al onherstelbaar gecompromitteerd. Ben je zo'n onnozele gans dat je niet begrijpt wat je jezelf, maar ook mij hebt aangedaan? En als klap op de vuurpijl blijf je me wantrouwen. Vervloekt nog aan toe, Jack, ik heb verdomme je leven gered. Vertrouw me, vertel me alles, anders gooi ik je het raam uit.'


  'Dat raam is veel te smal, daar kan ik nooit doorheen.'


  'O, jawel hoor, je bent zo mager als de poot van dit bed.' Hij stond op. 'De oudste broer van Ryder Sherbrooke, Douglas, is de graaf van Northcliffe. Hij en zijn gezin zijn momenteel in Londen. Terwijl Ryder hierheen komt om mij te helpen, gaat Douglas al mijn vrienden langs om te vertellen dat ik nog leef en dat ze niet meer naar me hoeven te zoeken. Hij zal ook zorgen voor de veiligheid van mijn tantes en mijn huis.'


  Waarom gooide hij dat er allemaal uit? Dat maakte immers totaal geen verschil. Er werd op de deur geklopt.


  'Dat is mr Harbottle, om de huurprijs van deze kamer te verhogen, of Ryder die me komt redden zonder dat hij beseft dat het al te laat is.'


  Het was Ryder Sherbrooke echter niet. Het was zijn jongere zuster Sinjun, die getrouwd was met Colin Kinross, de Schotse graaf van Ashburnham.


  Gray kende Sinjun al vanaf haar vijftiende jaar. Hij was vier jaar ouder en in die tijd bevriend met een andere Sherbrooke-broer, Tysen. Tysen was dominee geworden en hij gedroeg zich zo vroom en preuts dat zijn broers hem voortdurend bestookten met de meest pikante roddelpraatjes. Om zijn karakter te testen, verklaarde Ryder. Om erachter te komen of hij echt zo walgelijk deugdzaam was als hij voorgaf te zijn, zei Douglas. Gray herinnerde zich dat Sinjun alleen maar haar hoofd schudde en moest lachen om Tysen.


  Toen Sinjun vijftien was, was ze lang en slank, met verwarde haren en de lieflijkste glimlach die hij ooit had gezien. Dat meisje was allang verdwenen. Ze was nu tweeëntwintig en nog steeds lang, maar ze was inmiddels een verblindende schoonheid geworden. Haar Sherbrooke-blauwe ogen glinsterden als briljanten in het gedempte licht vanuit de gang toen ze haar armen om Gray heen sloeg en vroeg: 'Waar ben je in terechtgekomen, lieve jongen? Zeg maar wie ik moet doodschieten, of welke draak ik voor je moet verslaan. Ryder heeft net een klein meisje gered dat de straat op werd gesleept door haar vader die een man probeerde te vinden die haar van hem wilde kopen. Het is moeilijk te geloven dat er zulke verdorven mensen bestaan, maar Ryder zegt dat het schering en inslag is. Hij brengt dat kindje nu naar Brandon House, naar Jane.'


  Gray zei tegen Jack: 'Ryder Sherbrooke haalt kinderen van de straat die in dergelijke situaties terechtgekomen zijn en brengt ze naar Brandon House. Dat is een prachtige, gloednieuwe buitenplaats vlak bij zijn eigen woning in de Cotswolds. Hij neemt ze onder zijn hoede en zorgt ervoor dat ze een goede opleiding krijgen. Er wonen gemiddeld vijftien kinderen in het huis.'


  Sinjun viel hem in de rede. 'Wie is dat? Hemeltje, Gray, is dit de jongedame die niet Jack, de knecht, is? Ze ziet gewoon groen van ellende. Wat heb je met haar uitgespookt? Ga eens opzij dan kan ik haar beter zien.'


  Gray ging een stap achteruit. Sinjun was slechts vier jaar jonger dan hij, maar uit haar houding sprak kordate vastberadenheid en ze bezat een sterke overredingskracht.


  'Waar is Colin?' vroeg Gray terwijl hij Sinjun de kamer in trok en de deur sloot.


  'O, ik krijg wat van die man. Hij is nog zenuwachtiger dan de kippen als ik met mijn pijl en boog in de boomgaard ga oefenen. Het is werkelijk absurd, Gray. Ik ben alleen maar zwanger, dat komt vaker voor, vooral bij vrouwen, weet je wel. Maar Colin doet net of ik een vreemde, ongeneeslijke ziekte onder de leden heb. Ik heb hem in Londen achtergelaten zodat hij voor de verandering zichzelf eens gek kan maken.'


  Gray sloot zijn ogen. 'Bedoel je dat je gewoon bent weggegaan zonder het Colin te vertellen en zonder te zeggen waar je naartoe ging?'


  'Ik heb een heel lief briefje voor hem achtergelaten,' zei Sinjun, 'en hou er nu alsjeblieft over op. Ik moet me even met Jack bemoeien.'


  'Ben je zwanger? Maar Sinjun, dat is prachtig! Gefeliciteerd!' Gray omhelsde haar en tikte vervolgens bestraffend tegen haar kin. 'Je hebt toch zeker niet als een halve wilde gereden om hier te komen?'


  'Helemaal niet. Ik ben met een rijtuig gekomen.' Ze gaf hem een verblindende glimlach en liep naar het bed. Even keek ze zwijgend op Jack, de knecht, neer en toen ging ze op de rand van het bed zitten. Ze boog zich naar voren en keek onderzoekend in Jacks ogen.


  'Ik ben echt weer beter, hoor.'


  'Je bent een tikje minder groen dan een paar minuten geleden. Ja, het komt goddank wel weer goed met je. Heeft Gray je verpleegd? Natuurlijk, wie had het anders moeten doen. Ik ken Gray mijn hele leven al. Hij heeft mij nooit verpleegd, maar ik kan me levendig voorstellen dat hij dat uitstekend kan.'


  'Het is zijn schuld dat ik ziek ben geworden. Ik mocht Durban niet meenemen van hem.'


  'Wat een zeldzame egoïst, zeg! De schurk! Wie is Durban?'


  'Ik ben geen schurk,' zei Gray, 'Durban is mijn paard en niet het hare.'


  'Moet je horen.' zei Sinjun tegen Jack, zonder Gray een blik waardig te keuren, 'Gray is geen schurk en niet egoïstisch. Hij zal echt wel een goede reden hebben gehad om jou zijn Durban niet uit te lenen. Het is een echte schat, weet je. Ik bedoel Gray, niet Durban. Je kunt me op mijn woord geloven, hij is een fantastische man.' Ze legde voorzichtig haar hand op Jacks voorhoofd. 'Je voelt koel aan. Wanneer heb je voor het laatst wat gedronken? Ach, dat doet er ook niet toe. Hier, drink een glas water. Je bent ook schoon. Heeft Gray je in bad gedaan? Hij heeft mij nog nooit in bad gedaan, maar nogmaals, ik ben er zeker van dat hij dat uitstekend kan. Gray is betrouwbaar en gewetensvol.'


  'Vergeet niet nogmaals te herhalen hoe fantastisch ik ben,' zei Gray, die weifelde tussen geamuseerdheid en irritatie, en ja, hij was ook een tikje gegeneerd.


  'Je huid voelt goed en zacht aan. Hmmm, daar bof je bij.'


  'Gray heeft me helemaal ingesmeerd met crème.'


  'Had hij gemerkt dat je huid was uitgedroogd? En heeft hij je daarom ingesmeerd met crème?'


  Hij zag dat Jack niets in te brengen had. Dat had nooit iemand bij Sinjun. Jack dronk braaf het glas water leeg dat Sinjun haar voorhield.


  Gray had moeite zijn lachen in te houden. Ryder zou Jack hebben beklaagd en betutteld, maar Sinjun overdonderde haar gewoon. Was hij echt een fantastische man? En gewetensvol?


  'Sinjun,' zei hij tegen een bedremmelde, zwijgzame Jack, 'is slechts een van de Sherbrooke-kinderen. Wacht maar eens tot je Ryder en Douglas ontmoet. O, ja, Sinjun, hoe is het met dominee Tysen?'


  'Hij en zijn ongelooflijk keurige Melinda Beatrice, zijn echtgenote,' legde ze aan Jack uit, 'zijn druk bezig om een derde kind te verwekken. Drie! En ze zijn amper drie jaar getrouwd! Dat is toch niet te geloven, vind je ook niet? Douglas en Ryder plagen hem voortdurend. Ze beweren dat God beslist niet met welbehagen kan neerzien op zoveel vleselijke lusten.' Sinjun Kinross zweeg even. Er verscheen een diepe denkrimpel in haar voorhoofd en haar Sherbrooke-blauwe ogen werden donker van emotie.


  'Ik ben met een rijtuig gekomen, zoals ik al zei, Gray,' ging ze verder. 'Eerlijk gezegd met jouw rijtuig. Als Jack sterk genoeg is om te reizen gaan we snel terug naar Londen.'


  'Ik ben sterk genoeg. We kunnen meteen gaan. Tot voor anderhalve week geleden heeft niemand me ooit Jack genoemd.'


  'Hoe heet je echt?' wilde Sinjun weten.


  'Winifrede.'


  'Die naam past helemaal niet bij je,' zei Gray.


  'Nee, dat is zo,' knikte Sinjun. 'Gray heeft gelijk. Ik vind Jack eigenlijk wel goed. Er zit pit in die naam. Mijn moeder zou er niets van willen weten, zij zou beweren dat het afbreuk doet aan de charmes van een vrouw, en dat een man zijn belangstelling zal verliezen zodra hij die naam hoort, maar ik ben het daar niet mee eens. Ja, hoor, de naam Jack slaat op vastberadenheid.'


  Gray begon te lachen toen hij de verbijsterde blik in Jacks ogen zag. 'Goed dan. Ik zal je in een paar dekens wikkelen en dan brengt Sinjun ons terug naar Londen.'
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  Ze kwamen tot de binnenplaats van de herberg. Gray had Jack in zijn armen en Sinjun gaf hem aanwijzingen die hij niet nodig had. Toen ze het woedende geschreeuw van een man hoorden bleven ze als aan de grond genageld staan.


  'O, Heer,' verzuchtte Sinjun, 'ik geloof dat ik in de problemen zit.'


  Gray keek wantrouwig naar de donkere wolken boven hun hoofd en vervolgens naar Jacks bleke gezicht. 'Ik dacht dat jij een heel lief briefje voor Colin had achtergelaten.'


  'Dat is ook zo. Het was misschien een beetje te lief. Dat is eigenlijk niets voor mij, zie je. Misschien heeft hij het niet eens goed gelezen. Of misschien ontdekte hij dat ik weg was, las het briefje en besloot toch om me te gaan wurgen. Maar je weet dat Colin veel op Ryder en Douglas lijkt. Het ene moment schreeuwt hij zijn longen kapot en het andere moment schatert hij het uit en...'


  'Ik kan heel goed beoordelen wanneer een man zichzelf opwindt tot steeds grotere woede,' zei Gray, 'en dat is jouw echtgenoot nu aan het doen.'


  De man die met grote passen op hen afkwam, zwaaide met zijn vuist en schreeuwde: 'Vervloekte Sinjun, blijf staan waar je staat en beweeg geen vin! Waag het niet ook maar een stapje achteruit te doen! Sta stil, verroer je niet, wind je niet op en zwijg in alle talen. Haal niet te diep adem, want dan kan er vanbinnen misschien iets losschieten.'


  Jack lag, ingepakt als een pasgeboren baby, comfortabel tegen de brede borst van een man. Dat was haar nog nooit in haar leven overkomen. Voorzichtig keek ze op. Er kwam een lange, zwartharige man, bijna struikelend over zijn benen, op hen af. Ze vergat hoe zwak en lichthoofdig ze zich voelde en vroeg: 'Waarom mag je niet diep ademhalen, Sinjun? Wat kan er dan losschieten?'


  'Ze is immers zwanger, verdomd nog aan toe.' Colin Kinross, de graaf van Ashburnham, bleef vlak voor zijn vrouw staan, pakte heel voorzichtig haar bovenarmen beet en schreeuwde haar toe: 'Is alles goed met je?'


  'Ja, Colin, ik ben zo gezond als een vis.'


  'Je hebt een kleur, verdomme!'


  'Als dat zo is komt dat omdat mijn echtgenoot me tot op de binnenplaats van een herberg achtervolgt en zo hard tegen me schreeuwt dat het hele stadje Grindle-Abbott het kan horen. Kijk, daar komt mr Harbottle al aanrennen! Hij zwaait dreigend met een stenen kruik.'


  Colin hief met een ruk zijn hoofd op en hield mr Harbottle met een blik uit zijn ogen tegen. Meteen keek hij zijn vrouw weer aan. 'Je bent weggegaan, Sinjun. En ik had je nog wel bevolen dat je lekker in je zachte, warme bed moest blijven met de bundel spookverhalen die ik voor je had gekocht! Maar jij had het lef er toch vandoor te gaan. Je bent langs de bedienden geglipt zonder dat ze het zagen en ze zijn ontzettend van streek, net als ik.'


  'Men had mijn hulp nodig, Colin. Ryder had willen gaan, maar toen hij op weg ging kon hij nog net een kind redden van een gruwelijk lot en hij moest haar natuurlijk meteen naar Brandon House brengen en overdragen aan Jane.'


  Colins lippen vormden al een paar kogelronde, knetterende vloeken toen Gray tussenbeide kwam: 'Hallo, Colin. Ik zou je volgaarne de hand willen schudden, maar zoals je ziet is dat op dit moment niet mogelijk, want ik moet Jack vasthouden. O, ja, Sinjun zei dat ze een lief briefje voor je heeft achtergelaten. Heb je dat niet gelezen?'


  'Hallo, Gray, Jack,' zei Colin zonder veel enthousiasme en zonder zijn ogen van zijn vrouw af te wenden. Zijn stem was niet meer zo boos, alleen een octaaf lager, toen hij tegen haar zei: 'Je bent een domkop. We zijn bijna vier jaar getrouwd en de goede God weet dat ik geduldig heb geprobeerd je te leiden, en vriendelijk heb getracht je te onderrichten, te bewegen logisch te denken en verstandig te handelen. Maar jij blijft een eigenzinnig wezen, in elk geval zo nu en dan, zoals nu. Door jouw toedoen zijn we hier op deze binnenplaats en staat er een paar meter bij ons vandaan een waard, die dreigend een stenen kruik boven zijn hoofd houdt.' Hij liet zijn vingertoppen over het gezicht van zijn vrouw glijden, boog zich omlaag en kuste haar voorzichtig. 'Zodra we alleen zijn krijg je een pak slaag.'


  Sinjun lachte stralend tegen hem. 'Zo gaat het wel weer, Colin.


  Ik kan alles perfect uitleggen, maar dat heb ik in mijn briefje al gedaan. En ik heb ook al gezegd dat mijn hulp dringend nodig was. Kijk alleen maar eens even naar die arme Jack, in dekens gewikkeld en bleker dan jouw mooie, harde buik in hartje winter.'


  'Het is niet het juiste moment om me af te leiden met praatjes over mijn mooie, mannelijke lichaamsdelen. Vervloekt, ik heb je verklaringen gelezen. Die raken kant noch wal, vooral niet omdat ik je dringend had bevolen in bed te blijven om uit te rusten, een dutje te doen en je spookverhaaltjes te lezen. En toch nam je, zodra ik mijn hielen had gelicht, de benen. En wie is dat mannetje Jack, die volgens mij helemaal niet op een mannetje lijkt?'


  Gray zei: 'Colin, Jack wordt een tikje zwaar. Ik weet dat ze er tenger uitziet en licht als een veertje lijkt, maar zelfs een klein steentje weegt na verloop van tijd heel zwaar als er veel van in een zak zitten. Ik ben een mannelijke man, net als mijn bediende Remie, maar niettemin sta ik nu al tien minuten met Jack in mijn armen. Ik sta hier namelijk al vanaf het moment dat jouw ontroerende hereniging met Sinjun plaatsvond en zelfs al vijf minuten voor die luidruchtige gebeurtenis een aanvang nam. Zou het mogelijk zijn dat je doorgaat met Sinjun de oren te wassen nadat ik Jack in de koets heb gezet?'


  Colin Kinross keerde zich om naar Gray St.Cyre, die hij al kende voor hij Sinjun Sherbrooke ontmoette. Dat gebeurde in Londen, in 1807. Hij was daar op zoek naar een rijke erfgename omdat zijn mensen anders de hongerdood zouden sterven en zijn landerijen naar de knoppen zouden gaan. Op strenge toon zei hij tegen Gray: 'St. Cyre, je houdt een meisje in je armen en haar haren zitten in de war en waaien in haar gezicht. Ze lijkt op een van de poppen van Madame Tussaud, ze is even wasachtig wit. Ik ben niet blind. Dat is geen jongen. Waarom heet ze dan Jack?'


  Gray glimlachte. 'Ik vind dat ze wel degelijk op een Jack lijkt. Als ik haar haren had gevlochten zou je erin gevlogen zijn. Fijn je te zien, Colin. Gefeliciteerd met de aanstaande gezinsuitbreiding door een zoon of een dochter.'


  De graaf werd bleek, wat een heel vreemd gezicht was, maar vervolgens scheen hij zich te vermannen en hij mompelde: 'Dank je.' Hij greep de hand van zijn vrouw toen ze een stap naar het rijtuig deed. 'Beweeg je niet tot ik zeg dat het mag.' Over zijn schouder riep hij: 'Je wilt toch niet beweren dat dat Jack, de knecht, is?'


  'Een en dezelfde,' zei Gray. 'Hoe ga jij terug, op je paard, of gaan we allemaal gezellig met het rijtuig, Colin?'


  'Luister, Colin,' zei Sinjun. 'Als we met ons allen in het rijtuig gaan, zul je verder je mond moeten houden, en je beschuldigingen moeten opschorten tot we alleen zijn. Je kunt niet tegen me tekeergaan in aanwezigheid van Gray en Jack.'


  'Waarom niet? Je broers zouden, nog voor ze de deur van het rijtuig gepasseerd waren, nog veel erger tekeergaan dan ik.'


  'Klopt, maar dat zijn Engelsen. Jij bent een Schot. Jij bezit meer beschaving dan zij. Je hebt betere manieren.'


  Colin Kinross, de graaf van Ashburnham, boog zijn hoofd achterover en keek naar de hemel boven hem. 'Bijna vier jaar ben ik getrouwd,' zei hij tegen de lucht. 'Ik denk niet dat ik onder een dergelijke tirannie mijn dertigste verjaardag nog zal halen.'


  Sinjun klopte geruststellend op zijn arm en zei tegen Gray en Jack: 'Hij wordt dit jaar dertig. Ik denk dat ik hem maar weer een gedichtenbundel voor zijn verjaardag geef. Hij is dol op gedichten, ze maken hem rustig. Onder normale omstandigheden, bedoel ik. Vooruit, Gray, zet Jack in dat rijtuig voor je haar laat vallen.'


  Gray sloot zijn ogen. Zijn leven was tot nu toe heerlijk regelmatig, voorspelbaar en plezierig geweest. Hij had Lily gered en hopelijk haar echtgenoot voldoende bedreigd. Zijn minnares, Jenny, had een nieuw recept voor kwartelsoep uitgeprobeerd. De soep was als ambrozijn voor het gehemelte. Ja, de ene dag was probleemloos gevolgd op de andere... totdat de oudtantes bij hem waren ingetrokken. Tot Jack, de knecht, Durban had gestolen. Tot diezelfde Jack, de knecht, een meisje was geworden en bovendien een heel erg ziek meisje. Hij zuchtte, stapte in het rijtuig en gleed uit over een van Sinjuns zwarte, fluwelen handschoenen, viel plat op zijn gezicht en stootte zijn hoofd tegen de tegenoverliggende deur. Hij had Jack nog net op tijd op de bank weten te schuiven, anders zou hij haar vast en zeker verpletterd hebben.


  Jack slaakte een kreet, Gray vloekte en Lynch, de koetsier, verstijfde van schrik.


  'Dat is een gunstig begin,' zei Colin tegen de gevaarlijk dreigende regenwolken. Vervolgens hielp hij Gray met het schoonpoetsen van zijn kleren, zette Jack overeind zodat ze rechtop zat, assisteerde zijn vrouw bij het instappen, hield zijn adem in tot ze veilig en wel op de fluwelen kussens zat en raapte vervolgens de handschoen van de grond en drukte die voorzichtig tussen haar handpalmen.


  'Ik neem mijn paard,' zei hij terwijl hij zijn vrouw aankeek met een mengeling van woede en wanhoop, 'Gray, ik wens je sterkte.' Hij stak zijn hand op ten afscheid en keerde zich om naar de staljongen, die een prachtig, zwart paard met een witte bles op zijn voorhoofd bij de teugel hield. Toen hij in het zadel zat riep hij: 'Ik heb jouw paarden achter de koets laten vastbinden, Gray. Vooruit, Lynch, rijden maar. We hebben minstens vijf uren nodig om thuis te komen.'


  Gray zat naast Jack en steunde haar zodat ze niet kon omvallen. Hij schudde zijn hoofd. Sinjun beet op haar onderlip en staarde naar de punten van haar zwarte schoenen. Gray pakte haar hand.


  'Wat is er, Sinjun?' vroeg hij terwijl hij een beetje naar voren leunde.


  'Arme Colin,' zei Sinjun. 'Ik bezorg hem zoveel last, Gray.'


  'Onzin. Hij is de gelukkigste echtgenoot van de wereld en dat weet hij, maar er zit iets niet goed, Sinjun. Er is iets wat Colin zorgen baart.'


  Sinjun probeerde te lachen, maar het lukte niet best. 'Ja. maar ik ga me tegenover jou niet zitten beklagen, Gray. Vanaf het moment dat we er zeker van waren dat ik zwanger was is hij veranderd. Ik kan geen stap zonder hem doen, hij laat me geen moment uit zijn ogen en hij betuttelt me de hele dag. Dat is helemaal niet zijn aard. Ik was gewoon blij dat ik hem daarnet weer eens ouderwets hoorde schreeuwen, en dat ik zijn hete woede-adem in mijn gezicht voelde en zag dat hij vuurrood van opwinding was. Dit is, vanaf het moment dat ik hem heb verteld dat we een kindje krijgen, voor het eerst dat hij zich zo laat gaan.


  Nou, klaar hoor! Vertel jij me nu eens gauw waarom Jack Durban heeft gestolen en uit Londen gevlucht is.'


  Jack rilde en verborg haar gezicht tegen Gray's borst.


  'Jack,' zei Gray langzaam, zich ervan bewust dat ze alleen het nachthemd van jonker Leons echtgenote aanhad, met daaroverheen drie dekens, 'zal al mijn vragen beantwoorden zodra we in Londen terug zijn. Nietwaar, Jack?'


  Jacks hoofd gleed naar zijn oksel. Een paar minuten later kwam ze weer te voorschijn, keek Sinjun aan en zei: 'Gray vertelde over je broers Douglas en Ryder. Ik ken hen niet. Ik hoop dat ik ze een keertje ontmoet als we in Londen zijn.'


  Sinjun lachte. 'Je bent een schat! Je zult ze absoluut ontmoeten. Het is vervelend om mensen te horen praten over broers en andere familieleden waar je nooit van hebt gehoord. Heeft Gray je verteld dat Douglas de oudste van de Sherbrooke-kinderen is? Hij is de graaf van Northcliffe en de liefste broer die je je kunt wensen. Hij is heel groot en even donker als Colin en zijn glimlach verwarmt de koudste dag. Alex, zijn vrouw, vindt dat hij meer moet lachen, maar ik vind het prachtig als hij ernstig en streng kijkt. Als hij je dan uiteindelijk trakteert op een glimlach is dat een geschenk uit de hemel. Douglas is intelligent en trouw en hij vat zijn verantwoordelijkheden ernstig op. Zijn landgoed heet Northcliffe Hall en ligt bij het plaatsje Eastbourne, aan de zuidkust van Engeland.


  Ryder is mijn tweede broer, een ondeugende, heel charmante man, zo vol levenslust en blijdschap dat je vanzelf warm wordt als je hem ziet. In tegenstelling tot Douglas zweeft er altijd een lachje om de mond van Ryder. Hij is al jaren bezig om kleine kinderen van de straat te redden en mee te nemen naar Brandon House, waar Jane, een lieve vrouw die sterker is dan tien ossen, de scepter zwaait. Ze is net als Ryder vastbesloten zoveel mogelijk mishandelde, verstoten kinderen te redden.


  Dan kom ik. Ik ben getrouwd met een Schot. Ik ontmoette hem op een avond in het Drury Lane Theatre en werd halsoverkop verliefd op hem. Hij was op zoek naar een rijke erfgename en gelukkig paste ik in die rol. Alles is fantastisch gegaan zodra Douglas en Ryder gewend waren aan het idee dat hun kleine zusje met een man sliep. Colins eerste vrouw is gestorven en ik heb twee schattige stiefkinderen. Philip is tien jaar en Dahling is acht. Weet ze nu genoeg, Gray? Ze ziet er trouwens uit alsof ze ieder moment van uitputting kan instorten.'


  'Welnee!' zei Jack, 'vertel alsjeblieft verder, Sinjun.'


  'Goed dan. Douglas is getrouwd met Alexandra, die half zo groot is als hij, maar even koppig. Douglas wil de baas in huis zijn en Alex staat dat de helft van de tijd toe, wat wij allemaal - behalve Douglas - eerlijk vinden. Ze hebben twee zoons, een tweeling, die sprekend op een oudere zuster van Alex, Melissande, lijken. Melissande is zo mooi dat je alleen met open mond naar haar kunt staren.


  Douglas is er niet blij mee dat zijn kinderen de mooiste jongetjes in heel Engeland zijn en ongetwijfeld onuitstaanbaar verwaand zullen worden.


  Ryder is met Sophie getrouwd. Hij heeft haar nota bene in Jamaica ontmoet en is haar daarginds in een heel vervelende situatie te hulp geschoten. Ze heeft een jonger broertje dat op Eton studeert. Sophie is een beetje stijve vrouw, keurig netjes en door en door fatsoenlijk, maar als ze Ryder aankijkt smelt ze. Dan begint ze te stralen en te lachen, kan haar handen niet van hem afhouden en liefkoost ze hem waar iedereen bij is. Ze hebben een zoon, Grayson, en dat is het meest aanbiddelijke kind dat je je kunt voorstellen. Hij heeft de ontwapenende charme en de levensblijheid van zijn vader. Daarbij heeft hij Sophies bedachtzame gezichtsuitdrukking, die streng wordt als hij iets wil hebben.'


  'Grayson is naar mij genoemd,' zei Gray tegen Jack. 'Ja, Sinjun, Grayson is het meest aanbiddelijke kind in de wereld tot jouw zoon wordt geboren. Zo gaat het toch immers altijd?'


  'Kan zijn. We zullen zien. Denk je dat hij op Colin zal lijken?'


  'Daar is niets mis mee, als hij jouw Sherbrooke-blauwe ogen maar heeft,' zei Gray.


  Sinjun moest daarom lachen en zei tegen Jack: 'Ik ga je pas over onze moeder vertellen als je een dutje hebt gedaan. Je valt bijna om van vermoeidheid. Doe je ogen maar dicht, Jack. Als je nog meer vragen omtrent de Sherbrookes hebt kun je die later stellen, want we blijven nog een tijdje in Londen. Blijf jij ook in Londen, Jack?'


  Jack mompelde iets onverstaanbaars en verborg zich weer onder Gray's arm.


  Gray liet haar begaan en zei alleen: 'Ze zal toch al heel gauw de situatie onder ogen moeten zien.' Hij trok de dekens wat dichter om haar heen.


  9


  


  


  Mathilda keek naar Gray die Jack, gehuld in dekens, in zijn armen had en stamelde: 'Heremijntijd!'


  Maude glimlachte, beklopte de zachte krullen naast haar oren en verklaarde: 'Ik heb er geen moment aan getwijfeld dat jij wel voor onze Jack zou zorgen, mijn jongen. Wie is die lange jongedame die je bij je hebt?'


  'Dit is lady Ashburnham, tante Maude.'


  'Slechtgehumeurde echtgenoot,' zei Mathilda. 'Maar wel knap, heel knap zelfs.'


  Maude zei: 'Ja, Mathilda vindt his lordship zelfs knapper dan dominee Mortimer, de man die haar in de kerk heeft gekust. His lordship is natuurlijk een tikje te jong voor Mathilda, en dat spijt me voor hem... de arme jongen.'


  'Ja, hij is inderdaad razend aantrekkelijk, mevrouw,' zei Sinjun en ze keek even naar de punten van haar schoenen. Toen schonk ze Mathilda een stralende glimlach. 'Is hij niet geweldig? Het ene moment staat hij tegen me te razen en te tieren en het volgende moment kust hij me, zonder tussendoor even adem te halen. Mijn stiefzoontje, Philip, heeft dat goed opgemerkt. Hij wil precies zo worden als zijn vader. Hij oefent op zijn kleine zusje, Dahling. Hij kust haar niet, want hij denkt nog steeds dat meisjes duivelinnetjes zijn, maar hij vindt het prachtig om zijn vaders geschreeuw na te doen.'


  Sinjun schudde haar rokken uit, zette haar kittige strohoedje recht en zei: 'Quincy heeft me ingefluisterd dat mijn echtgenoot zich met Douglas in de zitkamer bevindt. Ik begrijp niet waarom Douglas ons niet is komen verwelkomen toen we aankwamen, maar dat hoor ik meteen wel. Wat mij betreft kan dat nog wel een poosje wachten, want ik heb nog helemaal geen zin om het hol van de leeuw binnen te wandelen. Jack, is alles goed met jou?'


  Jack, die zich diep ongelukkig voelde door alle pech en het feit dat ze ziek was geworden, zei benepen: 'Ja, met mij is er niets aan de hand, Sinjun, dank je.'


  'Jij gaat mij alles vertellen wat ik wil weten zodra Gray alles wat hij wil weten uit jou heeft gewrongen, ja?'


  'We zullen zien,' zei Gray terwijl hij op Jack, die langzaam grauw aan het worden was, neerkeek. 'Maude, waar moet ik jullie knecht neerleggen?'


  Toen Gray een minuut of tien later de brede trap afdaalde stond Douglas Sherbrooke op de zwart-witte Italiaanse tegelvloer, met zijn handen in zijn zij, op hem te wachten. Er was geen spoor van een lachje op zijn gezicht te bekennen. Gray vond dat Douglas Sherbrooke er dreigend uitzag als hij niet lachte. Hij herinnerde zich nog die keer dat hij zo stom was geweest om samen met Douglas de boksring in Jacksons Boxing Saloon te betreden. Hij was dolblij dat hij er zonder gebroken kaak en met al zijn tanden nog in zijn mond van af was gekomen.


  'Hé, hallo, Douglas! Alles goed met je gezin?'


  'Jawel, alles is prima. Je vraagt je waarschijnlijk af waarom ik hier in jouw huis sta en je aankijk alsof jij de ongewenste gast bent.'


  'Welnee, maak je niet druk. Ik ben zo verdomd moe dat het me geen snars kan schelen wie hier allemaal rondlopen.'


  'Waar is Sinjun?'


  'Ik geloof dat ze in een van de slaapkamers een poosje wil uitrusten. Dat zei ze tenminste.'


  'Sinjun heeft nog nooit in haar leven behoefte gehad om "een poosje uit te rusten". Je zult het niet willen geloven, Gray, maar Colin heeft me zojuist verteld dat ze zwanger is. Mijn God, ik weet nog goed dat ik haar vast mocht houden toen ze net geboren was. Ze plaste meteen op mijn gloednieuwe broek, mijn schone hemd en mijn handen. Ze heeft ook talloze keren op andere broeken, hemden en dezelfde handen gespuugd. Ze was beeldschoon, Gray, en zo klein en weerloos. Vervloekt, Gray, het is verrekte moeilijk om te geloven dat ze nu zelf een baby gaat krijgen. Voor mij is ze nog steeds het kleine, onschuldige, naïeve zusje. Maar zodra ze Colin had gezien moest en zou ze allerlei slechte dingen gaan leren waarin hij haar natuurlijk volgaarne wilde onderwijzen, de rotzak.


  En jij weet dondersgoed dat dat uitrusten een gigantische smoes is! Ze weet dat ik het nu weet en ze wil niet dat ik haar de mantel uitveeg over haar stommiteit om er in een dergelijke toestand vandoor te gaan naar God-mag-weten-waar, omdat ze jou zo nodig te hulp moest schieten.' Hij bonkte met de onderkant van zijn hand tegen zijn voorhoofd. 'Uitrusten! Je grootje! Sinjun is nooit een lafaard geweest, maar nu is ze dat wel. Daar draait je maag toch van om! Mijn kleine zusje is een lafaard geworden en dat is allemaal de schuld van Colin. Die vent heeft haar meegesleurd naar Schotland en haar gedwongen in dat rotkasteel te wonen, waar hij haar bestookt met verhalen over de plaatselijke spoken! Terwijl iedereen met een greintje gezond verstand weet dat er helemaal geen spoken bestaan!


  Kijk, en daar is ze angstig van geworden. Ze probeert mij nu te ontwijken. Mij! Hij heeft haar pas vier jaar ingepalmd en nu is ze al een bibberig juffershondje geworden. Ik word er niet goed van.'


  'Dat is niet waar, Douglas,' brulde Colin, die de zitkamer uitkwam en naar hen toe beende, op volle geluidssterkte. 'Weet jij verdomme wel dat dat kleine, schattige zusje van jou alles en iedereen in een straal van vijftien kilometer rondom Vere Castle om haar kleine vingertje heeft gewonden? Om maar te zwijgen over de huishouding en iedereen die daarmee te maken heeft in het kasteel zelf. Het is zelfs zover gekomen dat die schurk van een buurman van ons, Bobbie MacPherson, zich in allerlei bochten wringt om haar blanke handjes te mogen kussen, hoewel ze hem vier jaar geleden graag eigenhandig om het leven had gebracht. Als ze daar zin in zou hebben zou ze de hele huishouding op Edinburgh Castle ook gaan bestieren. Ik geloof ook niet in spoken, net als jij Douglas, maar zij kan heel goed overweg met Pearling Jane.


  En hou op met mij er de schuld van te geven dat ze zich boven in een van Gray's logeerkamers schuil houdt. Hij heeft niet eens de kans gekregen ons uit te nodigen bij hem te logeren, wat hij zeker gedaan zou hebben, want hij mag ons graag. En ja, Sinjun weet dat ik zo boos op haar ben dat ik in staat ben al haar kleren weg te halen en haar een week bedarrest te geven.'


  'Wie is Pearling Jane?' wilde Gray weten.


  'Ons familiespook,' zei Colin, die meteen afgeleid was. 'Ze bestaat natuurlijk niet echt. Godallemachtig, Douglas, Sinjun is zwanger, ze heeft ook zulke verdomde mooie ogen, en Jezus, ik kan er niet meer tegen. Ik ga er kapot van!'


  Het was alsof er een dam was doorgebroken. Colins stem werd laag en hees. Hij schreeuwde tegen de kandelaar boven zijn hoofd: 'O, Heer in de hemel, ik wil niet dat ze doodgaat! Ik wil niet verder leven als zij doodgaat!'


  Gray was zich ervan bewust dat elke bediende in zijn huis zich zo geposteerd had dat hij of zij geen woord hoefde te missen. Rustig zei hij: 'We kunnen beter even naar mijn studeerkamer gaan. Quincy, wil jij ons daar wat te eten brengen?'


  'Ja, my lord.'


  Gray sloot de deur van zijn kamer achter hen en vroeg: 'Wat bazel je nou allemaal over het doodgaan van Sinjun?'


  'Laat maar.' Colin streek met gespreide vingers door zijn haar, zodat het rechtop ging staan. 'Ik had mezelf niet meer in de hand. Het gaat nu wel weer. Ik ben alleen een beetje bang, zie je. Goed, goed, ik ben doodsbenauwd.' Hij stompte met volle kracht tegen de leuning van een leren fauteuil.


  'Sinjun gaat niet dood,' zei Douglas, en Gray zag dat zijn vriend ineens doodsbleek was. 'Geen sprake van. Dat sta ik niet toe. Jezus Christus, mijn moeder heeft vier kinderen gebaard en ze is niet gestorven. Kijk naar mij, ik ben niet bepaald een klein, tenger ventje, en toch was er niets met haar aan de hand na mijn geboorte. Jouw eerste vrouw is ook niet gestorven bij de geboorte van Philip of Dahling. Wat is er in godsnaam in jou gevaren? O, mijn God, is er iets niet in orde met Sinjun?'


  'Nee, alles is prima met haar,' zei Colin met een stern die hees was van wanhoop.


  'Waarom geloof je dan dat haar leven in gevaar is?' vroeg Gray met opgetrokken wenkbrauwen. 'Heeft een dokter je verteld dat er problemen te verwachten zijn?'


  Colin stond middenin de kamer en liet zijn hoofd hangen. 'Jullie begrijpen het niet. Zien jullie het dan niet? We zijn bijna vier jaar getrouwd en al die tijd is ze niet zwanger geworden. Ik begon al te geloven dat we gewoon geen kinderen zouden krijgen omdat ik een wellustige schoft ben. Ik dwing haar telkens opnieuw mijn zaad tot zich te nemen. Daar schijnt ze trouwens plezier in te hebben, want ze bespringt me altijd in de slaapkamer of trekt me achter een gordijn of duwt me op de grond aan de voet van de trap die naar mijn torenkamer leidt, en kijk nu eens wat ervan is gekomen.'


  'Grote, goeie hemel,' zuchtte Douglas. 'Stomme, wellustige ellendeling. Ik had het kunnen weten. Ik wist het ook vanaf het moment dat ik jou Sinjun zag kussen in de hal van mijn eigen huis. Dat was vier jaar geleden. Je wist amper hoe ze heette en toch lagen die verdomde handen van jou al op haar achterste en zat je tong halverwege haar keel. Godsamme, walgelijke Schot, heb je haar gedwongen?'


  Douglas nam een sprong en kwam bovenop Colin terecht. Zijn grote handen omknelden zijn hals. Weldra rolden de twee mannen over de vloer, klauwend in het mooie Aubusson-tapijt. Een van Gray's onbetaalbare Chinese vazen, die een paar maanden geleden uit Macao was aangekomen, liep groot gevaar omver gestoten te worden.


  De deur vloog open. Sinjun stormde de studeerkamer binnen en schreeuwde: 'Hou op, jullie! Hou meteen daarmee op. Horen jullie me?'


  Het antwoord bestond uit grommen en een paar knetterende vloeken.


  Sinjun greep Gray's Chinese vaas, hief hem hoog boven haar hoofd en liet hem vervolgens op de vechtersbazen neerkomen. De vaas uit Macao brak in duizend gruzelementen. Gray staarde verbluft naar de scherven die door de hele kamer lagen. Hij zag dat Douglas en Colin elkaar loslieten en langzaam overeind kwamen. Ze hijgden als pakpaarden die van Bath naar Londen waren gejakkerd.


  'Jullie zijn een stel vervloekte idioten,' schreeuwde Sinjun woedend. 'Luister! Ik ga niet dood. Kunnen die verschrompelde hersentjes van jullie dat bevatten? Ik ben niet van plan om te sterven. Luister en kijk me aan, Colin: Ik ga niet dood!'


  Gray riep Quincy, die als verstijfd tegen de muur naast de deur geplakt stond. 'Quincy, breng nog wat whisky. Ik zie dat de fles halfleeg is.' Hij keerde zich om, keek Sinjun aan en zei zachtjes: 'Terwijl Quincy zich zo langzaam als hij kan terugtrekt, Sinjun, kun jij me mooi even vertellen waar Philip en Dahling zijn.'


  'In het huis van Douglas. O, ik begrijp het.' Sinjun wachtte tot de deur achter Quincy dicht was. Snel keerde ze zich naar haar broer en haar echtgenoot, die elkaar stonden aan te kijken met een blik van verlegenheid en bezorgdheid in hun ogen. Over haar schouder zei ze: 'Gray, luister jij maar niet, want jij hebt hier niets mee te maken. Goed zo, neem maar een borrel, die heb je verdiend, zeker na de fraaie toneelvoorstelling waarop deze heren jou hebben getrakteerd. Welnu, Douglas, Colin, ik ben niet van plan om tijdens de bevalling van onze zoon of dochter te sterven. Ik ben op dit moment gezonder dan ik ooit in mijn leven ben geweest.'


  Colin deed zijn mond open, maar Sinjun stak bezwerend haar hand omhoog. 'Nee, geen woord meer. Best, er zit niets anders op, ik zal je de waarheid opbiechten: ik ben niet eerder zwanger geworden omdat ik daar nog niet aan toe was, Colin. Maar drie maanden geleden merkte ik dat Philip en Dahling een broertje of zusje wilden hebben. Ze kwamen samen naar me toe en vroegen of ik erover wilde nadenken. En ik vond het best, dus werd ik zwanger. Verder hoef je er niets achter te zoeken.'


  'Een vrouw maakt niet uit of ze wel of niet zwanger wordt,' schreeuwde Douglas tegen haar. 'Ben jij gek of zoiets?'


  'Laat haar met rust, Douglas. Ze is mijn vrouw. Ik zal me wel met haar bemoeien. Wat voor stommiteiten sta je daar uit te kramen?' vroeg hij dreigend aan Sinjun. 'Heb jij gewoon besloten om zwanger te worden?'


  Sinjun liep naar haar man toe, legde zachtjes haar handpalm tegen zijn wang en lachte hem vervolgens stralend toe. 'Ik ben van plan je een prachtige zoon of dochter te schenken. En ik ben ook van plan daar een lieve moeder voor te zijn. En over een poosje zal ik ook een lieve grootmoeder zijn. Jij en ik zullen twee oude, mummelende tortelduifjes worden. We zullen allebei onze tanden verliezen, we zullen elkaar elke avond wankelend de trap ophelpen en er zal geen van ons beiden iets overkomen, Colin. Goed?'


  Hij kon niet antwoorden. Hij kon alleen maar op haar neerkijken.


  'Ik lieg niet, hoor Colin. Echt niet.'


  Colin knikte vaag en toen trok hij haar, heel langzaam en voorzichtig, tegen zich aan. Vervolgens drukte hij zijn gezicht in haar haren.


  Douglas keek om zich heen en zei tegen niemand in het bijzonder: 'Ik kan me niet voorstellen dat een zusje van mij ooit haar tanden zal verliezen.'


  'Weet je,' zei Gray. 'Ik heb een vriend die een uitstekende arts is. Hij woont twee uur van Londen vandaan, bij Bury St. Edmunds. Hij heet Paul Branyon en is onlangs getrouwd met de weduwe van de graaf van Strafford, lady Ann. Het is een fantastische man en een buitengewoon kundige arts. Ik zal hem een brief schrijven waarin ik hem en lady Ann uitnodig om naar Londen te komen. Hij kan Sinjun onderzoeken en hij zal jullie de strikte waarheid omtrent haar conditie vertellen. Sinjun verkeert waarschijnlijk in een blakende gezondheid. Maar dat moeten jullie allemaal uit de mond van Paul vernemen en dan hoeven jij, Douglas, en jij, Colin, elkaar niet meer in mijn werkkamer in de haren te vliegen en je vrouw hoeft geen eigendommen van mij meer te breken om jullie te scheiden.'


  Sinjun wrong zich uit de armen van haar echtgenoot. 'O, Gray, de vaas? Het spijt me verschrikkelijk, ik heb er gewoon niet bij nagedacht.'


  'Als jij toestaat dat Paul Branyon je onderzoekt dan zal ik je vergeven dat je mijn vaas hebt gebroken.'


  'O, goed!' zei Sinjun opgelucht.


  'Ja, goed,' zei Douglas haar na. 'Maar ik denk dat ik me op dit moment wat beter zal voelen als ik wat van die voortreffelijke whisky van jou door mijn keel kan spoelen.'


  De rust was teruggekeerd, de whisky werd uitgedeeld, Sinjun werd in de grote, gemakkelijke stoel van Gray geïnstalleerd en Colin ging achter haar staan om haar omlaag te duwen als ze het in haar hoofd mocht halen op te staan.


  'Nou, Gray, vertel ons nu maar eens waarom dat meisje, dat Jack heet, een van je paarden heeft gestolen en op weg was naar Bath toen je haar te pakken kreeg,' zei Douglas. 'En waarom ben je vier dagen met haar ondergedoken gebleven? Was je helemaal alleen met haar?'


  'Nou, kijk, de oudtantes noemden haar Wilde Jack, maar ik denk dat dat een grapje van vrouwen onder elkaar was. En wat ze heeft gedaan? Ze heeft Durban gestolen en is er met hem vandoor gegaan in westelijke richting, in plaats van in zuidelijke richting zoals ze van plan was. Vervolgens is ze doodziek geworden. Tja, ik moet zeggen dat ik dat tamelijk wild vind, dus eigenlijk verdient ze die bijnaam wel. De antwoorden op een heleboel andere vragen moet ik je schuldig blijven, Douglas.'


  'Niet al te lang, hoop ik,' zei Douglas met een grimmige trek om zijn mond. 'Want, Jezus, Gray. deze keer ben je echt te ver gegaan. Er is absoluut geen hoop meer voor je.'


  'Ik weet het,' zei Gray, en zuchtend schonk hij nog een bodempje whisky in de glazen van de mannen. Hij keek Sinjun vragend aan, maar zij schudde haar hoofd. Met een ondeugende grijns hief hij zijn glas op en zei: 'Douglas, je doet net of ik ongeneeslijk ziek ben. Maar je hebt wel gelijk. Ik ben bang dat mijn zorgeloze leventje voorbij is. En ik weet niet eens wie dat dametje is. Ze heeft in elk geval een uitstekende smaak wat paarden betreft. Ze ging regelrecht op Durban af, het neusje van de zalm uit mijn stallen.'


  'Ik kende Sinjun ook helemaal niet,' zei Colin. 'En Douglas wist absoluut niet wie Alexandra was. Maar daar gaat het niet om. Je hoeft jezelf niet op te offeren. Buiten ons weet niemand iets van haar. En wij zwijgen natuurlijk als het graf.'


  'Als het graf,' herhaalde Sinjun.


  Gray zuchtte. 'Bedankt. Maar al mijn vrienden weten dat ik vermist was. Vier hele dagen lang.'


  Douglas bracht in het midden: 'Maar ze wisten niet waarom. Niemand van hen weet iets over Jack. Zij kan gewoon verdwijnen.


  Dat is heel goed te doen.' Maar tegelijkertijd fronste hij zijn wenkbrauwen alsof hij daar niet helemaal zeker van was.


  'Ze heeft me verteld dat ze Winifrede heet," zei Gray. 'Daar krijg je kromme tenen van, nietwaar?'


  'Kan zijn, maar daar gaat het niet om. Alle namen van vrouwen zijn in het donker hetzelfde,' antwoordde Douglas.


  Sinjun viel bijna plat op haar neus toen ze uit de stoel sprong. 'Douglas! Alex zou je naar de stal verbannen als ze had gehoord wat jij daarnet uit je mond liet vallen. Ik zou je eigenlijk moeten straffen, maar ik weet op dit moment niet goed hoe.'


  Douglas keek zijn zuster verschrikt aan. 'Het was maar een grapje, Sinjun. Ga zitten voor Colin je neerslaat.'


  Sinjun ging zitten.


  'Het spijt me, Gray,' zei Douglas, 'ik neem die woorden terug. Dat had ik niet mogen zeggen. Maar je weet hoe het in Londen gaat. De roddelmolen draait snel. Men zal eisen dat je binnen vierentwintig uur komt opdraven met een van de maagdelijke jongedames die je in Bath hebt verleid en dat je een grootse bruiloft zult organiseren. Daarna vergeeft men je en word je weer in genade aangenomen.'


  'Ik ken Londen helemaal niet,' zei Sinjun, 'maar ik weet het een en ander van de menselijke natuur. Douglas heeft gelijk. Gray is van top tot teen gecompromitteerd. Om te beginnen kun je bijvoorbeeld helemaal niet rekenen op het stilzwijgen van al je bedienden, om maar iets te noemen.'


  'My lord,' zei Quincy vanaf de drempel, 'ik heb gewacht tot de gemoederen wat bedaard waren. De kerel die uw huis wilde binnendringen en mij daarbij onder de voet wilde lopen, en die vervolgens door mr Ryder Sherbrooke tot de orde is geroepen, staat weer op de stoep en vraagt om een persoonlijk onderhoud met u. Ik geloof niet dat hij nogmaals neergeslagen wenst te worden.'


  'Deze man,' verklaarde Gray, 'is de sleutel van het mysterie "Jack, de knecht". Laat hem maar binnen, Quincy.'
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  Gray wreef in zijn handen. 'Sir Henry Wallace-Stanford is niet haar vader, dat heeft ze me in elk geval verteld. Maar ze is doodsbang voor hem. Hij heeft macht over haar en haar kleine zusje, Georgie. Meer weet ik niet.'


  'Dit kan interessant worden,' zei Colin en hij dronk snel zijn glas leeg. Hij pakte de mooie, slanke hand van zijn vrouw en kuste haar vingers.


  Sir Henry was er niet blij mee dat de kamer vol mensen was. Hij had gehoopt baron Cliffe, die hanige jonge smeerlap, die tegen hem had gelogen dat het gedrukt stond, alleen aan te treffen. Maar er was een jongedame in het vertrek, alsmede drie mannen. Hij keek hen een voor een doordringend aan, maar geen van de drie mannen was degene die hem bij zijn vorige bezoek tegen de grond had gewerkt. Met dat louche sujet zou hij hoogstpersoonlijk afrekenen, die zou het niet lang meer maken. Hij moest alleen de naam van die schoft te weten zien te komen.


  'Lord Cliffe,' zei Sir Henry, en hij bleef roerloos op de drempel staan.


  'Sir Henry. Ik hoor van mijn butler dat u mij wenst te spreken.'


  'Ik zou liever een gesprekje met Maude en Mathilda hebben, of met Jack, de knecht, als u die even zou willen laten komen.'


  'Jack, de knecht? Dat klinkt eigenaardig.' zei Gray. Hij zette langzaam en zorgvuldig zijn whiskyglas op de rand van zijn bureau, legde een paar paperassen recht en ging verder: 'Wie bent u, Sir Henry?'


  'Ik ben Sir Henry Wallace-Stanford van Carlisle Manor in Folkstone en ik eis mijn eigendom op, my lord.'


  


  Tegen middernacht zat Gray in een comfortabele stoel met een hoge leuning naast het bed van Jack. De stoel was bekleed met dikke kussens die een genot voor de rug en het achterste waren. Hij had een kaarsje aangestoken om de diepe duisternis in het vertrek te verdrijven. Een halfuur lang had hij haar zitten bestuderen.


  Toen ze vanmiddag thuiskwamen, had mrs Piller hem gezegd dat hij Jack naar de kamer van Ellen moest brengen. Hij had toegekeken hoe ze was ingestopt in het ruime, zachte bed, dat dateerde uit de tijd van de derde baron Cliffe. Ellen St. Cyre, de enige dochter van de baron, was op jonge leeftijd door een vreemdsoortige verlamming getroffen en ze had drieëntwintig jaren tussen deze vier muren doorgebracht. Het was een mooie, prettige kamer, en als er al herinneringen in het behang of het meubilair waren blijven hangen, dan waren die stuk voor stuk warm en aangenaam. Hij leunde achterover in zijn stoel en liet zijn kin op zijn vingertoppen rusten. Langzaam ademde hij in en uit. Het kaarsvlammetje flakkerde een beetje.


  Jack reed op een ongezadeld paard en drukte zich tegen de nek van het dier. Als ze niet kon ontsnappen zou hij haar te pakken krijgen en deze keer zou hij haar echt pijn doen, net zolang tot ze het uitschreeuwde. Het zou hem niets kunnen schelen of ze erdoor getekend zou worden, nu niet meer. Ze gilde toen ze van het paard werd getrokken, door de lucht vloog en op haar zij op het randje van een afgrond bleef liggen. Ze probeerde weg te rollen en zich vast te grijpen aan een uitstekend stukje struikgewas, maar het brak af in haar hand en ze hoorde hem lachen. Toen begon ze te vallen... te vallen... en te gillen...


  'Word wakker, Jack! Kom op, wakker worden!'


  Hij schudde haar door elkaar, maar ze bleef vallen. Ze wilde niet dat hij haar te hulp schoot, ze wilde niet dat ze hem ook maar iets verplicht was. Zijn lach verstomde...


  'Jack, vervloekt nog aan toe, doe je ogen open! Ik sta op het punt met je in het huwelijk te treden en ik weet niet eens meer wat voor kleur ogen je hebt. Dat is belachelijk. Ik heb je borsten, je buik en je billen gezien, ja, echt, allemaal, en ik herinner me die nog heel goed. Ik wil ook best toegeven dat het fijne herinneringen zijn. Ik heb je ogen een paar keer gezien, maar ik weet de kleur niet meer. Maakt mij dat tot een soort gluurder? Waarschijnlijk wel. Word wakker!'


  Ze beet hard in zijn hand.


  Hij schreeuwde het uit, trok zijn hand terug en begon hem te wrijven. 'Waarom doe je dat nou?'


  'Gray, ben jij het?'


  'Ja, natuurlijk. Ik hoop dat je er geen gewoonte van maakt de hand die je wekt te bijten.'


  'Nee. Ik dacht dat je...' Haar stem stierf weg. Achter zijn gezicht was het stikdonker. Het kleine kaarsje gaf nauwelijks licht. Ze keerde haar gezicht af. Hij had haar van haar a propos gebracht. Lieve hemel!


  'Ik ben niet die lamstraal van een stiefvader van je, Jack.'


  Het kwam zelden voor dat je iets helemaal begreep, had tante Maude haar op een keer verteld. Soms zag je in een flits hoe je iets moest aanpakken, maar meestal rommelde je maar wat aan. Op dit moment begreep ze wat tante Maude had bedoeld. Ze wist dat ze voor deze man, die haar uit haar nachtmerrie had gewekt, die haar achterna had gezeten en haar had verpleegd toen ze op een haar na dood was maar die ze nauwelijks kende, niets, maar dan ook niets verborgen zou kunnen houden.


  Ze glimlachte tegen hem en zei met heldere stem: 'Ik heb je over Georgie, mijn kleine zusje, verteld. Ze is eigenlijk mijn halfzusje, maar dat maakt niets uit. Ze hoort bij mij. Vier van haar vijf levensjaren heb ik als een moeder voor haar gezorgd. Mijn stiefvader heeft haar altijd genegeerd en wilde niets over haar horen. Zij was namelijk niet de zoon die hij had willen hebben, zie je, dus was ze van nul en generlei waarde voor hem. Vier jaar geleden is mijn moeder overleden en daarna bestond Georgie gewoon niet meer voor hem.


  Drie maanden geleden besefte ik dat hij Georgie als chantagemiddel zou gebruiken om mij met Lord Rye te laten trouwen, als hij zou ontdekken hoeveel ik van haar hou. Vanaf dat moment sprak ik in zijn bijzijn met de grootst mogelijke onverschilligheid over haar, soms deed ik zelfs voorkomen alsof ik min of meer een hekel aan haar had. Op een nacht had ze een nachtmerrie en haar gegil maakte hem wakker. Hij werd zó kwaad dat hij haar naar zijn jongere zuster in York stuurde.


  Ik kon niets doen om dat te verhinderen, anders zou hij merken hoe gek ik op het kind was. Het laatste wat ik wilde was dat zij gestraft zou worden voor iets wat ik weigerde te doen. Toen het mij lukte uit Carlisle Manor te ontsnappen ben ik rechtstreeks naar Featherstone, naar het huis van Maude en Mathilda, gevlucht. Zij hebben een vluchtplan voor me uitgedacht en zo ben ik Wilde Jack geworden.


  Vlak voor we hier aankwamen vertelde Mathilda me dat de zuster van mijn stiefvader Georgie naar Carlisle Manor had teruggebracht. Hun huishoudster had een van de staljongens met die boodschap naar hen toegestuurd. Ik wist me geen raad. Mijn stiefvader is niet gek. Het is slechts een kwestie van tijd voor hij erachter komt dat hij met Georgie een goudmijn in handen heeft. Ik heb vier radeloze dagen hier gezeten, toen besloot ik haar bij hem te gaan weghalen.'


  Hij klemde zijn vingers tegen elkaar en rustte er met zijn kin op. 'Aha!' zei hij nadenkend. 'Je wilde Durban stelen om naar Carlisle Manor te rijden, een klein, vijfjarig meisje te ontvoeren, en dan? Wat zou je vervolgens met haar gaan doen? Hier terugkomen en zeggen dat ze een bediende-in-opleiding was? Ik kan je verzekeren, Jack, dat ik een kind in mijn huis meteen had opgemerkt. Vooruit, vertel op, wat was je van plan te gaan doen als het je was gelukt haar bij je stiefvader weg te halen?'


  Alles, ik moet hem echt alles vertellen, dacht ze. Dat verdient hij, anders breng ik hem misschien in moeilijkheden. 'Ik heb geld. Toen mijn grootvader stierf - de vader van mijn moeder - heeft hij zijn hele fortuin aan mij nagelaten. Niet aan mijn moeder, want hij had een gruwelijke hekel aan mijn stiefvader. Die man is ook niet mijn voogd. Dat is lord Burleigh. Mijn grootvader is al bijna tien jaar dood, en lord Burleigh heeft erop toegezien dat mijn stiefvader geen cent van mijn erfenis in handen kreeg. Ik zou Georgie hebben meegenomen naar Londen, naar lord Burleigh. Hij zou me mijn erfenis hebben toevertrouwd, of een gedeelte ervan, zodat ik een inkomen had. Ik ben geen seconde van plan geweest om als een zwerfster langs de kant van de weg dood te gaan, Gray. En ik wil mijn plan nog steeds uitvoeren. Zodra ik Georgie bij me heb ga ik naar lord Burleigh. Hij zal mijn zusje en mij tegen Sir Henry beschermen. Daar twijfel ik geen seconde aan.'


  'Vrouwen weten gewoonlijk niets van geldzaken af,' zei Gray langzaam. 'Zeker niet, helaas, als de hoofdpersoon in die geldzaak een vrouw is. Dat wordt altijd angstvallig voor hen verborgen gehouden. Hoe komt het dat jij er wel alles van af weet?'


  'Ik heb aan de deur geluisterd toen mijn stiefvader een onderhoud met lord Rye had. Hij vertelde lord Rye dat mijn grootvader, die valse, oude rotzak, mijn geld zo goed had vastgezet dat hij, sir Henry, er niet aan kon komen. Sir Henry zei dat ik over het geld kon beschikken zodra ik vijfentwintig jaar werd, of op het moment dat ik in het huwelijk zou treden.


  Sir Henry vervloekte lord Burleigh, mijn wettelijke voogd, op de grofst mogelijke manier. Hij zei ook nog dat het geld niet naar Georgie zou gaan als ik zou komen te overlijden, maar naar de Koninklijke Naturalistische Sociëteit.


  Maar als ik trouwde zou mijn echtgenoot mijn geld natuurlijk gaan beheren. Lord Rye begreep waar mijn stiefvader op aanstuurde, en binnen de kortste keren hadden die twee smeerlappen een overeenkomst gesloten. Als ik met lord Rye zou trouwen, zou mijn stiefvader twintigduizend pond krijgen en lord Rye zou zich over de rest - veertigduizend pond - ontfermen. Ik was er via het sleutelgat getuige van dat ze elkaar daarop de hand gaven.'


  Gray wist het een en ander over lord Rye en hij vroeg rustig: 'Mag ik daaruit opmaken dat deze heer je niet bijzonder als echtgenoot aantrekt?'


  'Het is een afstotelijke ouwe kerel, die waarschijnlijk zijn eerste vrouw in een van zijn dronken woedeaanvallen heeft doodgeslagen. Dat wordt in de buurt althans gefluisterd. Zijn andere twee vrouwen zijn in het kraambed gestorven. Van die drie verschillende vrouwen heeft hij zes kinderen. Hij is zeer gefortuneerd en zit dus niet verlegen om geld, maar hij heeft een zoon die in zijn voetsporen is getreden. Die knul is van het soort dat twee munten van de collecteschaal pikt nadat hij er een in heeft laten vallen.


  Om die reden heeft mijn stiefvader lord Rye waarschijnlijk benaderd. Hij ruikt als het ware al op grote afstand of hij met een goed of een slecht mens te doen heeft. De slechten mogen zich vanzelfsprekend verheugen in zijn gunst.'


  Gray kreeg nog veel meer te horen over Cadmon Kelburn, burggraaf Rye, en er zat niets goeds bij. Het was jammer dat drie van zijn kinderen zonen waren. Zij hadden geen schijn van kans ooit fatsoenlijke, eerbare mannen te worden. Gray kreeg een nare smaak in zijn mond bij de gedachte dat lord Rye macht zou krijgen over Jack en alles met haar zou kunnen doen wat hij wilde.


  Hij leunde naar voren en drukte zijn in elkaar geklemde handen tussen zijn knieën. Hij keek haar onderzoekend aan en vroeg: 'Hoe heet je. Jack? Wat is je volle naam?'


  'Winifrede Levering Bascombe. Thomas Levering Bascombe, baron Yorke, was mijn vader.'


  'Mijn God, ben jij de dochter van Bascombe?' Gray zakte sprakeloos terug in zijn stoel.


  'Heb je mijn vader gekend?'


  Gray schudde zijn hoofd. Toen begon hij te lachen. Hij kon nauwelijks meer ophouden.


  'Hou op, my lord, wat is er? Wat is er zo belachelijk aan mijn vader?'


  'Ach, Jack...'


  'Mijn vader noemde me altijd Levering.'


  'Als je het niet erg vindt blijf ik je nog een poosje Jack noemen.'


  'Georgie noemt me Freddie.'


  Hij boog zich naar haar toe en legde zachtjes zijn handpalm op haar mond. Zijn gezicht was vlak bij het hare en hij keek recht in haar heldere, blauwe ogen. 'Jouw voogd, lord Burleigh, is mijn peetvader.'


  'O, hemeltje. Dat kan toch eigenlijk niet? O, jee...' Ze keek hem zwijgend aan en zei toen: 'Wat is het leven toch ingewikkeld, vind je ook niet?'


  'Ja. Soms zitten we aan elkaar vast met draden waarvan we het bestaan niet eens wisten. Ik geloof dat mijn vader een hekel aan die van jou had, maar ik weet absoluut niet waarom. Jij en ik zijn een stukje van een gezamenlijk verleden en daar stappen we op dit moment pas in.'


  'Ik heb mijn vader nooit over jouw vader horen praten. Ik vraag me af waarom die van jou een hekel aan die van mij had. Weten Maude en Mathilda daar iets van af, denk je?'


  'We kunnen het hun vragen.'


  'Hoe laat is het eigenlijk, Gray?'


  Hij vond de manier waarop ze zijn naam uitsprak heel aangenaam in zijn oren klinken. Dit moest wel de meest ongewone hofmakerij zijn die - buiten de verhalen in liefdesromannetjes - ooit had plaatsgevonden. 'Bijna een uur na middernacht. Hoe voel je je?'


  'Prima. Maude heeft me verteld dat sir Henry gisteren weer is komen opdagen. Wil je me alsjeblieft vertellen wat er is gebeurd?'


  'Ja. Sir Henry is inderdaad aan de deur geweest. Colin en Sinjun mochten meegenieten van zijn achterbaksheid. Hij probeerde nog even om de hete brij heen te draaien, maar uiteindelijk moest hij toch met het doel van zijn komst voor de dag komen. Hoe langer hij draalde hoe spottender onze blikken werden, en dat merkte hij dondersgoed. Uiteindelijk beweerde hij dat jij zijn dochter was en dat hij je onmiddellijk mee naar huis wilde nemen.'


  'Vertel me precies hoe het is gegaan,' zei ze ongeduldig, en dat deed hij.


  Gray zag weer het hoogrode gezicht van sir Henry voor zich en hoorde de ongelovige klank in zijn eigen stem toen hij de man met gespeelde onschuld vroeg: 'Maar, sir, waarom wilt u het knechtje van Mathilda en Maude mee naar huis nemen?'


  'Het is mijn knecht, my lord. Ik heb hem alleen een paar dagen aan hen uitgeleend. Ze hebben goed voor hem gezorgd, maar hij is van mij. U moet hem nu meteen hier laten komen.'


  'Tja... het spijt me dat ik u in de rede moet vallen,' had Douglas Sherbrooke gezegd terwijl hij de nagel van zijn duim bestudeerde, 'maar lord Cliffe heeft mij zojuist, voor de duur van mijn verblijf in Londen, de diensten van zijn knechtje aangeboden, omdat mijn eigen bediende ziek is en op Northcliffe Hall is achtergebleven.'


  'Nee!'


  'Nou, Douglas," had Sinjun gezegd terwijl ze even met haar vingertoppen de mouw van haar broer beroerde, 'je weet hoe blij Maude en Mathilda met Jack zijn. Hij verzorgt hun kapsel op voortreffelijke wijze, poetst hun schoenen en vijlt hun nageltjes. We zoeken voor jou wel iemand anders. Wat vreemd eigenlijk dat er zoveel vraag is naar een eenvoudige bediende.'


  Sir Henry knarste zó hevig met zijn tanden dat hij er zeker van was dat baron Cliff - de lamstraal - het kon horen. 'Ik neem Jack mee terug, en wel meteen. Hij is van mij en daarmee uit.'


  Op dat moment was Gray opgestaan en op sir Henry Wallace-Stanford toegelopen. Hij had hem doordringend aangekeken en bars toegevoegd: 'Verlaat onmiddellijk mijn huis. Jij neemt Jack nergens mee naartoe. Hij blijft hier, waar hij veilig is.'


  'Goed dan, vervloekt nog aan toe, als je het dan weten wilt: Jack is een meisje. Ze is mijn dochter en is van huis weggelopen. Jij hebt geen enkel recht op haar, op geen enkele manier.'


  Gray had gevraagd: 'Waarom is ze weggelopen?'


  'Dat gaat jou niets aan.'


  Toen had Gray fijntjes geglimlacht. 'Heel goed, sir Henry. Ik zal met Jack praten, dan kom ik de hele waarheid wel te weten. En ik zal ook met Maude en Mathilda praten. Morgen kun je terugkomen, dan laat ik je weten wat er gaat gebeuren.'


  'Arrogante kwast, denk jij soms dat je macht over mij hebt? Nou, dan zal ik je eens een lesje leren, ik zal je helemaal in elkaar slaan, ik zal...'


  Het was zo onopvallend gegaan, dat het even duurde voor Gray ontdekte dat Douglas en Colin vlak achter sir Henry waren gaan staan. Douglas Sherbrooke legde lichtjes zijn hand op de schouder van sir Henry. 'Ik zou maar heel goed op mijn woorden passen als ik jou was,' zei hij met gevaarlijk zachte stem. "Mijn zwager en ik zijn allebei een stuk groter dan jij, sir Henry. En Gray is een bijzonder dierbare vriend van ons.'


  Sir Henry keerde zich met een ruk om. 'Vervloekt stelletje rotzakken! Ik kom hier terug en ik zal een paar mannen meebrengen die die slet naar buiten zullen sleuren.' Het volgende moment was hij verdwenen.


  Gray was klaar met zijn verhaal en zag dat Jack spierwit was geworden.


  'Rustig nu maar,' zei hij. 'Ik wilde je precies laten weten wat je stiefvader heeft gezegd en welke bedreigingen hij heeft geuit, want daar heb je recht op. Maar je hoeft niet bang te zijn.'


  'Hij is zo gemeen en gewelddadig, daar heb je geen idee van.'


  'Dat doet er niet toe,' zei Gray. Hij wendde zijn hoofd af en staarde naar een donkere hoek van de kamer. 'Maar wat vind je, Jack, moeten we hem een uitnodiging voor onze bruiloft sturen?'
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  Jack schoot overeind, smeet de dekens van zich af en zwaaide haar benen over de rand van het bed. Ze wilde opstaan, maar struikelde en kwam op handen en knieën terecht, want het bed was hoger dan ze dacht.


  'Nee!' schreeuwde ze tegen hem terwijl ze overeind krabbelde. Hij was al half opgestaan om haar te hulp te schieten.


  'Nee! Verroer je niet.' Ze stond nu vlak voor hem, legde haar handen op zijn schouders en duwde hem terug in de stoel. Ze keek recht in zijn opgeheven gezicht, haar nachthemd deinde om haar enkels. Dreigend zwaaide ze met haar vuist onder zijn neus.


  Haar mooie ogen sproeiden vuur. Gray realiseerde zich dat ze erg opgewonden was. Ze boog zich naar voren alsof ze er zeker van wilde zijn dat elk woord dat ze sprak goed tot hem zou doordringen. 'Nee, je zit stil en zegt geen woord. En probeer ook niet mij te overmeesteren omdat jij toevallig een beetje groter bent dan ik.


  Zo. Wat je zo-even uitkraamde is volslagen absurd. Ik vind jou wreed en absoluut niet grappig. Nee, geen woord! Ik hoef niet te horen wat je hier tegenin te brengen hebt. Houd je mond en luister. Wat bedoelde je eigenlijk?'


  'Zoals tante Mathilda, de begenadigde spreekster, luid en duidelijk zou zeggen: trouwen. Met mij.'


  'Belachelijk!'


  'Ja, nietwaar? Misschien heb je gelijk. Het was inderdaad geen bijzonder romantisch huwelijksaanzoek, toch? Ga liggen, Jack. Ik wil niet dat je jezelf weer ziek maakt. Ik heb vier dagen over je heen gebogen gestaan en je voorhoofd en nog een heleboel andere onderdelen van je lichaam afgesponst. Mijn rug doet er nog pijn van. Je hebt me uitgeput. Ik wil dat niet opnieuw meemaken.'


  Ze ging op de kant van het bed zitten en liet haar smalle voeten heen en weer bungelen. Hij glimlachte tegen haar. Alles bij elkaar viel hem die trouwtoestand gemakkelijker dan hij had gedacht, hoewel het toch een beetje vreemd was dat hij een meisje ten huwelijk vroeg van wie hij de achternaam pas tien minuten geleden te weten was gekomen. Ze zweeg en keek neer op haar handen, die gevouwen op haar schoot lagen. Hij wachtte, maar ze bleef zwijgen.


  'Goed dan,' zei hij ten slotte. 'Als je niet met me wilt trouwen blijft me helaas niets anders over dan je aan je stiefvader over te dragen. Hoe oud ben je eigenlijk?'


  'Bijna negentien.'


  'Met andere woorden: achttien. Je bent dus nog minderjarig en daarom heeft hij alles over je te zeggen, Jack. Het spijt me erg voor je, maar lord Burleigh is niet in staat je te beschermen. Hij is je voogd, hij beheert je geld, maar sir Henry is je stiefvader. Het zal op z'n zachtst gezegd een chaotische toestand worden, misschien zelfs wel een schandaal.'


  Ze schudde driftig haar hoofd, maar toen ze begon te praten was ze nauwelijks verstaanbaar. 'Zo gemeen kan het leven toch niet zijn, wel?'


  'Het leven gedraagt zich regelmatig als een ongelooflijk onbetrouwbare bandiet. Maar nu is het hoog tijd dat jij de werkelijkheid onder ogen gaat zien.'


  'Nee.'


  Ze begon zich weer op te winden, en deze keer nog erger dan voorheen. Hij dacht niet dat hij nog zielige uitspraken uit haar mond te verwachten had. Haar haar was niet gevlochten en het krulde in een wilde warreling om haar gezicht. Hij keek met welgevallen naar een dikke lok die langs de zijkant van haar hoofd omlaag hing en net boven haar borst eindigde.


  Het verbaasde hem absoluut niet dat ze met gefronste wenkbrauwen en boze ogen zei: 'Jij hebt beweerd dat je geen rokkenjager bent. Hou op met me te bekijken alsof ik een paard op de veemarkt ben.'


  'Waarom mag ik niet naar je kijken? Ik heb je gezien in je blote velletje, ik heb je helemaal verzorgd, Jack. Ik heb je in bad gedaan, je haar gewassen, je drooggewreven met dikke handdoeken, je weggetrokken bij het raam omdat ik niet wilde dat de mannen beneden je te zien zouden krijgen toen je spiernaakt naar buiten leunde. Ik heb je dicht tegen me aangedrukt toen je lag te rillen van de kou door de koorts.


  Maar goed, als je wilt dat ik je beleefder, op een meer fijngevoelige manier toespreek, doe ik dat toch. Jack, je bent een heel mooi stukje natuurschoon dat ik heel zorgvuldig in kaart heb gebracht.'


  'Ik weet niet of ik dat fijngevoelig vind. Het is eerder gênant. Om de beeldspraak die je gebruikt moet ik lachen. En jeetje, ik herinner me niet eens dat ik naar het raam ben gelopen. Het komt allemaal ontzettend vreemd op mij over. Ik begrijp er helemaal niets van.' Ze huiverde, fronste haar wenkbrauwen en dook onder de dekens. 'Wil je met me trouwen om me een huwelijk met lord Rye te besparen? Wil je je echt voor mij opofferen?'


  'Nee! Zo zit het helemaal niet in elkaar. Mijn lot was al stevig bezegeld voor ik iets over die lord Rye, die trouwens een schoft van het zuiverste water is, hoorde. En eerlijk, Jack, mijn maag draait om bij de gedachte dat hij jou zal aanraken, dat hij het recht zal hebben met je te doen wat hij wil.'


  Ze werd zo wit als de satijnen sprei die over haar heen lag, slikte een paar maal, en zei vervolgens met een stemmetje dat bijna ijl klonk: 'Daar heb ik nog nooit over nagedacht. Dat zou verschrikkelijk zijn. Bedoel je dat hij... nee, laat maar. Ik wil niet dat mijn verbeelding die kant opgaat. Dan ben ik liever een stuk natuurschoon.'


  'Hij zou alle rechten van de wereld hebben om met jou te doen wat hij wil. En ik durf te beweren dat geen van zijn handelingen jou pieken van genot zullen bezorgen.


  Maar dat doet er niet toe. Ik wil je er alleen op wijzen dat mijn lot bezegeld was nadat ik vier dagen moederziel alleen met jou in een herberg had gezeten. Als jij niet met mij wilt trouwen zal ik een uitgestotene worden in de sociale kringen in Londen waarin ik tot op heden een meer dan plezierig leventje heb geleid. Niemand zal nog met mij willen praten. Niemand wil met me gaan paardrijden in het park. Het is mogelijk dat mijn vrienden eerder naar me zullen spuwen dan dat ze zich zullen verwaardigen me te groeten. Er staat mij dan een zeer onprettige toekomst te wachten, Jack.'


  'Dat is klinkklare nonsens. Geen sterveling kent mij. En als dat wel zo zou zijn, maakt het nog niets uit. Ik ben een volstrekt onbelangrijke persoon.'


  'Klopt niet. Je bent absoluut geen onbelangrijke persoon. Integendeel! Jij bent de dochter van Thomas Bascombe en lord Burleigh is je voogd. Nou, ik zal je eerst maar eens haarfijn uitleggen hoe het in ons wereldje werkt. Dames moeten te allen tijde beschermd worden, want zij zijn hulpeloos tegenover mannen, die twee keer zo groot en twee keer zo sterk zijn als zij. Mannen zijn er niet op gesteld dat andere mannen met hun dames knoeien, want dat zou het vertrouwen in hun voortbestaan kunnen ondermijnen.


  Vrouwen worden namelijk beschouwd als de producenten van hun nakomelingen.'


  'Wat betekent dat?'


  'Dat betekent dat een man er absoluut zeker van moet zijn dat de zoon die zijn vrouw ter wereld brengt met zijn zaad is verwekt. Hij moet ervan overtuigd zijn dat ze niet door een andere man is bevrucht. Snap je? Een dame moet dus zorgvuldig worden beschermd.'


  'Lariekoek.'


  'Probeer dat de mannen die zijn gedood in een duel, waarin om de eer van een vrouw werd gestreden, maar eens wijs te maken.'


  Ze huiverde van afschuw. 'O, nou ja, goed dan. En moet jij nu, vanwege die zaadkwestie, met mij trouwen?'


  'Ja. Vanwege die zaadkwestie. Als een heer een dame onteert, of als hij ervan verdacht wordt dat gedaan te hebben, moet hij daarvoor boeten. Aangezien we geen van tweeën getrouwd zijn, hoef ik geen duel uit te vechten met een mannelijk familielid. Ik hoef mezelf alleen maar levenslang, met huid en haar, aan jou te schenken.'


  'Dat is lang, hoor... levenslang.'


  'Inderdaad, laten we dat wel hopen. Kom op, Jack, je bent nog steeds niet overtuigd. Bekijk het eens zo: jij bespaart jezelf hiermee een leven onder de plak van lord Rye, en ik bespaar me een leven als uitgestotene uit de maatschappij, omdat ik jou, een onschuldige jongedame, heb onteerd.'


  'Heb je me onteerd omdat je me naakt hebt gezien?'


  'Eh... nee, maar niemand zal geloven dat ik vier dagen in de weer ben geweest met het verplegen van een naakte jongedame zonder dat ik daar volledig en meedogenloos misbruik van heb gemaakt, want ik ben een man en heb dus zwak vlees.'


  'Maar ik was ziek. Wie wil er nu misbruik maken van een zieke, naakte jongedame?'


  'Als je bij bewustzijn was zag je er even lief uit als nu, en daar zou bijna elke man die bij zijn volle verstand was misbruik van hebben gemaakt.'


  'Waarom heb jij dat dan niet gedaan?'


  'Tja, ik moet bekennen dat ik er wel eens aan gedacht heb hoe het zou zijn - misbruik van je maken, bedoel ik- maar het was slechts een vluchtige gedachte, want je was echt heel erg ziek. Je was niet zo vaak bij bewustzijn, zie je. Je kletste geen heerlijke nonsens en je lachte ook niet. Je haar hing niet in zijdezachte, wilde lokken om je gezicht. Ik denk eigenlijk dat geen enkele man misbruik van je gemaakt zou hebben toen je zo ziek was, maar misschien wel toen je begon op te knappen.'


  Ze keken elkaar lang aan. Ze bevochtigde haar onderlip. Hij keek naar die onderlip toen ze zei: 'Jij hebt ook geen misbruik van me gemaakt toen ik begon op te knappen. Waarom niet?'


  'Het is geen beentje dat je kunt afkluiven. Hou daarmee op. Vergeet het.'


  'Stel dat ik ouder was geweest dan jij, wat dan?'


  'Dat hangt ervan af hoeveel ouder je zou zijn. Tien jaar? Nee, dan zou ik waarschijnlijk nog gedwongen worden jou naar het altaar te voeren. Trouwens, ik hou van oudere vrouwen,' voegde hij eraan toe en glimlachte. 'Ik hou ook van de manier waarop jouw geest werkt, als een wiel dat harder gaat draaien als je dat het minst verwacht.'


  Toen lachte hij hardop. 'Het is middenin de nacht, jij zit daar in je nachtjapon en we zijn helemaal alleen, wat volgens de normen van fatsoen absoluut niet kan. Maar toch ben ik gewoon je slaapkamer binnengekomen, zonder enige bijgedachte, en nu zitten we hier te praten over de verschillende manieren van vrouwenmisbruik.


  Er is niets aan te veranderen, Jack. Wij moeten trouwen, en wel zo spoedig mogelijk. Je stiefvader is niet je wettelijke voogd, en daar mogen we blij om zijn. Lord Burleigh, die wel je voogd is, ken ik heel goed en ik denk niet dat het moeilijk zal zijn hem te bewegen toestemming voor ons huwelijk te geven. Jouw vader is dood, maar lord Burleigh niet. Jouw voogd is een zeer invloedrijke man. Zodra hij erachter komt - en dat zal vroeg of laat gebeuren - dat ik vier dagen en nachten alleen ben geweest met zijn pupil, staat hij bij me op de stoep met de huwelijksvoorwaarden in zijn zak.'


  'Ik bezit zestigduizend pond. Dat is een boel geld.'


  'Ik geloof dat Sinjun nog meer had, maar je hebt gelijk, het is een boel geld.'


  'Jij hebt dus vier dagen en nachten met mij doorgebracht en daarmee heb je zestigduizend pond verdiend.'


  Een donkerblonde wenkbrauw schoot omhoog. 'Zie jij de hele affaire op die manier? Denk je dat ik alleen maar uit ben op duiten voor mijn schatkist? Laat me je dit duidelijk maken. Jack: ik wil net zomin met jou trouwen als jij met mij. Ik had een prima leventje, lekker voorspelbaar, zonder nare verrassingen, tot Mathilda en Maude, met hun knecht, mijn huis binnenstapten. Ze disten sterke verhalen op over rampspoed en ellende die hun huis had getroffen, waardoor ze tijdelijk dakloos waren geworden, en of ze nu maar hier mochten logeren.'


  'Wat voor rampspoed en ellende?'


  'Zoals tante Mathilda het zou formuleren: Featherstone, vuur en watersnood.'


  Ze begon te lachen. Ze schaterde het uit. 'Ik hoorde hen overleggen over het smoesje dat ze moesten verzinnen, maar ze hebben me niet verteld wat het is geworden. Wat vindingrijk van ze.'


  'Ja, het is een pienter stel. Quincy geloofde het geen seconde, maar mij kon het eigenlijk niet schelen, daarom ben ik er niet op ingegaan. Ik vind het gewoon gezellig dat ze er zijn. Verder heb ik geen naaste familieleden meer, zie je. Ik zou ze ook van harte welkom hebben geheten als ze gewoon hadden gevraagd of ze een poosje bij mij mochten logeren. Maar ik zie ook wel in dat ze zo handelden om jouw onschuld te beschermen. Ze wisten natuurlijk niet dat ik een heilige onder het manvolk was.'


  Het was fascinerend om de snel wisselende uitdrukkingen, vanaf wilde woede tot geamuseerde blijdschap, die een kuiltje in haar linker wang te voorschijn toverde, gade te slaan. Hij boog zich naar voren en zei: 'Nee Jack, ik trouw alleen met je omdat ik als man van eer geen andere keus heb. Jouw geld heeft hier niets mee te maken, dat wil zeggen, het is niet de directe aanleiding tot mijn huwelijksaanzoek. Integendeel, dat slecht voorbereide plannetje van jou om Durban te stelen heeft dit allemaal bewerkstelligd.'


  'Het was niet slecht voorbereid.'


  'Je zou in Bath aangeland zijn, als je onderweg niet was overvallen door de een of andere struikrover, die je zonder meer in een sloot had gegooid. Als ik eerlijker was geweest en minder ontvankelijk voor jouw vrouwelijke gevoelens, dan zou ik je stommiteiten misschien hebben uitgelegd als het resultaat van een aanval van hersenkoorts, waaraan vrouwen nogal vaak schijnen te lijden.'


  Tot zijn verbazing moest ze daarom lachen. Ze lachte hem vierkant uit. Hoofdschuddend zei ze: 'Ik kan het bijna niet over mijn lippen krijgen, maar toch moet ik toegeven datje gelijk hebt. Jeetje, het was inderdaad een slecht voorbereide actie van me.'


  Ze rolde naar de andere kant van het bed en trok een van Mathilda's peignoirs aan. Het was een eigenaardig kledingstuk, helemaal zwart, met aan de hals een krans van zwarte veren. De jas was haar veel te lang en sleepte over de grond. Ze trok de band strak om haar middel, keerde zich om en keek hem aan.


  'Eigenlijk,' zei ze vanaf de andere kant van de kamer, 'heb ik meer licht nodig als ik jou op een afstand wil houden. Ik zie nu alleen maar schaduwen aan jouw kant van het bed.'


  'Ga je gang,' zei hij en hij keek toe hoe ze de acht kaarsen in een antieke gouden kandelaar aanstak en op een rond tafeltje in het midden van de kamer plaatste. De hoeken waren nog in dichte duisternis gehuld, maar ze konden elkaar nu duidelijker zien. 'Dus je wilt me zien? Mijn gezicht?'


  Ze draaide een lok haar om haar vinger. 'Ja, ik wil je zien, en vooral je gezicht. Ik wil erachter zien te komen wat die gezichtsuitdrukkingen te vertellen hebben. Luister, Gray. Ik heb jouw leven verknald en het is waar dat ik niet weet wat ik had moeten doen als het me was gelukt Carlisle Manor binnen te dringen en ongezien met Georgie weg te komen. Ik ben een stommeling. Ik wilde Georgie redden, vervolgens naar Featherstone vluchten en de bedienden smeken ons te verbergen tot mijn stiefvader zijn zoektocht naar ons op zou geven. Daarna wilde ik uitwijken naar Londen en hulp vragen aan lord Burleigh. Ik ken die man niet. Maar ik kan me voorstellen hoe hij gekeken zou hebben als ik ineens, met mijn kleine zusje, voor zijn neus had gestaan. Ik zou hier niet zijn teruggekomen. Ik wist allang dat ik je goede inborst niet zover op de proef mocht stellen. Ik realiseer me nu dat iedereen die aan dat stomme plan van mij had moeten meewerken idioten hadden moeten zijn, zelfs als het me was gelukt.' Ze zweeg en begon toen tot zijn afgrijzen te huilen.


  'Jack, in vredesnaam! Doe dat niet!' Hij vloog overeind, liep snel naar haar toe en trok haar met zwarte peignoir, veren en al in zijn armen. Hij wreef troostend over haar rug en herhaalde telkens weer: 'Stil maar, niet huilen. Daar kan ik helemaal niet tegen. Toe, stil nou maar.'


  'Ik ben een sufferd,' snikte ze, 'een gigantische sufferd. En jij moet daarvoor boeten omdat mannen nu eenmaal bang zijn dat er een ongewenste bloem aan een vrouwelijke stam ontspruit.'


  Hij begon met zijn vingers door haar haren te kammen. 'Nou ja, misschien heb je niet goed nagedacht voor je je plan ten uitvoer bracht. Maar je bent geen sufferd. Ik weet zeker dat je wel iets bedacht zou hebben. Zelfs als je in Bath terecht was gekomen en terug had moeten keren, zou je erin geslaagd zijn te komen waar je wezen wilde. Natuurlijk had ik je dan inmiddels allang te pakken, maar ik weet, daar ben ik zeker van, dat het een ontzettend moeilijke jacht voor me geweest zou zijn. Dat was nu trouwens ook al het geval. Je had alleen de pech dat ik die nacht een lichtje in de stal zag branden.'


  'Ontzettende pech,' zei ze tegen zijn hals.


  'Misschien niet zo ontzettend. Je hebt er als beloning mijn hele mannelijke hebben en houden mee verdiend. Hoe is het met je rib?'


  Ze trok zich terug, snufte even en veegde haar neus af met de achterkant van haar hand. Toen zei ze: 'Die doet pijn en trekt, maar dat is best uit te houden. Maar jouw mannelijke hebben en houden wil helemaal niet met mij trouwen.'


  Hij boog haar hoofd achterover en keek op haar neer. 'De blauwe plek op je gezicht is gelukkig niet zo erg als ik vreesde. Ik denk dat er voor ons een mooie toekomst is weggelegd. Ik begin heel snel te wennen aan het idee dat ik met jou ga trouwen.'


  'Jij bent gesteld op dames in zwarte veren die aan je borst liggen te wenen, nietwaar?'


  Ze stonden allebei ineens roerloos toen ze een zacht klopje op de slaapkamerdeur hoorden. Even later ging de deur op een kiertje open en Maudes gezicht gluurde naar binnen.


  'Ik hoorde stemmen en maakte me bezorgd. Hemeltje, jongen, waarom ben jij in de kamer van Jack? En waarom houd je haar vast terwijl zij in een van Mathilda's peignoirs is gehuld?'


  'Ze gaat met mij trouwen, tante Maude. Ze was zo blij na mijn aanzoek dat ze in tranen uitbarstte. Ik ben een heer en moet mij te allen tijde als zodanig gedragen, nietwaar? Ook als een dame huilt van blijdschap.'


  Mathilda dook achter haar zuster op en droeg dezelfde peignoir als Jack. Als een boze fee torende ze boven haar zuster uit - die, gekleed in stralend blauwpaars, op de goede fee uit een sprookje leek.. Ze keek de twee jonge mensen strak aan.


  'Mortimer,' zei ze.


  'O ja,' zei Maude. 'Wat Mathilda zou zeggen als ze zin had om te praten is dat de dominee haar op een keer heeft beetgepakt en zo lang heeft vastgehouden tot een van die achterlijke Gifford-zusters langs kwam en opgewonden begon te giechelen.'


  'Dat verhaal ken ik niet,' zei Jack. 'Maar ik had het wel willen zien.'


  'Wanneer?' wilde Mathilda weten.


  Gray liet Jack langzaam los. Hij deed een stap achteruit. 'Zodra ik een speciale vergunning te pakken kan krijgen. Gelukkig is lord Burleigh Jacks voogd. Hij zal ons zonder problemen zijn toestemming geven. Hij is mijn peetoom, ziet u. Morgenochtend ga ik meteen naar hem toe. We kunnen, denk ik, vrijdag trouwen. Dat is over vier dagen. Is dat goed, dames?'


  Mathilda keek hem streng aan. Maude gaf geruststellende klopjes op de hand van haar zuster. 'Het is goed, lieve,' zei Maude. 'Onze jongen aardt absoluut niet naar zijn vader. Zo is het toch, Grayson?'


  'Wilt u me alstublieft Gray noemen, tante Maude? Vergeleken met mijn overleden vader ben ik een lelieblanke heilige. Hoe noemen jullie haar eigenlijk? Freddie? Of gebruiken jullie die afschuwelijke naam Winifrede?'


  'Graciella,' zei tante Mathilda.


  'Mathilda bedoelt dat Jacks vader haar Graciella had willen noemen, maar haar moeder weigerde dat, daarom heet ze Winifrede. Haar vader noemde haar toch zo nu en dan Graciella. Dat was als hij haar liefkoosde. De rest van de tijd noemde hij haar Levering, een walgelijke naam voor een meisje, maar dat kon hem niets schelen. Mathilda en ik waren vanaf haar geboorte dol op het kind en daarom noemden wij haar ook Graciella. Dat is een schattige naam, nietwaar? Hij rolt over je tong.'


  Hij probeerde de naam over zijn tong te laten rollen, maar het lukte niet helemaal. Het was een lieve naam, maar toch vond hij die niet bij haar passen. Hij keek haar aan en glimlachte. 'Mag ik je gewoon Jack blijven noemen?'


  "Ja, dat vind ik eigenlijk ook het beste,' zei ze. Ze keek hem met een eigenaardige blik aan en hij wilde weten wat die betekende, en hij wilde nog veel liever weten wat ze op dat moment allemaal dacht.


  'Aanstaande vrijdag, Jack?'


  'Ja, Gray. Aanstaande vrijdag.'


  Ze pakte de glibberige, zwartzijden rokken bij elkaar, liep naar het hoge bed en stapte erin. Gray glimlachte toen ze diep onder de dekens kroop en het zachte, donzen kussen op haar hoofd legde.


  Hij kon haar geen ongelijk geven. Hij had ook zin om diep onder de dekens weg te kruipen.


  Hij wenste Mathilda en Maude goedenacht en verdween naar zijn slaapkamer om de daad bij het verlangen te voegen.
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  'Het is onmogelijk, my lord,' zei Snell, de formidabele butler van lord Burleigh. De man was al langer in dienst van zijn peetvader dan Gray op aarde rondliep. Toen hij nog klein was, was Gray altijd een beetje bang voor zijn afgemeten, waardige manier van doen. Nu was hij volwassen, maar toch wilde hij het liefst zijn verontschuldigingen aanbieden omdat hij onaangekondigd kwam storen.


  'Het is dringend, Snell. Ontzettend dringend. Ik moet lord Burleigh onmiddellijk spreken.'


  'Het spijt me, my lord, ik ben bang dat u het niet begrijpt. Lord Burleigh is ernstig ziek. Hij ligt boven in bed en lady Burleigh wijkt niet van zijn zijde en houdt zijn hand in de hare. Dokter Bainbridge zit aan de andere kant van het bed en controleert voortdurend het wit van de ogen van de zieke, waaraan hij kan zien, heeft hij verklaard, of zijn patiënt op het punt staat het tijdelijke voor het eeuwige te verruilen.'


  'Wat is er dan met hem aan de hand, Snell? Is het zijn hart?'


  'Ja. Het gebeurde volkomen onverwacht. Vorige week zondag is hij in elkaar gezakt tijdens het kaartavondje bij lady Curley thuis. Ik moet er eerlijkheidshalve wel bij vermelden dat lord Burleigh helemaal geen zin had om daarheen te gaan, maar her ladyship bleef net zolang vleiend aandringen tot hij toch bij haar in de koets stapte.'


  Er was geen tweede in de hele wereld als Snell, dacht Gray toen de trouwe butler tot in details had vermeld wat er was gebeurd. Lord Burleigh had al jaren last van zijn hart. Gray bad dat zijn peetvader er ook deze keer weer bovenop mocht komen. Dokter Bainbridge was een kundige arts. Hoe was het verdorie mogelijk dat zijn opperbeste voogd juist nu ziek moest worden! Wat moest hij beginnen?


  'Goedemorgen, Snell. Hoe is het vanmorgen met his lordship? Is er al enige verbetering ingetreden?'


  Gray keerde zich om en zag mr Harpole Genner, een van de oudste vrienden van lord Burleigh, achter zich staan. Deze invloedrijke, achtenswaardige man kende Gray al diens hele leven en hij had hem zeven jaar tevoren voorgedragen als lid van White's.


  'Totaal geen verandering, sir,' antwoordde Snell.


  'Hé, ben jij het, St. Cyre? Ik heb je lange tijd niet gezien, jongen. Je hebt dus ook gehoord hoe slecht het met onze arme Charles gaat. Wij zijn er allemaal zeer door van streek, dat kan ik je wel vertellen. Toen ik vanmorgen wakker werd deden al mijn botten pijn.'


  Gray keek mr Harpole Genner aan en er flitste een hoopvolle gedachte door zijn hoofd. 'Snell,' zei hij tegen de butler, 'mogen mr Genner en ik de bibliotheek van lord Burleigh een momentje gebruiken? Ik zit met een ernstig probleem, dat heb ik al gezegd. Misschien kan mr Genner me helpen als hij dat wil.'


  'Maar natuurlijk, Gray, natuurlijk,' zei mr Genner, die zijn hele aandacht nu op de jongeman richtte. 'Is er iets mis, Gray? Kan ik iets voor je doen? Nou, een beetje afleiding in deze zorgelijke dagen kan ik wel gebruiken. Kom, jongen. Wil je ons een pot thee brengen, Snell?'


  


  'U begrijpt dus wel, sir, dat ik niet met haar kan trouwen zonder de toestemming van lord Burleigh, omdat er zo'n grote som geld mee gemoeid is. Dat vind ik buitengewoon onplezierig. Hij is haar voogd en wij willen graag zijn zegen hebben voor we trouwen.'


  Mr Harpole Genner sloeg met zijn vuist op zijn magere knie. Hij glimlachte. 'Nou jongen, ik moet zeggen dat ik het een grandioos verhaal vind. Mijn vrouw zal heel opgetogen zijn als ze dit allemaal hoort. Het stomme kind reed dus naar het westen in plaats van naar het oosten? Geen grein richtingsgevoel zoals wij mannen bij onze geboorte meekrijgen, nietwaar? En jij hebt haar gered?' Mr Genner wreef zijn geaderde handen tegen elkaar. 'Nu is dat suffe duifje dus helemaal van jou.'


  'Eigenlijk geloof ik dat ze zichzelf meer ziet als een bloem, of nog beter: als een tuinman die in de toekomst bloemen gaat kweken. Nee, ik kan er niet onderuit, sir. Maar ik moet snel met haar trouwen voor haar stiefvader tussenbeide komt, waardoor deze zaak nog gecompliceerder wordt dan hij al is.'


  'Ja, ja... Sir Henry Wallace-Stanford... Een hobbelig wiel met gebogen spaken. Een man zonder de minste verfijndheid en met een zwart hart. Nou ja, met andere woorden: een gedegenereerde smeerlap. Hij probeert dat kind aan lord Rye uit te huwelijken, en dat is net zo'n ellendeling als hijzelf. Zijn zonen volgen trouwens in hun vaders voetsporen, heb ik gehoord. Sir Henry wil op deze manier natuurlijk een deel van het fortuin van zijn stiefdochter - als bemiddelingsloon - in de wacht slepen. Hmm. Dat zou Charles nooit toestaan. Nooit. Ik neem aan dat Sir Henry het kind wilde dwingen met lord Rye te trouwen en daarna zou hij pas naar Charles zijn gegaan om te vertellen dat de huwelijksvoltrekking heeft plaatsgevonden.'


  'Ja, zoiets, of lord Rye had haar gewoon verkracht. Als dat was gebeurd had lord Burleigh geen andere keus gehad dan haar, met bruidsschat en al, aan hem over te dragen.'


  Mr Genner begon in de lange, smalle kamer, waar het zelfs op de zonnigste dagen schemerig was, te ijsberen. Het gerucht ging dat lord Burleigh duisternis prefereerde boven het daglicht. Waarom dat zo was, was iedereen een raadsel.


  'Ik zal met lord Bricker gaan praten. Die ken je toch, of niet?'


  'Ja, maar niet zo goed als u en lord Burleigh. Ik heb hem horen spreken in het Lagerhuis. Het is een zeer begenadigd politicus.'


  'Jammer dat hij zo'n verdomde Whig is, maar daar is nu eenmaal niets aan te doen. Je hoort vanavond nog van mij, beste jongen. Theo, lord Bricker, en ik zullen een oplossing voor jouw probleem proberen te vinden. Ik ben me ervan bewust dat de zaak snel en met de grootste discretie afgewerkt moet worden. Ja, lord Bricker is precies de man die dat kan fiksen.


  Ik hoop zo dat Charles snel beter wordt! Ik vind dat dit soort ziektes meer past bij jonge mensen, die zijn er namelijk veel sneller weer bovenop. Een jongeman als jij kan het ene moment bijna een hartstilstand hebben en het volgende moment kan datzelfde hart roffelen als een jungledrum, zonder dat hij zijn vrienden daarmee de doodsschrik op het lijf jaagt.' Hij schudde bezorgd zijn hoofd en klikte met zijn tong.


  'Ik weet zeker dat lord Burleigh het helemaal met u eens is, sir.'


  'Ik zal tegen Snell zeggen dat hij de gordijnen in zijn slaapkamer dicht moet trekken. Charles kan geen fel daglicht verdragen, en vandaag is het wel een heel heldere dag. Ja, in een verduisterde kamer zal hij misschien sneller genezen. Ik ga nu meteen tegen Snell zeggen dat hij daarvoor moet zorgen. Ik spreek je later op de dag nog, mijn jongen, nadat ik overleg heb gepleegd met lord Bricker.'


  Gray en mr Harpole Genner gaven elkaar een hand. Mr Genner klopte geruststellend op Gray's arm. 'Maak je maar geen zorgen, het komt allemaal in orde. Ik weet dat Charles dol op jou is. Het zal hem verheugen dat zijn peetzoon en zijn pupil met elkaar gaan trouwen. Ja, dat zal hem opmonteren.'


  Gray ging naar huis. Hij hoopte dat lord Burleigh snel beter zou worden. Hij hield veel van zijn peetvader. Eigenaardig dat je je liefste vrienden als onsterfelijk en vanzelfsprekend beschouwt. Maar daar zou nu verandering in komen. Ze zouden lord Burleigh, zodra hij beter was, regelmatig gaan bezoeken.


  Hij kon nu niets anders meer doen dan afwachten. Hij kende lord Bricker niet goed, maar de man zou hem toch wel goedgezind zijn? Vast wel!


  


  Douglas Sherbrooke gluurde over het randje van de London Gazette naar zijn broer Ryder. 'Ik ben blij dat je terug bent. Hoe is het met het kleintje?'


  Ryder Sherbrooke, een man vol levenslust, actie en charme, smeerde een dikke laag aardbeienjam op zijn toast en nam een flinke hap. Even later zei hij: 'Ze heet Adrienne. Ze is pas vijf jaar, Douglas, maar zo'n dapper klein ding heb je nog nooit gezien. Ik heb je al verteld dat haar vader haar aan een stel pedofielen had verkocht. Een van die smeerlappen werd woedend omdat ze zo mager en stil was. Hij smeet haar de straat op, waar ik haar vond. Ze zit nu veilig en wel op Brandon House bij Jane en al de andere kinderen. De Heer zij gedankt. Toen ik wegging dromden er een stuk of wat kinderen om haar heen en vertelden haar om het hardst wat zij allemaal voor vreselijks hadden meegemaakt en dat zij er stuk voor stuk het allerergst aan toe waren geweest. De lijdensweg van de anderen was bij lange na niet zo verschrikkelijk als die van hen. Het laatste wat ik hoorde was een lachje van Adrienne, beverig en zacht, maar het was in elk geval een lachje.'


  'Hoeveel kinderen zitten er nu in Brandon House, Ryder?'


  'Pas dertien. Jane is ontevreden. Ze zei dat haar nest nog lang niet vol is. Dat vond ik een prachtige beeldspraak. Jouw zonen maken het trouwens prima en zitten vol kattenkwaad, wat heel normaal is voor knulletjes van die leeftijd. Luister, onze echtgenotes komen drie dagen voor die geheimzinnige verjaardag van jou naar Londen.'


  'Daar is niets geheimzinnigs aan. Het is alleen deprimerend en vervelend,' zei Douglas.


  'Je bent pas vijfendertig, Douglas, en nog lang geen beverige grootvader. Hoewel ik Alex wel iets hoorde fluisteren over een grijze haar die ze uit jouw hoofd heeft getrokken. Ik hoorde haar ook tegen mijn Sophie zeggen dat ze bang is dat je je interesse begint te verliezen.'


  'Wat wil ze daarmee zeggen? Interesse in wat?'


  Ryder bekeek ineens aandachtig zijn vingernagels. 'Douglas, jouw echtgenote vertelde aan die van mij dat het lijkt alsof je genoeg van haar begint te krijgen, omdat je nog maar eenmaal per dag met haar vrijt. Met tranen in haar ogen bekende ze aan Sophie dat ze bijna ten einde raad is. Ze heeft geprobeerd jouw interesse in haar blonde schoonheid te reactiveren door in de tuin, naast een van de naakte, marmeren beelden, een Italiaans liefdesliedje voor je te zingen. Ze heeft nog veel meer pogingen ondernomen, ze heeft je, onder andere, eigenhandig aardbeien uit de kassen van lord Tomlin gevoerd. Ze is zelfs zover gegaan dat ze een sonnet in klassieke stijl voor je heeft geschreven. Maar daar moest je zo hard om lachen, snikte ze, dat ze niet verder kwam dan de veertiende zin. Terwijl het hele vers toch een bewogen ode op de huwelijkse liefde in al haar variëteiten was! Ze heeft jammerlijk gefaald, huilde ze, en nu weet ze het niet meer.'


  Douglas lachte nu zo hard dat hij zich in zijn koffie verslikte. 'Die twee vrouwen zijn gevaarlijk voor ons, Ryder, bijzonder gevaarlijk. Grote God, je had dat sonnet moeten horen, ik kon mijn oren gewoon niet geloven!'


  'Kan zijn, maar toch geloof ik dat Alex wel een beetje gelijk heeft, Douglas. Ik heb opgemerkt dat je je de laatste tijd een beetje anders gedraagt. Je bent afwezig, in jezelf gekeerd, het lijkt wel of je ergens over piekert. Vervolgens ga je ineens naar Londen en sleept ons allemaal mee, zogenaamd voor je verjaardag. Wat is er met jou aan de hand, Douglas?'


  'Flauwekul,' zei Douglas. 'Er is helemaal niets met mij aan de hand. Ik hou gewoon van Londen. Als ik dan toch een jaar ouder moet worden, is Londen de plek waar dat moet gebeuren. Alex verzint dingen die er helemaal niet zijn. Ik bid je niet in dezelfde fout te vervallen. Maar nogmaals, van dat gedicht van Alex kreeg ik kromme tenen.'


  Ryder deed zijn mond open om iets te zeggen, toen een stem achter hem zei: 'Heeft Alex een sonnet voor jou geschreven? Kan ik me erop gaan verheugen dat Jack ook versjes voor mij gaat rijmen?'


  De twee mannen keerden zich om en zagen Gray St. Cyre in de deuropening van de eetkamer staan. Douglas zei: 'Nou ja, we zijn bijna acht jaar getrouwd. Ik dacht dat ik inmiddels alles over Alex wist wat er over haar te weten valt, maar nee, hoor. Dat sonnet! Het was getiteld: Ode aan een uitgebluste echtgenoot. Ik zal het jullie vandaag of morgen voorlezen. De uitdrukking op jullie onthutste gezichten zal al jullie plagerijen ruimschoots goedmaken.


  Hé, Gray, je ziet een beetje pips. Kom binnen en eet wat.' Douglas maakte Thurlow, zijn butler, met een hoofdgebaar kenbaar dat hij weg mocht gaan en nodigde Gray uit op de stoel naast Ryder plaats te nemen.


  'Wat vrouwen betreft heb je gelijk, het zijn en blijven mysterieuze wezens,' zei Ryder. 'Ze kunnen je geweldig irriteren, maar ze kunnen ook geweldig lief zijn, en ik vind mezelf de gelukkigste man in de wereld omdat ik Sophies warme lijfje elke avond naast me voel en elke ochtend naast datzelfde warme lijfje wakker word.' Ryder hield even op en voegde er toen laconiek aan toe: 'En naast onze drie katten! Eén opgerold tegen mijn knieën, één uitgestrekt op mijn borst en één bovenop mijn hoofd. De katten zijn dol op Sophie. Soms wordt ze niesend wakker omdat een van die bontballen zijn staart om haar neus heeft gewonden.'


  'Eleanor slaapt ook graag bovenop mij,' zei Gray. 'Soms word ik wakker omdat ze in mijn borsthaar ligt te klauwen. Ze gebruikt alleen haar nagels als ik langer blijf slapen dan zij wil.'


  'Ik ben gek op die Eleanor van jou,' zei Ryder. 'Ze heeft lange poten en een enorm sterke wil. Is er sprake van jonkies in de nabije toekomst? Dan kunnen we er een aan die jongens van Harker geven, die kunnen hem dan trainen als race-kat.'


  Terwijl de twee broers over het kattenraceseizoen spraken zat Gray zwijgend te luisteren. Zo nu en dan schudde hij zijn hoofd. In het zuiden van Engeland, op de racebaan van McCaultry, werden van april tot oktober kattenraces gehouden. Gray wist ervan maar hij had nog nooit een kat zien hardlopen. Hij zou eens vragen wat Jack daarvan vond.


  Het was niet te geloven dat die twee totaal verschillende mannen broers waren. Douglas, de graaf, was een lange man, een en al spierbundel, en hij keek zo streng als een dominee die een zaal vol zondaars toespreekt. In de Sherbrooke-clan was hij een buitenbeentje met zijn roetzwarte haar en ogen die, als dat mogelijk was, nog zwarter waren. Sommigen vonden hem hard en onverzettelijk, en dat kon hij zijn als dat nodig was, maar zijn familieleden wisten dat hij zijn leven voor elk van hen zou geven als dat moest. Zijn vrouw, Alex, had eens hardop beweerd dat zijn glimlach zelfs de nieuwbakken prins-regent kon verleiden, wat misschien best eens van pas kon komen.


  Maar Ryder, de tweede Sherbrooke-zoon, bracht de zon mee als hij een kamer betrad. Met zijn glimlach kon hij een vrek een geldstuk ontfutselen. Hij was levenslustig en zorgeloos, voelde zich op zijn gemak in alle lagen van de bevolking, van schoorsteenvegers tot prinsen. Hij maakte de indruk dat hij een luchthartige levensgenieter was, tot je over zijn kinderen, zijn dierbare kleintjes, begon.


  Daarna waren zijn toehoorders volkomen van hun a propos gebracht en wisten niet meer wat ze van hem moesten denken.


  Ryder was een jongeman die alles had wat zijn hartje begeerde, maar als hij een kind op straat vond dat misbruikt, mishandeld of verwaarloosd was, ging hij tekeer als een wrekende engel. Na zijn huwelijk, zeven jaar geleden, had Ryder Sherbrooke op een paar honderd meter van zijn landgoed, Chadwyck House, een groot huis laten bouwen, Brandon House. En daar bracht hij die stakkertjes, van wie niemand zich iets aantrok, die gewond, uitgehongerd, verstoten en verlaten waren en geen enkele hoop in de wereld meer koesterden, naartoe. En dat was iets wat Gray en Ryder gemeen hadden. Het was een band die hen hun leven lang verbonden zou houden.


  Gray keek naar Ryder, die op een stuk bacon zat te kauwen. Zijn Sherbrooke-blauwe ogen stonden helder en vol ondeugd, en ook vol doodgewone levensvreugde omdat hij geen andere zorg in de wereld had dan zijn bacon fijn te kauwen.


  Douglas zei: 'Wat bazelde je nou allemaal, Gray, toen je binnenkwam?'


  'Ik ga vrijdag trouwen,' kondigde Gray aan.'Met Jack, de knecht. Vanmorgen heb ik lord Burleigh een bezoek gebracht. Hij is mijn peetvader, maar hij blijkt ook Jacks voogd te zijn. Is dat niet toevallig? Dat is maar weer eens een bewijs dat geen sterveling weet wat het lot voor hem in petto heeft. Jack is een rijke erfdochter, het is dus niet zo dat ik snel even met haar kan trouwen en daarmee uit.'


  'Maar lord Burleigh zal er toch geen bezwaar tegen hebben dat jij met haar wilt trouwen?' vroeg Ryder.


  'Lord Burleigh heeft op dit moment nergens een mening over. Hij is heel erg ziek en zelfs buiten bewustzijn.' Hij vertelde hun over de ziekte van zijn voogd en zijn ontmoeting met mr Genner, en over wat er misschien verder zou gebeuren.


  Ik zie geen enkele reden om geen toestemming voor dat huwelijk te geven,' zei Ryder. 'Maar jij bent nog wel erg jong, Gray. Hoe oud ben je precies? Zesentwintig? Ik dacht dat je vorige week nog vijfentwintig was.'


  'Zo oud was jij ook toen je met Sophie trouwde, Ryder.'


  Ryder zuchtte. 'Is dat pas zeven jaar geleden? Nou ja, bijna acht? Ik heb het gevoel dat ik al dertig jaar getrouwd ben. Die vrouw put mij uit. Ze plaagt me en daagt me voortdurend uit met die mooie praatjes van haar.'


  'Niet klagen, Ryder,' zei Douglas terwijl hij zijn servet op zijn lege bord legde. 'Je bent een bofkont en dat weet je zelf maar al te goed. Gray, je laat het ons wel weten als je onze hulp nodig hebt, ja?'


  'Absoluut. Ik ben eigenlijk hierheen gekomen om Ryder te vragen mij met raad en daad bij te staan. Hij moet me vertellen hoe ik me in deze paar dagen voor mijn huwelijk ten opzichte van mijn aanstaande bruid moet gedragen.'


  Douglas bulderde van de lach. 'Daar wil ik bij zijn. Wat ga je hem het eerst bijbrengen, Ryder?'


  Ryder antwoordde bedachtzaam: 'Weet je, ik betwijfel of ik nog iets waardevols kan toevoegen aan de manier waarop Gray zijn doel nastreeft. Ik heb echter wel wat persoonlijke ervaringen opgedaan waarmee ik hem wellicht van dienst kan zijn. Die zal ik je later vertellen, op de vooravond van je grote dag, Gray. Gefeliciteerd, mijn vriend!'
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  Gray zat aan zijn bureau en schreef de huwelijksaankondiging voor de London Gazette. Toen hij de naam van de bruid invulde schreef hij 'Jack'. Hij grinnikte en streepte het door. Winifrede. Afschuwelijk, maar dat deed er in dit geval niet toe. Winifrede Levering. Nou ja, Graciella was niet veel beter.


  Het was bijna middernacht. Mr Harpole Genner en lord Bricker hadden hem eerder op de avond een bezoek gebracht en gezegd dat hij kon doorgaan met de voorbereidingen voor zijn huwelijk met de jongedame van wie hij de eer absoluut niet had geschonden. Maar dat zou er in de ogen van de society natuurlijk niet toe doen. In elk geval waren de beide heren ervan overtuigd dat de desbetreffende jongedame een uitstekende echtgenote voor hem zou worden.


  Daar hadden ze met hun allen op gedronken.


  Hij maakte de advertentie af en keek op toen er op de deur werd geklopt. 'Binnen!'


  Het was Jack. Ze zag er grauw en bleek en belachelijk uit in Mathilda's zwarte peignoir, die achter haar aan sleepte als de bezemsteel van een heks. Ze had dringend iets zachts en warms nodig waaraan ze zich kon vastklampen.


  'Wacht even,' zei hij en liep naar de andere kant van de kamer, waar Eleanor opgerold voor het warme haardvuur lag. Hij tilde haar op, liet haar even begaan toen ze zich uitrekte en haar klauwen in zijn schouder zette, en zei toen: 'Eleanor, dit is Jack. Ze komt bij ons wonen. Kom eens gauw kennismaken, want vanaf vrijdag slaapt ze bij ons.'


  Slaapt ze bij ons? Jack nam automatisch het zachte vachtje met was losse botjes, dat zich tevreden over haar schouder drapeerde, aan. 'Daar wist ik niets van, Gray. Slapen we allemaal in hetzelfde bed?'


  'Zo gaat dat nu eenmaal, Jack. Er is niets raars of interessants aan. We liggen alle drie uitgestrekt naast elkaar, snurkend en dromend en misschien strelen we elkaar zo nu en dan, om aandacht te vragen.'


  Jack aaide de volkomen ontspannen Eleanor en mompelde: 'Dit zijn de twee meest vreemde weken in mijn hele leven. Mijn moeder zei vaak dat ik de verbeeldingskracht van een stuk of vijf kinderen had. Maar dit is echt nooit in mijn wildste dromen aan mij verschenen.'


  'Dat ik ooit een vrouw zou krijgen die Jack heet heb ik ook nooit kunnen bevroeden. Maar ik begin te geloven dat ik te veel ingedut ben in mijn gemakkelijke leventje. Het is hoog tijd dat ik wakker word en de realiteit van mijn bestaan in ogenschouw ga nemen. Jij bent geen vervelende realiteit, Jack, dat kan ik je wel vertellen. Eleanor blijkt je te mogen. Maar ze is dan ook uitgeput, want ze heeft vandaag drie volle uren achter een muis aangezeten. Misschien komt het daardoor. In zo'n toestand accepteert ze natuurlijk iedereen die zacht aanvoelt.'


  Ineens herinnerde hij zich hoe zacht zij had aangevoeld toen hij met haar in de weer was geweest. Hij had het toen behoorlijk druk gehad, maar dat was alweer een tijdje geleden, de afgelopen drie dagen had hij zijn handen thuis moeten houden. Zijn vingers begonnen te jeuken. Ze had haar haren gevlochten, maar ze had ermee geslapen, zodat het nu een rommelig geheel was geworden. Hij vond de losse pieken en krulletjes die langs haar gezicht dansten bijzonder charmant. Ze heeft een lief gezicht, dacht hij. Ja, ze heeft een heel lief gezicht, vol karakter en humor.


  Ze zou zijn echtgenote worden.


  Vrijdag al. Hemelse goedheid!


  'Gray?'


  Hij knipperde een paar maal met zijn ogen om weer bij de mensen te komen. 'Ja, Jack? Is Eleanor te zwaar? Drukt ze te veel op je schouder? Ben je nog steeds doodmoe?'


  'Nee. Ik vraag me af waar mijn stiefvader is. Hij zou toch vandaag terugkomen, nietwaar?'


  'Hij is ook terug geweest.' Hij tilde Eleanor van haar schouder en trok Jack mee naar een bank die voor de haard stond. 'Ga zitten, Jack, voor je aan mijn voeten in elkaar zijgt. Je ziet nog wat bleek om je mond. Ja, je mag Eleanor op schoot nemen.'


  'Wil je me alsjeblieft vertellen wat hij gaat doen?' zei ze, terwijl zij en Eleanor het zich gemakkelijk maakten.


  Gray keek glimlachend op het tweetal neer. Eleanor draaide een paar keer om haar as voor ze haar plekje op Jacks schoot had gevonden. Er stak een zwarte veer van de peignoir in de zachte haartjes op haar kopje.


  'Hij viel meteen met de deur in het huis en verkondigde dat hij was gekomen om jou mee naar huis te nemen. Hij zou net zo lang wachten tot jij naast hem stond, en hij was meer dan bereid een politiebeambte te halen als het niet goedschiks ging. Ik schonk rustig een paar glazen whisky in, tikte met mijn glas tegen het zijne en noemde hem vriendelijk "schoonpapa".'


  'Lieve hemel! Wat deed hij?'


  'Hij sproeide mijn kostbare whisky over mijn tapijt en de voorkant van zijn vest. Toen hij weer adem kon halen begon hij te tieren dat dat onmogelijk was, enzovoort, enzovoort. Ik onderbrak hem na een tijdje met de mededeling dat ik bij lord Burleigh was geweest, die toevallig mijn peetvader was en jouw voogd, en dat alles in kannen en kruiken was. Ik vroeg of hij er iets tegenin kon brengen dat jouw voogd zijn toestemming voor het huwelijk had gegeven.'


  'Begon hij toen weer te razen en te tieren?'


  'Nee, hij trok een mes uit zijn zak en zwaaide dat voor mijn gezicht heen en weer. Hij zei dat dat niet mogelijk was omdat hij, als jouw stiefvader, meer over je te zeggen had dan lord Burleigh. Hij en niemand anders kon beslissen met wie jij zou trouwen.'


  Gray boog zich naar voren en streelde haar gezicht. Zijn grijns werd nog breder toen hij verder ging: 'Jouw stiefvader probeerde me in alle ernst duidelijk te maken dat er al een huwelijkskandidaat voor jou was. Hij beweerde ook dat jij, een wilde en ongedisciplineerde slet, al met hem had geslapen. Hij vertelde dat lord Rye, een beschaafde man met een edel karakter en viriel genoeg om een jongedame ten volle van dienst te zijn, jouw verloofde was.'


  'Dat is weerzinwekkend,' zei Jack terwijl ze aan een van de oren van Eleanor trok, waarop Eleanor uithaalde en haar een tik op haar hand gaf. 'Vooruit, vertel me snel hoe het is afgelopen.'


  Gray grinnikte tegen haar en leunde achterover in zijn stoel. 'Het is niet bepaald een stichtelijk gesprek geworden.'


  'Maar hij heeft jou gelukkig niet neergestoken. Hij loopt altijd met dat knipmes te zwaaien.'


  Gray zette zijn glas neer en streek met zijn lange vingers over zijn kin. 'Ik heb hem gezegd dat ik de reputatie van lord Rye wel kende. En ook dat ik alles wist over die charmante erfgenaam van hem, Arthur, een jongeman van ongeveer mijn leeftijd.'


  Gray zag het knalrode gezicht van sir Henry weer voor zich en hoorde hem zeggen: 'Cadmon Kilburn, lord Rye, is een verstandige, rijpe man, geen luchthartige rokkenjager die haar hart zal breken met zijn onverantwoordelijke gedrag.'


  'Verstandig, rijp?' had Gray met opgetrokken wenkbrauwen gevraagd. 'Wil jij dat zij de vaderlijke plichten met lord Rye deelt en dat ze de stiefmoeder van Arthur, die ouder is dan zijzelf, wordt?'


  'Nu is het genoeg, my lord. Haal meteen mijn stiefdochter. Ze is reeds verloofd met lord Rye. Jij kunt haar niet meer krijgen.'


  'Je bedoelt dat ik al die duiten van haar niet kan krijgen, nietwaar?' Gray was naar zijn bureau gelopen, had de bovenste la opengetrokken en er een paar vellen papier uitgehaald. Hij stak ze sir Henry toe. 'Als je de huwelijksakte even wilt doorlezen, sir Henry, zul je zien dat ik haar al heb. Lord Rye moet maar zien dat hij een rijke, rijpe weduwe aan de haak slaat die voor hem, zijn losbandige erfgenaam en nog een stuk of vijf andere nazaten wil zorgen. Nu, zeg het maar, kunnen we hier op een fatsoenlijke manier over praten, of moet ik je tot pap slaan en vervolgens de deur uit laten gooien? Maar ik kan ook, als je me echt tot het uiterste drijft, dat smerige mes van je afpakken en daarmee je keel doorsnijden.'


  Gray lachte bij de herinnering aan die scène al zijn witte tanden bloot. Hij wreef zich in zijn handen. 'Toen we zover waren,' zei hij, 'dook je stiefvader op me af met zijn stiletto in de aanslag.'


  Jack staarde hem verstijfd van schrik aan. Eleanor sprong van haar schoot af, miauwde bestraffend tegen haar en nestelde zich in een leunstoel.


  'Ze is erg gevoelig,' zei Gray.


  Jack kwam overeind en stormde op hem af. Gray had de tegenwoordigheid van geest op te staan voor ze hem met stoel en al tegen de grond liep. Haar handen vlogen over zijn gezicht, zijn armen, zijn borst. Daar greep hij ze vast en klemde ze tegen zich aan.


  'Wat is er, Jack?'


  'Heeft hij je gestoken? O, God, ben je gewond?'


  Dat deed hem deugd. Ze was bang dat die man hem pijn had gedaan. Ze was bezorgd om hem en dat deed hem ongemeen plezier. Hij lachte om zijn ware gevoelens te verbergen. Langzaam trok hij haar handen omhoog en begon haar vingers te kussen. Ze bleef roerloos staan en sprak geen woord. Ineens spuwde hij een van Eleanors haren uit zijn mond en grinnikte tegen haar.


  'Die lieve stiefvader van je heeft me niet gestoken. Ik heb hem dat walgelijke speelgoedje afhandig gemaakt en het in de haard gesmeten. Ik dacht echt dat hij in huilen zou uitbarsten. Uiteindelijk kreeg hij zijn zelfbeheersing terug en kondigde aan dat ik jou niet zou krijgen al zou hij er hemel en aarde voor moeten bewegen.' Hij zweeg even en streelde nog steeds haar handen. 'Ik vind het vreemd dat hij er zo... heldhaftig uitziet. Ja, dat is echt het juiste woord. Hij is groot en imponerend, zoals een man met leiderscapaciteiten. Hij lijkt veel goede eigenschappen, in elk geval goede lichamelijke eigenschappen, te bezitten, kortom, hij zou een kerel van stavast zijn voor wie je bewondering hebt en die je ten volle kunt vertrouwen, kunnen zijn.'


  'O, nee, hij lijkt helemaal niet op jou, Gray.'


  Hij had het gevoel dat hij uit elkaar zou spatten van trots. Vond ze hem imponerend? Een leidersfiguur? Vertrouwde en bewonderde ze hem? Godsamme, was hij heldhaftig?


  'Nee,' zei hij terwijl hij op haar neerkeek. Hij voelde zich zo geweldig, dat hij nog steeds bang was dat hij zou barsten van trots. 'Welnee, hij lijkt geen sikkepit op mij.'


  'Ik snap er ook geen zier van. Mijn moeder adoreerde hem tot haar dood toe. Misschien is ze hem op den duur in zijn ware gedaante gaan zien, en besefte ze hoe hij werkelijk was, maar dat kon haar gewoon niet schelen. Begrijp me niet verkeerd. Sir Henry is niet gek. Ik kan me voorstellen dat hij een en al hoffelijkheid en lievigheid was tot ze getrouwd waren en hij haar geld had ingepikt. Daarna hoefde hij geen moeite meer te doen om zich anders voor te doen dan hij werkelijk was.'


  'Een schoft.'


  'Van het zuiverste water. Mijn moeder heeft dat nooit erg gevonden. Ze verafgoodde hem. Toen Georgie werd geboren, een meisje in plaats van een kostbare mannelijke erfgenaam, wilde ze zelfmoord plegen. Om haar nog meer te laten lijden deed hij het voorkomen alsof het uitsluitend haar schuld was dat het een meisje was geworden. Dat ze het had gedaan om hem te kwellen. Ik had vanaf het begin al een hekel aan hem, maar daarna begon ik hem, uit de grond van mijn hart, te haten. En dat doe ik nog steeds.'


  'Misschien waren jouw stiefvader en mijn vader ergens in de verte familie van elkaar. Ik denk dat ik de achtergronden van sir Henry ga bestuderen om te zien hoeveel gelijkenissen die twee vertonen.


  Zo, vooruit nu. Jack. Hij heeft me geen pijn gedaan. Ik heb hem zelfs uitgenodigd voor onze bruiloft. Ik heb hem verzekerd dat jij er niets op tegen zult hebben dat hij zich als een liefdevolle stiefvader wil gedragen. Ik heb wel gezegd dat hij niet jouw getuige zal kunnen zijn omdat mr Harpole Genner die eer te beurt is gevallen.'


  Ze wist niet wie Harpole Genner was en fronste haar wenkbrauwen. Hij klopte zachtjes op haar schouder. 'Maak je geen zorgen. Dat is een algemeen gerespecteerde en geliefde politicus. Hij is de oudste vriend van lord Burleigh en heeft ervoor gezorgd dat alles perfect geregeld is. Ik zag meteen dat sir Henry mr Harpole Genner ook kent, en weet dat dat een man met een smetteloze reputatie is. Het zou zelfs heel goed mogelijk zijn dat mr Genner gevaarlijk voor hem kan zijn. Sir Henry zal het wel uit zijn hoofd laten om herrie te schoppen tijdens onze huwelijksceremonie, Jack.'


  Ze knikte alleen maar en staarde naar de zwarte pantoffeltjes die ze van tante Mathilda te leen had gekregen. 'Ik maak me zorgen om Georgie. Hij heeft mijn zusje in zijn macht, Gray. Wat moet ik doen?'


  'Daar heb ik ook over nagedacht, Jack. Hou op met piekeren. Ik zweer je dat ik zal zorgen dat er niets met Georgie gebeurt. Wil je me vertrouwen?'


  Hij zag dat ze hem vertrouwde. Maar ze kon alleen niet geloven dat hij haar kleine zusje zou kunnen bevrijden.


  Hij liet die zaak nu even voor wat die was. 'Wil je de huwelijksakte even doorlezen?'


  'Ja. Ik moet natuurlijk weten wat voor mannelijke foefjes je er allemaal in hebt laten zetten.'


  'Jack, wacht nog even. Kom hier en laat me je kussen... voor de eerste keer.'


  Toen zijn mond zachtjes de hare raakte bedacht hij dat het waarschijnlijk de eerste keer was dat ze een man kuste. 'Tuit je lippen,' zei hij tegen haar mond. 'Ja, goed zo. Nee, je moet je lippen niet op elkaar drukken. Je moet ze een klein beetje openlaten. Ja, prima!'


  Ze was warm, haar mond was zacht en ze smaakte zoet. Zijn handen gleden ongemerkt langs haar rug omlaag en bleven toen roerloos liggen. Niet te snel, berispte hij zichzelf, ze was Jenny niet. Ze had totaal geen ervaring. Hij vroeg zich af of ze eigenlijk wel kon koken. Haar jeugd en onschuld waren ontwapenend. Hij moest heel voorzichtig zijn.


  Hij had nog nooit met een maagd te maken gehad. Wat was hij toch kort van memorie. Hoe kon hij ook maar een moment vergeten dat hij haar naakt had gezien, haar had verzorgd, en haar dicht tegen zich had aangedrukt om haar te verwarmen. Wat was er loos met hem?


  Ze was nu bij volle bewustzijn en volkomen bereid te doen wat hij wilde, dat was er loos. 'Ontspan je lippen,' zei hij terwijl hij met zijn wang over het kuiltje in haar linkerwang streek.


  'Hoe moet dat?'


  'Je mond lijkt nu op een slecht genaaide plooi.'


  Ze liet zich slap achterover zakken in zijn armen en barstte in lachen uit. 'O, Gray, doe alsjeblieft voor wat ik moet doen.'


  Het was geen goed plan. Ze was zo bereid en zo zacht en gewillig. Hij kon haar naar de sofa dragen en daar zonder verdere plichtplegingen met haar vrijen. Er zat alleen een dunne laag zwarte zijde tussen hen in.


  Zachtjes duwde hij haar van zich af. 'Ik zal je alles leren wat je wilt weten. Maar niet nu, vrijdag pas. Nee, nadat we zijn getrouwd, niet vrijdagmorgen tijdens het ontbijt.'


  'Ik denk dat ik vrijdagmorgen geen stukje ontbijt door mijn keel kan krijgen.'


  'Ik waarschijnlijk ook niet. Ga naar bed, Jack, alleen. Ik kom je niet instoppen. Ik wil mezelf nog meer lijden besparen.'


  Hij zag dat ze daar niets van begreep. Nou, dat kwam in orde, zodra de bisschop zijn zegen over hen had uitgesproken. Daarna kon hij gaan zwelgen in huwelijkse geneugten tot hij uitgeput was of niet meer op of neer kon, in welke volgorde dan ook. Hij deed een stap achteruit.


  Zijn gezonde verstand vertoonde scheurtjes, net als een oude, verweerde spiegel die te veel had gezien. Hij tilde Eleanor, die hem met slaperige ogen aankeek, haar hals strekte en hem even in zijn nek beet, op. Vervolgens keek hij naar Jack, die nog steeds besluiteloos tegenover hem stond. 'Vrijdagavond mag jij in mijn nek bijten zoals Eleanor zojuist deed. Goed?'


  Ze knikte langzaam en deed een stap naar voren. 'Maar weet je, ik zou je best nu al in je nek kunnen bijten, Gray. Dat kan toch niet als losbandig worden beschouwd, wel?'


  Hij keek bijna scheel. 'Ja, om de donder wel! Als jij nu in mijn nek bijt en iemand ziet dat, dan moeten we meteen trouwen, of op z'n laatst morgenochtend. Echt, ik spreek de waarheid, daar kun je zeker van zijn. Ga nu alsjeblieft naar bed, Jack.'


  Vind jij niet dat het hoort dat je me een beetje moet voorbereiden op mijn nieuwe baan?'


  Een donkerblonde wenkbrauw schoot omhoog. 'Nieuwe baan?'


  Ik word jouw echtgenote. Ik weet helemaal niet wat dat allemaal inhoudt. Ik weet in ieder geval niets over de "vleselijke geneugten". Mijn moeder heeft me geleerd hoe ik met de bedienden moet omgaan, vanaf een flirtend wasmeisje tot een huilerig keukenhulpje en een opgeblazen butler. Ik weet hoe ik een laken moet verstellen. Ik kan heel mooi borduren. Ik kan zelfs een beetje koken. Maar, Gray, ik weet helemaal niets over mijn plichten in de slaapkamer.'


  'Jack, ik zweer je dat je dat allemaal heel snel zult leren, want ik ben een zeer bekwame instructeur en ik zal je zoveel lessen geven als ik kan opbrengen, voor ik uitgeput voor je neerval. Je hoeft helemaal niets te weten. Het is voor jouw eigen gemoedsrust beter dat je zo onwetend als een bonk klei het huwelijk instapt.' Een bonk klei? Het kleine beetje verstand dat nog intact was begon verontrustend af te brokkelen. 'Jemig, nou, goed dan. Kom hier.'


  Terwijl hij sprak liep hij al snel op haar af, trok haar naar zich toe en begon met zijn vingertoppen over haar wenkbrauwen, haar neus en haar wang te strijken. Hij boog zijn hoofd en kuste haar waar zijn vingers haar hadden beroerd.


  Toen slaakte hij een kreet.


  Eleanor had hem een gevoelige tik gegeven.


  'Ik was je vergeten,' mompelde hij en pelde Eleanor van zijn schouder. 'Sorry!' zei hij tegen Jack en Eleanor, en hij keek de kat na die met haar staart in de lucht hooghartig wegliep. Toen keerde hij zich naar Jack, die nog steeds voor hem stond en naar zijn mond staarde. Haar blik was vol belangstelling. Ze zag er ook een tikje angstig uit. Nou ja, dit hele gedoe was niet voor lafaards.


  Hij liet zijn knokkels lichtjes over haar wang glijden. 'Jij en ik zullen het perfect met elkaar kunnen vinden, Jack. Nee, niet je ogen dichtdoen. Kijk me aan.' Behoedzaam legde hij zijn handen onder haar borsten. Ze maakte een afwerende beweging.


  'Nee, sta stil. Kijk me aan. En zeg nu eens hoe dat aanvoelt.'


  Ze slikte. Toen boog ze langzaam haar hoofd achterover. Hij zag dat haar ogen dichtgingen, haar wimpers vielen omlaag. Hij keek naar haar sneeuwwitte hals.


  Hij wilde die hals liefkozen, maar hij moest niet van de hak op de tak springen en hij was al met haar borsten bezig. Hij streelde haar heel, heel langzaam. Hij voelde alleen wat veren en een dunne laag zijde tussen zijn handen en haar borsten. Hij had haar gewassen, hij had haar borsten met een koud washandje gestreeld toen ze dampte van de koorts. Zijn hart begon te bonken.


  Hij schraapte zijn keel en probeerde zijn hersens duidelijk te maken dat praten de beste manier was om meester van de situatie te blijven. Toch bleven zijn handen op haar borsten rusten. Opnieuw schraapte hij zijn keel.


  'Jack, wat voel je als ik je borsten aanraak?'


  'Ik zie niets.'


  'Dat komt omdat je je ogen dicht hebt. Doe ze open en kijk me aan.'


  Ze gehoorzaamde en haar ogen schitterden van opwinding. Ondanks zijn eigen opwinding wist hij zijn handen stil te houden.


  Hij boog zich voorover en kuste het kuiltje in haar keel.


  Toen trok hij de peignoir open.


  'Je kijkt naar me.'


  'Ja, je vrouwelijke lichaamsdelen zijn bijzonder mooi.'


  'Denk je dat ik jouw mannelijke lichaamsdelen ook bijzonder mooi vind?'


  'Natuurlijk!' zei hij en hij zond een schietgebedje omhoog dat dat ook zo mocht zijn. Hij kuste de puntjes van haar borsten. Toen trok hij de zwarte zijde er snel overheen.


  'En nu ga je naar bed, in je eentje. Morgen is het donderdag, Jack. Je hebt tot vrijdag de tijd om te bedenken hoe het aanvoelde toen ik je borsten kuste. Wil je dat proberen, Jack?'


  'Ik zal het proberen, Gray.'


  Toen ze weg was keerde hij zich om en zag dat Eleanor met grote, groene ogen naar hem zat te kijken.


  'Wat is er met jou aan de hand?'


  Eleanor kwam langzaam overeind en begon zich te wassen. Hij keek wat scherper naar haar. 'Je buik is helemaal niet meer plat, Eleanor. Ben je zwanger? Draag je aanstaande race-katjes in je buik-je?'


  Eleanor bleef likken.


  Gray lachte. Terwijl hij de donkere trap naar zijn slaapkamer opliep vroeg hij zich af hoe dit allemaal had kunnen gebeuren. Het was toch niet normaal dat de aanstaande echtgenote van een man op een goede dag, verkleed als knecht, op zijn stoep stond en vervolgens zijn paard uit de stal haalde en ermee vandoor ging?


  Morgen moest hij naar Jenny. Ineens wist hij dat hij alleen haar verrukkelijke appeltaartjes met dikke Devonshire-room zou missen.
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  'Een knecht? Heeft dat meisje echt een list verzonnen om jou tot een huwelijk te verleiden, door zich als knecht uit te geven en je paard te stelen op het moment dat ze wist dat jij thuis zou komen, zodat ze er zeker van kon zijn dat jij haar zou betrappen?'


  Gray probeerde zijn lachen in te houden, maar dat was onmogelijk. 'O, Jenny, toen ze Durban stal had ze er geen flauw idee van dat dat zou leiden tot een huwelijk met mij. Nee, ze wilde helemaal niet dat ik haar betrapte. En weet je, ik sloeg haar neer, schopte haar in haar ribben, wurgde haar bijna en uiteindelijk belandde ze half-bewusteloos in het stro.


  Ik wilde je alleen een indruk geven van de vreemde gang van zaken. Jack is van het goede soort. Ze past uitstekend bij me, dat zul je zien.'


  'Heb je al met haar geslapen?'


  Dat was een brutale vraag, maar hij zei er niets van. 'Nee, Jenny, en dat doe ik pas nadat we getrouwd zijn.'


  Zijn minnares begon door de kamer te ijsberen. Ze droeg een bijzonder elegante, groene, mousseline japon, die de mooie curve van haar borsten perfect weergegeven zou hebben als ze niet een groot schort over alles had aangetrokken. Er zaten vetvlekken op het schort, wat hem eraan herinnerde dat het bijna lunchtijd was. Hij snoof. De gebraden lamsbout stond maar twee kamers bij hem vandaan, dat wist hij zeker.


  'Nou ja, goed dan.' zei Jenny ten slotte. Ze snoof ook en knikte. Haar gedachten waren blijkbaar bij haar kookpotten. 'Jij trouwt dus met haar. Ik heb natuurlijk altijd geweten dat je eens moet trouwen om een erfgenaam te verwekken. Prima, twee weken lijkt me meer dan genoeg. Dan heb je het wel gezien met haar en kom je bij me terug. Ik ga twee weken naar Bath om in de genezende Romeinse baden nieuwe krachten op te doen. En nu ga ik je een maaltijd serveren, my lord. Gebraden lamsbout met mijn speciale mint-saus.'


  Terwijl hij zat te genieten van Jenny's verrukkelijke lamsbout met haar speciale mintsaus realiseerde Gray zich dat hij nooit van plan was geweest er naast een echtgenote een maîtresse op na te houden. De meeste mannen deden dat wel, maar nu hij er ernstig over nadacht wist hij dat hij het niet zou doen. Dat hoorde gewoon niet. Zijn vader had er natuurlijk tijdens zijn huwelijk met zijn moeder een hele horde maîtresses op na gehouden. Dat was nooit een geheim geweest, niet voor zijn vrouw en niet voor zijn zoon.


  Terwijl hij te voet de anderhalve kilometer van Jenny's charmante woning naar de zijne op Portman Square aflegde, liep hij de zaak nog steeds te overdenken. Er hingen zware, donkere wolken boven de stad, maar het regende niet. Gisteravond was dat wel anders geweest. Eleanor was zo dicht tegen hem aan gekropen dat hij haar bijna verpletterde toen hij zich omdraaide.


  Zijn gedachten gingen naar zijn moeder en hij voelde ogenblikkelijk de bekende pijnlijke brok in zijn keel. Ineens zag hij haar gezicht helder voor zich zoals hij het had gezien toen hij niet ouder dan een jaar of acht was. Hij zag dat ze naar het eind van de gang keek, waar haar echtgenoot, vlakbij de voordeur, een vrouw stond te kussen terwijl hij tegelijkertijd haar borsten liefkoosde. En dat alles in het volle zicht van iedereen die zich toevallig in de hal ophield, en dat was waarschijnlijk de hele huishouding. Hij zag de hartbrekende pijn in die mooie ogen en de tranen die over haar wangen biggelden.


  Geërgerd schudde hij zijn hoofd. Hij verafschuwde die flitsen uit het verleden, omdat hij niet bij machte was ze voorgoed uit zijn geheugen te wissen. Ze doken op de meest onverwachte momenten op, dompelden hem in diepe wanhoop, en zonken dan weer weg in de vergetelheid totdat ze weer omhoogkwamen.


  Nee, dat zou hij Jack nooit aandoen. Zodra hij getrouwd was zou hij zich aan zijn beloftes houden. Maar toch was het vreemd dat hij geen greintje begeerte meer had gevoeld toen hij bij Jenny was. Hij had zich wel ongans gegeten aan de gebraden lamsbout en dat had hem een diepe voldoening geschonken.


  Gray herinnerde zich ineens dat hij een advertentie had gelezen voor een nieuw soort fornuis dat zoveel snufjes had dat bijna alles automatisch geregeld kon worden, behalve het kruiden van het vlees. Zo'n fornuis zou hij voor Jenny kopen. Hij zou ook uitkijken naar een andere beschermheer voor haar, als ze dat tenminste wilde.


  Het moest een fatsoenlijke vent zijn die net zoveel van haar kookkunsten zou genieten als hij altijd had gedaan.


  Hij merkte dat hij liep te fluiten en opgetogen met zijn stok zwaaide toen hij bij zijn huis aankwam. De deur vloog open en Quincy riep met wild zwaaiende armen: 'My lord, miss Jack is weg!'


  Jack kon geen lucht krijgen. Er was een stinkende zak over haar hoofd getrokken. Toen ze probeerde de zak weg te trekken merkte ze dat haar armen achter haar rug gebonden waren. Ze stikte bijna en kon zichzelf niet bevrijden. Hijgend en kreunend kronkelde ze zich in bochten.


  'Hou op,' zei iemand bars. 'Hou daar verdomme mee op.'


  Ze bleef echter doorgaan, want ze wist dat ze niets meer te verliezen had. Dit zou haar dood worden.


  Toen hoorde ze de man vloeken. De zak werd van haar hoofd getrokken. Met hese, schokkende teugen zoog ze de lucht naar binnen. Enige ogenblikken concentreerde ze zich alleen op het inhaleren van zoveel mogelijk lucht. Ze zakte onderuit en bleef zwaar ademend liggen. Na verloop van tijd deed ze haar ogen open. Ze zag dat een jutezak naast haar lag.


  Ze zat in een koets en die vloog over de weg, waarbij hij van rechts naar links slingerde. Vreemd dat ze dat niet eerder had gemerkt.


  'Zo, mijn lieve Winifrede, je bent dus weer bij de mensen. Ik was vergeten dat je niet tegen afgesloten ruimtes kunt. Nee, niet bewegen, anders moet ik je pijn doen. Als je niet gehoorzaamt zal ik die zak weer over je hoofd trekken en luisteren hoe je langzaam stikt.'


  Ze staarde Arthur Kelburn, de oudste zoon van lord Rye, aan. Ze had hem drie maanden geleden voor het laatst gezien en gehoopt dat ze hem de daaropvolgende dertig jaar nooit meer te zien zou krijgen.


  'Waarom?' vroeg ze terwijl ze haar ogen op zijn sneeuwwitte das en leren ruitersjasje richtte.


  Hij trakteerde haar op de speciale, geheimzinnige blik uit zijn donkere ogen, die de meeste meisjes uit de buurt deed flauwvallen van verrukking. Zijn haar was even zwart als het buikje van Eleanor en hing lang en golvend tot op zijn schouders. Een dikke lok krulde verleidelijk over zijn voorhoofd. Hij was even oud als Gray. Verder waren er absoluut geen gelijkenissen tussen de beide mannen. Arthur was het tegengestelde van een edelman, al was hij qua afstamming van adel. Hij deed blijkbaar zijn uiterste best een nog grotere mislukkeling te worden dan zijn vader was, en dat zou beslist lukken als hij tenminste lang genoeg in leven bleef.


  'Waarom?'


  Hij zat tegenover haar in het rijtuig en keek haar aan. Zijn handen bungelden ineengeklemd tussen zijn knieën. Zijn geheimzinnige blik werd onheilspellend. Hij oefende vast voor de spiegel.


  'Toen ik nog jong was,' zei hij uiteindelijk, 'vond ik jou het magerste, lelijkste meisje dat ik ooit had gezien. Mijn vader moest daar steeds om lachen en beweerde: "Wacht maar af, mijn jongen, wacht maar rustig af." Ik heb gewacht, Winifrede. Je bent nu achttien, bijna negentien, hoorde ik van mijn vader. Een volwassen vrouw dus, en ik moet toegeven dat die ouwe het bij het rechte eind had. Je bent heel aardig groot geworden, lang niet gek. Ik ben een volwassen man en ik ben gereed voor het huwelijk. Mijn vader en ik hadden beslist dat hij met jou zou trouwen. Dat was allemaal in kannen en kruiken. We wisten dat die achterlijke ouwe wijven je hadden meegenomen naar Londen. We wisten zelfs precies waar je zat. Sir Henry zou je wel even terug gaan halen. Ik heb mijn vader ervan weten te overtuigen dat jij veel liever met mij dan met hem zou trouwen en dat je gewillig terug zou komen zodra je wist dat ik jouw bruidegom zou worden. Daar kon niemand natuurlijk ook maar een speld tussen krijgen en mijn vader stemde met mijn voorstel in.


  Maar toen stormde sir Henry ineens bij ons binnen met de mededeling dat jij morgenochtend met de een of andere vervloekte nietsnut in het huwelijk zult treden.'


  Hij boog zich naar voren, zijn knieën raakten de hare en zijn onheilspellende blik werd angstaanjagend dreigend.


  'Jij trouwt niet met dat heerschap, Winifrede. Jij trouwt met mij en met niemand anders. We zijn op weg naar de grens. Daar doen we minstens een dag of vijf over, en zodra we aan de andere kant zijn trouwen we. Tegen die tijd ben je ongetwijfeld al zwanger van mijn kind.'


  'Geloofde jouw vader echt dat ik jou boven hem verkoos?'


  'O, krijgen we dat! Dames vinden het heerlijk als de mannen om hen vechten, nietwaar? Het streelt hun ijdelheid. Als je het weten wilt, mijn vader vond al dat gedoe om jou in zijn bed te krijgen de "meeh'eeh'eeh'eeh", daarom heeft hij je afgeschoven naar mij. Hij heeft me verteld dat je stijfkoppig en obstinaat bent en veel te veel praatjes hebt voor een vrouw. Hij zei ook dat je niet te vertrouwen bent. Hij verzekerde me dat het verspilde tijd en moeite was om je het hof te maken. Hij herinnerde me eraan wat er was gebeurd toen je stiefvader je, in de veronderstelling dat je je aan zijn wil had onderworpen, alleen had gelaten in je kamer. Hij was ervan overtuigd dat hij had gewonnen en dat jij zou doen wat hij je zou bevelen. Mijn vader zei dat ik je gewoon moest overmeesteren, omdat dat de enige manier is om je onder de duim te krijgen.


  Mijn vader is een oude man - laat hij het maar niet horen, dat zou hij absoluut niet op prijs stellen - en hij is vergeten hoe je een onschuldig groentje zoals jij moet temmen en moet leren wat er van haar wordt verwacht.'


  'Mijn verloofde zal je vermoorden.'


  Arthur lachte. 'Dat zou hij wel willen, maar dat zal hij niet durven. Die vent is alleen maar een nutteloze vrouwenversierder. Ik kan hem, waar en wanneer ik maar wil, met één schot neerknallen. Dat weet hij. Ik sta bekend om mijn schutterskwaliteiten en mijn hoge graad in de schermkunst.


  Nee, dat baronnetje van jou zal kermen en knarsetanden omdat hij jouw zestigduizend pietermannen kwijt is, maar hij is niet achterlijk. Hij zal helemaal niets ondernemen, Winifrede, echt niet. Hij heeft totaal geen ruggengraat en dat beseft hij zelf maar al te goed.'


  Jack hield haar mond en werkte intussen als een razende om het touw om haar polsen kwijt te raken. Haar vingers werden gevoelloos. Dat was geen goed teken.


  Arthur keek naar buiten toen hij geen reactie van haar kreeg. Het deed hem genoegen dat ze haar mond hield. Hij keek naar de groene heuvels die aan hen voorbij gleden en naar de taxusstruiken die, zover het oog reikte, langs de wegrand stonden. Hier en daar liepen koeien en schapen te grazen. Het rijtuig was voorzien van stevige veren. Zijn vader was zeer op luxe gesteld. Hij had erop gestaan dat zijn zoon op de meest comfortabele wijze dit zaakje tot een goed einde zou brengen.


  Hij keerde zich om en bekeek haar eens goed. Vervolgens strekte hij zijn benen uit, plantte ze elk aan een zijkant van die van haar en klemde haar knieën tussen de zijne.


  'Daar schrik je van, nietwaar, Winifrede? Nou, ik kan je beloven dat je het na vannacht heel prettig zult vinden om mij bovenop je te hebben. Je bent toch nog wel maagd, hè?'


  Ze bleef zwijgen. Als ze de vorige avond haar zin had gekregen, zou ze misschien nu geen maagd meer zijn. Maar Gray was een man van eer, verdorie nog aan toe! Ze bleef met het touw in de weer.


  'Ja, vast wel. Je was immers zogenaamd het knechtje van de tantes. Die hebben jouw eer zeer zeker met hun leven beschermd.' Hij klemde zijn benen nog vaster om de hare. Ze bewoog zich niet, hield haar adem in en bleef wroeten om dat touw kwijt te raken.


  'Weet je, na je zestiende jaar begon ik je leuker te vinden. Je bent tenslotte goed uit de verf gekomen. Je bent niet zo mooi als je moeder was, als ik mijn vader kan geloven, maar daar zit ik niet mee. Je haar is dik en mooi met al die verschillende tinten blond.' Hij boog zich naar voren en trok de speld weg die haar haren van achteren bijeen hield. Met zijn vingers kamde hij door haar haren, zodat het over haar borst viel. Toen leunde hij achterover en sloeg zijn armen over elkaar.


  Tot zijn verrassing lachte ze tegen hem. 'Ik zou graag willen dat je me nu weer terugbracht naar Londen, Arthur. Gray zal je niet vermoorden als je nu omkeert en terugrijdt naar de stad.'


  'Ik heb je al uitgelegd dat hij het niet in zijn hoofd zal halen te proberen mij om het leven te brengen, wat ik jou ook aandoe. Ben jij niet goed wijs of zo?'


  'Nou goed, dan zal ik jou één ding vertellen: ik weiger met jou in het huwelijk te treden. En jij kunt me daar niet toe dwingen.'


  'Ik zal gewoon net zolang met je vrijen tot je helemaal geen keus meer hebt. Ik houd je bij me tot je zwanger bent. Ik ben een zeer potente man. Ik heb minstens drie onwettige kinderen op de wereld gezet om dat te bewijzen.'


  'Dat kan me allemaal niets schelen. Ik ga toch niet met je trouwen.'


  Zijn gezicht stond nu verstoord en humeurig. Hij leek op een kleine jongen die, zonder dat hij dat had verwacht, straf had gekregen. 'Dat is belachelijk. Jij bent een meisje. Jij weet niets van die dingen. Jij hebt gewoon niets te zeggen. Ik ben een man. Ik ben knap en charmant. Ik zal je plezier in bed bezorgen zoals ik al ontelbare keren aan ontelbare meisjes heb gedaan. Je zult me bewonderen en je zult dolblij zijn dat ik jouw echtgenoot ben. Je moet me gehoorzamen, maar ik zal jou nooit vertrouwen.'


  Ze bleef tegen hem glimlachen terwijl ze haar hoofd tegen de rugleuning legde en haar ogen sloot.


  Rotmeid!' Hij schoot op haar af en keerde met een ruk haar hoofd naar hem toe. Zijn handen grepen in haar haren. Hij kuste haar wild en propte zijn tong in haar mond. Toen trok hij haar over zich heen terwijl zijn benen de hare gevangen hielden.


  


  Gray zei tegen zijn paard: 'Ze heeft jou gestolen. Je hebt helemaal niet de kans gekregen haar te bijten voor die wandaad. Als je haar voor mij weet te vinden, mag je naar hartenlust aan haar knabbelen.'


  Durban snoof, zwaaide met zijn staart en stak zijn hals naar voren. Ze passeerden een boer met een kar die hoog was opgetast met hooi.


  Gray reed op de weg naar het noorden. Ze hadden maar een uur voorsprong. Waarschijnlijk zaten ze in een rijtuig. Als de ploert die haar had ontvoerd zo snel mogelijk met haar wilde trouwen, waren ze op weg naar Schotland.


  Ze hadden vijf dagen nodig om Schotland te bereiken.


  Hij kon Jack vast geen vijf dagen gevangen houden. Niet als zij dat niet wilde. Het zouden vijf lange dagen worden. Wie had haar ontvoerd? Haar stiefvader? Als dat zo was had Gray fout gegokt door deze weg te nemen, want sir Henry zou haar meeslepen naar Folkstone. Maar daar stond Douglas hem op te wachten. Misschien had lord Rye, die ouwe viezerik, haar bij zich. Zou die met haar naar Schotland gaan? Hij kon ook onderweg naar Bath zijn, waar hij haar in een van de vele huurhuizen daar in de buurt kon verbergen. Als dat zo was zou Ryder hem weten te vinden.


  Nee, geen van die twee oude kerels was met haar op de loop. Daarom vloog Gray nu op topsnelheid in de riching van de Schotse grens. Hij had tante Mathilda meteen geloofd toen die had gezegd: 'Jong en vastberaden.'


  En tante Maude had er bedachtzaam aan toegevoegd: 'De man die haar heeft ontvoerd is niet alleen jong en vastberaden, hij zit ook dringend om geld verlegen.'


  Tante Mathilda had geknikt en met haar warme, mooie stem gezegd: 'Arthur.'


  Mathilda en Maude wisten wie er mogelijk op Jack aasden. En zij waren ervan overtuigd dat het Arthur, de erfgenaam van lord Rye, was. Ja, de tantes hadden hem ervan overtuigd dat hij de schuldige was. Arthur was sterk, niet zo sterk als zijn edele naamgenoot, koning Arthur, maar hij was geen slappeling zoals veel jongemannen die alleen maar bij de hoeren zaten, zich bedronken en tot de vroege ochtend kaartspeelden.


  Ze hadden slechts een uur voorsprong op Gray en Durban, meer niet. Gray drukte zijn wang tegen Durbans zachte nek en joeg hem op.


  


  Hij kreunde, zijn adem was heet op haar wang, zijn handen knepen koortsachtig in haar borsten. De knoop schoot los en haar vingers waren vrij. Ze drukte zich met een ruk achteruit en mepte zo hard ze kon met haar vuist op zijn adamsappel.


  Hij staarde haar met ongelovige afschuw aan en begon te rochelen. Zijn handen klauwden om zijn keel en hij werd blauw. Jack verspilde geen seconde. Ze smeet de deur van het rijtuig open, greep zijn arm en trok hem op de grond. Hij kwam op handen en voeten terecht. Ze wrong zich langs hem heen tot ze achter hem stond. Toen zette ze haar voet tegen zijn achterwerk en duwde met al haar kracht. Hij schoof over de gladde vloer van het rijtuig en vloog met een grote boog naar buiten. Helaas zag de koetsier dat zijn meester op de weg terechtkwam en naar de zijkant rolde.


  Ze zou een lief ding willen geven als ze nu een revolver of desnoods een stevige stok te pakken kon krijgen.


  De paarden kwamen glijdend tot stilstand. De koetsier sprong van de bok en wierp een blik in het rijtuig.


  'Wat is er met mr Arthur gebeurd?' vroeg hij aan het meisje dat door zijn meester was ontvoerd. 'De arme man heeft niets verkeerds gedaan, hij heeft u alleen maar uit dat slechte huis weggehaald, meer niet. Ach, daar ligt hij, de stakker, met zijn gezicht in de modder, helemaal roerloos. U hebt hem misschien wel vermoord, dat hebt u gedaan! U moest u schamen, en u bent nog wel een dame, maar u gedraagt u als een deerne, zonder een greintje meegevoel.'


  De koetsier rende zo snel hij kon naar Arthur. Jack verspilde geen seconde, sprong op de bok, greep de leidsels en liet ze op de paarden neerkomen. Ze schreeuwde tegen de dieren en trok aan de zware teugels om de paarden tot spoed aan te zetten. Ze wilde met een grote boog op de weg terug naar Londen zien te komen.


  Ze hoorde de koetsier schreeuwen: 'Stop! Nee!'


  Snel wierp ze een blik over haar schouder en zag dat Arthur nog steeds roerloos op de weg lag. Eigenlijk een tikje te roerloos. O, hemel, zou hij dood zijn? Ze zag zichzelf al op transport naar een plek die Botany Bay heette. Heel even vroeg ze zich af of ze terug moest om voor Arthur te zorgen, maar in plaats daarvan zette ze de paarden tot grotere spoed aan. Toch keek ze nog een keertje om. Arthur zat rechtop en hield met beide handen zijn hoofd vast. Hij was die verrekte nek van hem aan het masseren. Mooi zo. Hij was niet dood, maar hij had wel pijn.


  Het was een brede weg, de wielsporen waren diep en droog. Ze nam wat leidsel terug want het eind van de bocht kwam in zicht. Ze dacht dat ze het geluid van paardenhoeven hoorde. De paarden verminderden echter geen snelheid, ze draafden onvermoeid verder.


  Het voorste paard, een enorme hengst, gooide zijn hoofd naar achteren en snoof, vervolgens strekte hij zijn nek en vloog vooruit, waarbij hij het andere paard meetrok.


  Jack had nog nooit een span paarden geleid. Het was bij lange na niet te vergelijken met paardrijden. Ze probeerde de paarden tot stoppen te dwingen. Het lukte gewoon niet. Ze vlogen de bocht om en gingen regelrecht af op een ruiter, die hen tegemoetkwam.


  Ze hoorde de schreeuw van de man en zag dat zijn paard zich hinnikend op zijn achterbenen verhief. Ineens besefte ze dat het Durban was en dat zijn ogen wild in zijn hoofd rolden. Ook Gray keek verbijsterd naar de paarden die op hem afstormden.


  Ze zag dat hij verwoede pogingen deed om in het zadel te blijven, maar lang kon hij het niet volhouden. Terwijl de paarden langs raasden schoot Durban de bosjes naast de weg in. Gray werd afgeworpen en kwam tegen de stam van een boom terecht.


  Ze sloot heel even haar ogen, alles wat er de afgelopen tien minuten was gebeurd verscheen als een film voor haar geestesoog. O, God, Gray zou hen al snel hebben ingehaald als ze Arthur niet uit dat rijtuig had gegooid.


  Jack knarste met haar tanden, probeerde, zonder resultaat, de paarden tot staan te brengen, en gaf het toen op. Ze bond de leidsels losjes om haar handen en bleef rustig zitten. De wind blies door haar haren en ze huiverde van de kou. Ze sloot haar ogen want ze traanden en brandden door de felle wind. En ze zond een schietgebedje omhoog.


  Tot haar immense opluchting en verbazing minderden de paarden vaart. Het scheen een eeuwigheid te duren, maar ze gingen steeds langzamer lopen. En ineens stonden ze midden op de weg stil.


  Jack sprong van de bok, liep naar de dieren toe, streelde hun hoofd en bedankte ze. Ze beloofde hen volle bakken haver en zei dat zij ze hun leven lang dankbaar zou blijven.


  'En nu,' ging ze verder, 'gaan we terug, want we moeten Gray gaan zoeken. We lopen rustig terug.'


  Het duurde meer dan een kwartier om terug te lopen over dezelfde weg waarover ze zo-even in volle vaart galoppeerden.


  'Gray!'


  Geen antwoord.


  In de schaduw van een boom ontdekte ze Durban. Hij hief zijn hoofd op toen hij haar stem hoorde.


  'Durban, blijf staan, mijn jongen. Blijf maar rustig staan. We moeten Gray zien te vinden, zie je.'


  En ze vond hem, bewusteloos, aan de voet van een dikke eik.
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  Het werd ineens veel kouder. Een paar minuten geleden waren er alleen veerachtige, witte wolkjes in de lucht, maar die werden snel dik en donkergrijs.


  Jack bond de leidsels van het paard aan een struik en rende vervolgens naar Gray, die onder de boom lag. Ze knielde naast hem neer en voelde in zijn hals naar zijn hartslag. Langzaam en regelmatig, goddank! Er liep een straaltje bloed van zijn voorhoofd over zijn linkerslaap. Daar had hij tijdens zijn val de boom geraakt.


  Ze ging op haar hielen zitten. Wat nu?


  Het begon te regenen.


  Durban hinnikte.


  Hoe vervoerde je een volwassen man naar het rijtuig en hoe kreeg je hem er vervolgens in? Gray was geen reus van een vent, maar hij was wel een behoorlijk stuk groter dan zij. Ze moest het in elk geval proberen.


  Ze schoof haar armen onder zijn oksels en begon hem naar de weg te slepen. Het ging heuvelopwaarts en er lagen allerlei obstakels in de weg. Het lukte haar nooit.


  Ze keek naar Durban en kreeg een idee.


  Snel bond ze zijn teugels om Gray's borst en vervolgens dwong ze het paard met zachte drang om achteruit te lopen. Sprakeloos van verbazing en ongelooflijk opgelucht zag ze dat Durban voorzichtig achteruit begon te stappen. Haar plannetje werkte! Durban trok Gray tot de openstaande deur van het rijtuig. Ze kuste Durbans neus en vertelde hem dat hij fantastisch was. Toen keek ze op haar verloofde neer en raakte weer in paniek. Hoe kreeg ze hem nu in het rijtuig?


  Het begon harder te regenen. Ongeduldig veegde ze een paar natte haarslierten uit haar gezicht. Ze moest proberen hem overeind te krijgen. Daarna kon ze hem op de vloer van de koets duwen.


  'Gray, alsjeblieft, word wakker. Ik moet je zo snel mogelijk warm zien te krijgen. Alsjeblieft, Gray!' Ze sloeg hem zachtjes tegen zijn wangen, maar hij reageerde helemaal niet.


  Zo goed en zo kwaad als dat ging sjorde ze hem een beetje overeind. Zijn rug leunde nu tegen de deuropening. Ze hapte naar adem en moest even uitblazen.


  'Durban, je moet me weer helpen, jongen, maar heel langzaam deze keer. Je moet je meester overeind trekken tot hij rechtop staat.' Durban deed een stap achteruit. De leidsels trokken strak en Gray kwam een stukje van de grond. Jack hurkte naast hem neer en duwde hem rechtop toen Durban nog een stapje nam. En nog een.


  Nu stond hij bijna overeind. Ze vreesde dat het niet verder ging. Ze maakte de leidsels los, hief haar hoofd op om een schietgebedje te bidden en stikte bijna in een hap regen.


  Vervolgens klauterde ze over hem heen en hield hem in evenwicht tot ze op de vloer van de koets knielde. Nu, dacht ze, nu. Ze haalde diep adem, trok uit alle macht... en kreeg hem geen centimeter van de grond. Ze kon het wel uitschreeuwen van teleurstelling. Ze vloekte, kreeg onmiddellijk de smaak van knolletjes in haar mond en sprong weer uit het rijtuig. Ze hurkte neer, sloeg haar armen om zijn benen en probeerde hem naar binnen te schuiven.


  Hij was te zwaar voor haar. Durban hinnikte, duwde zijn neus onder Gray's achterwerk en richtte zich op. Gray gleed langzaam de wagen in. Zij en Durban hadden het gefikst!


  Ze probeerde hem zo comfortabel mogelijk neer te leggen en spreidde de jutezak over hem heen. Toen sloeg ze de deur dicht, bond Durban aan de achterkant van de koets vast en klom weer op de bok. Deze keer klikte ze alleen zachtjes met haar tong en trok voorzichtig aan de leidsels. 'Lopen maar, jongens,' fluisterde ze. 'Ergens aan het eind van deze weg moet een dorpje zijn. Probeer dat alsjeblieft voor mij te vinden.'


  Het stadje Court Hammering leek uitgestorven, er was geen hond op straat, alleen de regen stroomde onverdroten uit de hemel. De weg was al veranderd in een modderpoel. Jack probeerde de paarden zo langzaam mogelijk te laten lopen. Aan het andere eind van het stadje ontdekte ze tot haar opluchting een herberg. King Edward's Lamp lag een eindje van de weg af.


  Op de binnenplaats was geen mens te bekennen. Dat verbaasde haar niets. Ze sprong van de bok en rende naar binnen. Uit een kleine gelagkamer aan de linkerkant doemde ineens een zeer grote vrouw op. Ze zag eruit alsof ze massa's voedsel kon verstouwen. Ze was niet dik, maar wel erg lang en uitstekend geproportioneerd. Ineens zag Jack dat ze ook bijzonder aantrekkelijk was met haar prachtige, lichtblonde haar, dat in dikke, opgerolde vlechten boven haar oren was vastgezet. Jack keek naar de zachtgele tegels onder haar voeten. 'Het spijt me,' zei ze verontschuldigend, 'ik maak uw mooie vloer helemaal nat.'


  De vrouw vouwde haar armen over haar welvende boezem. 'Dat zie ik,' zei ze. 'Wat komt u hier doen?'


  Jack wees naar de koets op de binnenplaats. 'Wilt u mij alstublieft helpen. Gray ligt in het rijtuig. Hij is bewusteloos.'


  'Je ziet eruit als een verzopen katje. Wacht hier maar even, dan zal ik voor Gray zorgen. Wie ben je? En wie is hij?'


  'Ik ben Jack en hij is bijna mijn echtgenoot,' zei ze terwijl ze de vrouw achterna wilde lopen. 'Ik bedoel... nou ja, morgen ga ik met hem trouwen.'


  'Ik begrijp het helemaal. Ik ben Helen. Zo, blijf hier. Ja, je moet hier blijven staan.'


  Jack zag dat Helen met opgeheven hoofd het noodweer instapte. Het interesseerde haar blijkbaar niet dat haar laarzen in de modder sopten en de onderkant van haar japon drijfnat werd.


  Helen deed de deur van de koets open en keek naar binnen. Jack dacht dat ze een korte schaterlach hoorde. Ze zag dat de vrouw zich naar voren boog. Toen ze weer achteruit stapte had ze Gray over haar schouder. Ze hijgde niet eens toen ze terugkwam in de herberg.


  'Er ligt zo'n diepe plas op mijn binnenplaats dat ik wel een paar schepen vanaf mijn voordeur kan laten varen. Kom mee, Jack, we gaan je aanstaande echtgenoot in bed stoppen.' Ze klom een smalle trap op met Gray nog steeds over haar schouder en riep tegen de drie mannen die op de drempel van de gelagkamer waren verschenen: 'Vooruit, luie donders. Zorg voor de paarden en het rijtuig van my lady. Wrijf de dieren goed droog, het zijn uitstekende rijpaarden, vooral het prachtige exemplaar dat achter de koets is vastgebonden. En ik waarschuw jullie, probeer je er niet met de Franse slag van af te maken, anders zullen jullie iets beleven wat jullie lang zal heugen.'


  Als Jack niet zo bezorgd om Gray was geweest, zou ze hebben gelachen. Wat zou Helen die luie donders laten beleven? Ze zag dat de mannen naar buiten holden.


  


  Helen liet Gray voorzichtig op de houten vloer zakken. 'We hoeven het bed natuurlijk niet drijfnat te maken,' zei ze. 'Ga even naar beneden, Jack, en vraag aan Gwendolyn een stel droge kleren voor jezelf- Zeg maar dat Helen dat heeft gezegd.'


  'Maar... '


  'Ik betrap me erop dat ik tegen jou begin te praten als tegen mijn hondje, Nellie. Wegwezen, Jack. Ik zorg wel voor jouw Gray.' Jack ging schoorvoetend de kamer uit.


  Toen ze terugkwam had ze een onderrok, een dun, mousseline hemd en een dikke, grijze japon over haar arm. Gray lag in bed, met de dekens tot aan zijn neus opgetrokken en Helen stond op hem neer te kijken.


  'Het komt toch hoop ik wel goed met hem, Helen?'


  'Hij zit stevig in elkaar,' zei Helen. 'Heel stevig. En we moeten zien hem in leven te houden zodat jullie kunnen trouwen. We zullen zijn kleren over de stoelen uithangen, dan kunnen ze drogen. Ja, dat doe je heel handig.'


  'We zouden morgenochtend trouwen,' zei Jack terwijl ze Gray's broek gladstreek. 'Maar Arthur heeft me ontvoerd uit Gray's huis en me in zijn rijtuig gesmeten. Dat is het rijtuig dat buiten staat, waar die drie luie donders nu voor zorgen. Het mooie paard is Durban. Ik heb hem een keer gestolen, maar hij is van Gray.'


  Helen stak afwerend een grote maar mooie, blanke hand omhoog. 'Ik wil hier dolgraag alles over weten, maar eerst moet ik dokter Brainard laten halen. Hij mag in ons stadje blijven wonen omdat hij niet zijn uiterste best doet om zijn patiënten dood te laten gaan en omdat hij me aan het lachen kan maken. Trek nu vlug die droge kleren aan, ga naast deze mooie jongen zitten en houd zijn hand vast.'


  


  Toen Gray zijn ogen opendeed zag hij die van Jack vlak boven de zijne. Hij knipperde met zijn oogleden en duwde zijn hoofd dieper in het kussen.


  'Goeie God, Jack, ga een beetje achteruit anders ga ik scheel kijken.'


  'O, goddank, je leeft nog! Hoe voel je je?' Ze legde haar handen om zijn gezicht en streelde zijn kin, oren en neus. Toen begon ze hem te kussen met kleine, zachte kusjes. Onder normale omstandigheden zou hem dat aan het lachen hebben gemaakt, maar nu...


  'Jack, snel! Mathilda... kamerpot.'


  Ze hield de pot net op tijd onder zijn kin. Uitgeput, met een spierwit gezicht zakte hij even later terug in de kussens. 'Hier, drink wat water,' zei ze.


  Hij spoelde zijn mond.


  'Aha, je hebt je darmen uit je lijf gekotst, nietwaar, jongeman?'


  Gray wierp een blik op de kleine, kale man die in de deuropening stond en sloot snel weer zijn ogen. Het mannetje was zo mager als een lat en er drupte water van zijn dikke, zwarte wenkbrauwen.


  Toen sperde hij zijn ogen wijd open en staarde ongelovig naar de grote vrouw die achter de kleine man opdoemde. Ze was zo mooi als een godin en had blonde karrenwielen boven haar oren.


  Langzaam keerde hij zijn hoofd om. 'Jack, ben jij echt hier, of ben ik aan het ijlen? Heb ik de jurk die je aan hebt eerder gezien? Hoe kom je hier? Waar zijn we? Waarom lig ik in bed en jij niet?'


  'Ik heb je best een heleboel te vertellen, Gray, maar eerst moet dokter Brainard je onderzoeken. Helen heeft me verzekerd dat hij je niet dood zal laten gaan.'


  'Waarom heb ik een dokter nodig, Jack? Wat is er gebeurd?'


  'Ik zat op de bok van het rijtuig dat de bocht omkwam toen jij mij op Durban tegemoet kan denderen. Ik kon de paarden niet tot stilstand brengen en Durban schrok vreselijk en jij werd afgeworpen en kwam met je hoofd tegen een boom terecht.'


  'Dank je,' zei Gray en sloot zijn ogen. 'Ja, het begint me weer te dagen.'


  'Hier, eet een hapje.'


  Hij wilde zijn ogen niet opendoen, dat was te veel moeite. Daarom deed hij alleen zijn mond open. Hij proefde een stukje cake dat eigenlijk even lekker was als Jenny's baksels. Hij kauwde en deed zijn mond weer open. Na drie happen lukte het hem ook zijn ogen open te doen.


  Hij zag dat die prachtige vrouw over hem heen gebogen stond. 'Ik ben miss Helen Mayberry. King Edward's Lamp is van mij.'


  'O. Ik wist niet eens dat King Edward een lamp had en ook niet dat hij die heeft weggegeven.'


  'Geen grapjes, meneer. Miss Helen is de eigenaresse van deze herberg en die heet King Edward's Lamp.'


  'Ossie, ik heb het aan zekerheid grenzende vermoeden dat onze gewonde jongeman een edelman is. Heb ik gelijk?'


  Gray zei: 'Mag ik nog een stukje cake?'


  'Maar natuurlijk. Doe je mond maar open. Als je genoeg hebt zal Ossie even op je borst kloppen, in je oren kijken en op je hoofd krabbelen. Dat is allemaal nodig om vast te stellen wat hij in het smerige drankje moet stoppen dat hij door jouw keel wil gieten.'


  'Ik heb het aan zekerheid grenzende vermoeden dat u mij in de maling staat te nemen, miss Mayberry,' zei Gray.


  'Hier is uw cakeje, my lord.'


  Jack keek hoofdschuddend toe hoe Helen Gray te eten gaf. Haar dag was heel vreemd begonnen, vanaf het moment dat Arthur een jutezak over haar hoofd had getrokken. En nu stond ze in King Edward's Lamp te kijken hoe Gray door de blanke handen van een heel mooie, grote vrouw werd gevoed.


  Ineens smeet een jongetje van een jaar of tien de deur open. 'Helen! Snel! Beneden staat een man te schreeuwen en met een revolver te zwaaien. Hij wil iemand hebben die Winifrede heet.'


  Jack maakte een sprongetje van schrik en keerde zich met een ruk om. 'O, hemel, dat zal Arthur zijn. Hij is vast op wraak uit.'


  Gray sloeg de dekens terug, zag dat hij poedelnaakt was en trok ze weer snel omhoog. 'Vlug, Jack, mijn kleren!'


  'Gaat niet, Gray, ze zijn drijfnat. Je zult hartstikke ziek worden en...'


  'Verdomme, Jack, doe wat ik zeg. In minder dan vierentwintig uur ben ik je echtgenoot. Je kunt nu al met je huwelijkse plichten beginnen door mij te gehoorzamen.'


  'My lord,' zei Helen, die de laatste hap in Gray's mond duwde en opstond. 'Laat mij maar met die Arthur afrekenen. Even snel: is deze Arthur de man die jou heeft ontvoerd, Jack?'


  'Ja, hij wil met me trouwen. Hij zei dat hij me de hele weg naar Schotland zou dwingen te doen wat hij wilde.'


  'Helen, hij komt de trap op.'


  'Dat is goed, Theo. Laat maar komen.' Ze wendde zich tot Jack. 'Wat wil je dat ik met hem doe?'


  'Breek zijn rechterarm maar,' zei Jack. 'En misschien zijn linkerarm ook, als je denkt dat hij dat verdient.'


  'Hmm, een vrouw die weet wat ze wil. Zijn rechterarm? We zullen zien,' zei Helen en ze liep naar de deur.


  'Nee!' schreeuwde Gray haar achterna. 'Breek alsjeblieft geen ledematen van het lichaam van dat varken. Breng hem hier, bij mij. Ik zal al het breekwerk verrichten. O, ja, zou je me ook alsjeblieft een revolver willen geven? Ik moet Jack beschermen.'


  'Arthur en Jack,' zei Helen binnensmonds. Ze hoorden Arthur schreeuwen, zijn voetstappen dreunden op de eikenhouten trap. Toen bonkte hij door de gang naar hen toe.


  'Maak je niet dik,' zei Helen, zo kalm als een zeil op een windloze zee. Ze stelde zich vierkant in de deuropening op.


  'My lord,' zei dokter Ossie Brainard, 'diep inademen. Ik moet even naar uw ademhaling luisteren. Nee, niet bewegen als ik op uw borst klop. Miss Helen rekent wel met die schavuit af.'


  'Jack, ga in godsnaam achter het kamerscherm staan. Ik wil niet dat Arthur jou ziet. Dan krijgt hij misschien schuim om zijn mond en schiet pardoes onze Helen neer.'


  Jack was geen seconde van plan van zijn zijde te wijken. Ze kwam hem een beetje tegemoet door één voet in de richting van het ouderwetse kamerscherm te zetten.


  'My lord, uw ademhaling slaat op hol. Dat kan niet, hoor. Haal alstublieft diep adem en wind u niet op. Maar ja, dat is iets wat mannen blijkbaar nooit onder de knie krijgen.'


  'Als u in minder dan een etmaal met haar zou trouwen zoudt u zich ook opwinden, zeker als haar ontvoerder een paar stappen bij u vandaan stond.'


  'My lord, u moet niet over dergelijke dingen praten als miss Helen het kan horen. En vergeet niet dat die kerel langs miss Helen heen moet zien te komen. Dat lukt zelfs haar vader niet, en lord Prith is toch een zeer hoffelijke en zeer charmante edelman.'


  'Miss Helen luistert helemaal niet naar wat ik tegen u zeg, dus wees nu eens even stil. Jack, vervloekt nog aan toe, verdwijn ogenblikkelijk achter dat scherm.'


  'Goed,' zei Jack en zette haar andere voet ook in de richting van het vermaledijde scherm.


  Ze hoorden Arthur in de gang schreeuwen: 'Uit de weg, grote vrouw. Ik kom Winifrede halen. Is ze hier?


  En probeer niet tegen mij te liegen, want ik weet dat ze hier is. Ik heb mijn rijtuig buiten zien staan. Ze heeft geprobeerd me te vermoorden. En daarna heeft ze me gewoon uit de open deur van mijn koets geschopt terwijl we nog reden! Vervolgens heeft ze zich van mijn voertuig en mijn paarden meester gemaakt! Mij heeft ze voor dood op de weg achtergelaten. Ik ben gekomen om haar mee te nemen. Geef hier die meid.'


  Helen keerde zich om toen ze Gray hoorde roepen. Een van de lichtblonde wenkbrauwen schoot omhoog. 'Wat zei u, my lord?'


  'Ik heb Arthur nog nooit in levenden lijve gezien, ik heb alleen van hem horen spreken. Laat maar binnen, miss Mayberry. Dit kan leuk worden.'


  Arthur Kelburn, de oudste zoon en erfgenaam van lord Rye, stoof de kamer in en kwam met een noodstop tot stilstand toen hij de jongeman in bed en de kleine, oudere man die over hem heen gebogen stond in het oog kreeg. Het was Gray St. Cyre, baron Cliffe, de rotzak die van plan was met Winifrede en haar fortuin te trouwen. De borst van die ellendeling was bloot. Wat was hier aan de hand?'


  Arthur had de baron een paar uur geleden nog bij de herenclub White's gesignaleerd. Hoe was het mogelijk dat hij nu ineens hier lag, en blijkbaar het middelpunt van de belangstelling van iedereen in de kamer was?


  'Lord Cliffe,' begon Arthur, en hij deed zijn best uitdagend naar het bed te lopen, wat niet meeviel want de grote, blonde vrouw hield hem scherp, met vragend opgetrokken wenkbrauwen, in de gaten. Het volgende moment stond de grote, blonde vrouw ineens vlak voor hem. Arthur riep langs haar heen: 'Wat doe jij hier voor de duivel? Hoe kan jij nu hier zijn, tegelijk met mijn rijtuig? En waarom lig je verdomme in bed en hangt dat potsierlijke, kale mannetje over je heen?'


  'Jack,' zei Gray. 'Je mag nu te voorschijn komen.'


  Jack gluurde om een hoekje van het scherm en zag Arthur staan. Zijn gezicht was knalrood en hij stond teen-aan-teen met Helen. Jack wist zeker dat Arthur geen kant uit kon. Nou ja, een beetje zeker, want hij had de jutezak onder zijn ene arm, de smeerlap.


  'Aha, daar ben je dus,' riep Arthur terwijl hij met zijn vuist in Jacks richting zwaaide. 'Kom ogenblikkelijk hier. Ik zal je straffen met de zak. Je verdient niet beter.'


  'Ik heb nog nooit in mijn leven iemand met een zak bestraft,' zei Helen bedachtzaam terwijl ze over haar kin wreef. 'Ik ben benieuwd te zien hoe jij dat gaat doen.'


  Jack kwam naar voren. Arthur sprong bijna op haar rug. Helen zei met toonloze, zachte stem: 'Terugkomen! Hier! Nu meteen, anders keil ik je door het raam naar buiten.'


  'Jij bent een vrouw, jij kunt...' begon Arthur schamper. Toen begon zijn overlevingsdrang op volle sterkte te werken. Hij klemde zijn lippen op elkaar en deed snel drie stappen terug. Vervolgens schraapte hij zijn keel en verborg de zak achter zijn rug. Toen begon hij opnieuw. 'Ah, ben je daar, Winifrede?' zei hij op temerige toon. 'Kom, kindje, waar is je mantel? We moeten nu echt gaan.'


  Jack staarde hem alleen maar aan. 'Ben jij gek geworden?'


  'Nee, maar als je me niet ogenblikkelijk gehoorzaamt, ga ik wel heel erg kwaad worden.'


  'Ik zou nog niet met jou meegaan al beloofde je me al mijn lievelingssnoepjes.'


  Hij trok zijn revolver te voorschijn en richtte hem op haar hoofd. 'Je bent een stijfkop. Maar het is niet anders. Kom op nu, Winifrede. Nu! O, ik begrijp al wat je bedoelde. Even dacht ik dat je meende dat ik niet goed wijs was toen je me "gek" noemde, maar dat is niet zo, toch? Ik ben niet gek en ook niet kwaad op jou. Jij bent degene die volkomen geflipt is, want een normaal mens schopt mij niet uit mijn koets en steelt ook mijn rijtuig en mijn paarden niet.'


  Jack ging op de grond zitten, de wijde, grijze japon viel in een cirkel om haar heen. 'Als je even naar het bed kijkt, Arthur, dan zie je daar lord Cliffe, mijn verloofde, liggen. Helaas heb ik hem van de sokken gereden. Als ik niet van jou was weggevlucht had lord Cliffe ons algauw ingehaald en waarschijnlijk had hij jou je nek omgedraaid. Al met al heb je geluk gehad, veel meer dan je verdient.


  En nu moet je weg. Ga naar huis. Vertel mijn stiefvader en jouw eigen vader maar dat geen van hen beslag zal kunnen leggen op mijn bruidsschat. Al mijn centjes zijn voor Gray. En nu wegwezen, Arthur, gauw een beetje!'


  'Ja,' zei Helen. 'Opdonderen! Ik zou je ook aanraden zo snel mogelijk droge kleren aan te trekken. Ik wil niet dat je ziek wordt, jongen.'


  'Maar doe dat wel ergens anders, Arthur,' zei Gray. 'Verdwijn!'
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  'Nee!' brulde Arthur. 'Het is niet eerlijk. Ik heb een nieuw vest nodig, dit is al bijna een jaar oud. Ik heb het verdomde ding het afgelopen jaar met plezier gedragen, maar nu is het versleten, ik moet een nieuw hebben.'


  'Aha, je papa heeft je dus nieuwe kleren beloofd als jij mij naar Schotland zou ontvoeren?'


  'Ja, en een heel behoorlijke toelage. Kom mee, Winifrede. Sta op. Moet je zien hoe je eruitziet. Je haar hangt in pieken om je gezicht, je hebt een afgedragen japon aan waarin je eruitziet als een keukenmeid, en je laat je commanderen door die vrouw hier, die groter is dan ik en met een snelle beweging van haar vingers waarschijnlijk mijn nek kan omdraaien. Ze is beslist ook in staat om mij het raam uit te gooien. Toch is ze onwaarschijnlijk mooi, dat moet ik toegeven, en ik maak me sterk dat het heel aangenaam is om haar op een koude nacht in je bed te hebben.'


  Dokter Brainard richtte zich in zijn volle, niet al te indrukwekkende, lengte op en zette zo goed en zo kwaad als dat met zijn magere lijfje ging een hoge borst op. Hij zwaaide met een fles zelfgemaakte gezondheidsdrank naar de jonge indringer. 'Heb jij geen manieren geleerd, onbeschoft onderkruipsel? Als Helen bovenop jou zou gaan liggen, zou ze je smoren. Daar hoeft ze zich niet eens voor in te spannen.'


  Helen zei: 'Laat maar, Ossie, de knul is opgewonden en kan niet meer helder denken. Bemoei jij je nu maar met de patiënt, dan zal ik me met dat onbeschofte onderkruipsel bemoeien.'


  Ossie keek een tikje schuldig naar Gray en zei snel: 'O, hemeltje, my lord. Miss Helen heeft helemaal gelijk. U ziet er opgewonden uit. Blijft u alstublieft stilliggen. Niet uit bed komen, want u hebt helemaal geen kleren aan. U hoeft die jongeman niet op zijn nummer te zetten, miss Helen zal meteen korte metten met hem maken.'


  Gray had het gevoel dat zijn hoofd op het punt stond open te splijten. Maar toen dat niet gebeurde en hij merkte dat hij gewoon alles kon zien en horen, vatte hij moed. Hij krabbelde overeind, ging op de wiebelende matras staan, trok het beddengoed als een toga om zich heen en donderde: 'Heb jij Jack van mij gestolen?'


  'Ja, natuurlijk,' zei Arthur onverschillig. 'Zij en ik gaan trouwen. Ze heeft me een briefje gestuurd waarin ze me smeekte haar weg te halen uit Portman Square. We waren op weg naar Schotland. '


  'Jack? Wil jij met deze flapdrol trouwen?'


  'Grote hemel, bewaar me, Gray. Nee! Het is een waardeloze losbol, een misbaksel en een nietsnut. Een misselijke schooier aan wie niemand iets heeft. Ik vind dat Helen zijn nek maar moet omdraaien of hem in de vleesmachine moet fijnhakken.'


  'Nou...' zei Helen bedachtzaam terwijl ze Arthur van top tot teen opnam, 'dat is best een goed idee. Je begint me te vervelen, man. Je windt de patiënt onnodig op. Je hebt een japon, die een van mijn dienstmeisjes zo vriendelijk was aan Jack te lenen beschimpt, en...'


  'Blijf waar je bent,' riep Arthur, zwaaiend met de revolver. Hij keerde zich om en zei uit de hoogte: 'Als u dood bent, my lord, kan Winifrede alleen nog maar met mij trouwen, want verder is er niemand die dat wil. En ze heet Winifrede en niet Jack. Jack is de naam van de knecht over wie mijn vader voortdurend aan het zeuren was.'


  'Je zult worden opgehangen voor moord, stomme idioot,' siste Jack. 'Of nee, dat is niet eens nodig. Ik zal eigenhandig je strot dichtknijpen voor ze je naar het schavot kunnen slepen. Geef het maar op, Arthur, en ga als een zoete jongen naar huis.'


  Gray realiseerde zich dat hij nu snel moest gaan zitten, anders zou hij door zijn benen zakken en op de grond donderen. De hele kamer bewoog en hij wist zeker dat hij zelf stilstond. Jack sprong overeind en rende naar hem toe. Hoe kon zij nu weten hoe hij zich voelde? Dat had hij een paar seconden geleden zelf pas ontdekt.


  'Alsjeblieft, Gray, je moet weer gaan liggen. Je zou je ernstig kunnen bezeren. Toe nou.'


  Arthur pakte haar arm en trok haar terug. Gray voelde een blinde woede door zich heen schieten. Hij stapte uit bed, liep achter Jack om terwijl hij met één hand zijn toga onder zijn kin vastklemde, greep Arthurs andere arm en draaide die op zijn rug. Arthur gilde het uit van de pijn. De jutezak viel op de grond en Jack schopte hem weg. Gray zei met een ongewoon lage, dreigende stem: 'Laat haar ogenblikkelijk los, smerige minkukel!'


  'Nee, ze moet mij gehoorzamen, ze moet getemd worden...'


  'Getemd zei je?' vroeg dokter Brainard, die naar Arthur toe liep. 'Weet je, miss Helen weet alles van temmen af. Ze staat bekend om haar zeer speciale methoden...'


  'Laat Jack los,' siste Gray opnieuw en hij trok Arthurs arm een beetje hoger.


  Arthur schreeuwde als een mager varken en liet Jack los. Ze schopte zo hard als ze kon tegen Arthurs scheen. Hij piepte met hoge jammergeluidjes.


  'En laat nu dat verrekte wapen vallen voor je jezelf in je voet schiet, of ik prop het in je mond,' zei Gray met zijn gezicht gevaarlijk dicht bij dat van Arthur.


  'Het wapen of zijn voet?' vroeg Jack.


  'Hou je snater, Jack.'


  'Nee, ik...' Arthur gilde toen Gray zijn arm nog verder omhoog wrong. 'Je breekt mijn arm!'


  'Prima. Er is een dokter in huis. Laat vallen dat ding!'


  Arthur liet de revolver vallen. Jack griste hem van de grond. Gray boog zich voorover en fluisterde in Arthurs oor: 'Je hebt verloren, ellendeling. Pak je rijtuig en maak dat je wegkomt. Als ik je nog eenmaal onder ogen krijg word ik op slag slechtgehumeurd, en wat er dan gebeurt wil je niet weten. Opgedonderd nu.' Gray liet zijn arm los.


  Arthur kreunde en begon zijn arm te wrijven. Helen zei: 'Weet je wat, ga maar even met mij mee naar de gelagkamer, Arthur. Dan krijg je een lekkere pint van me en daarna verlaatje mijn herberg. Je krijgt tien minuten de tijd.' Ze leidde Arthur Kelburn, die nog steeds jammerend zijn arm wreef, de kamer uit en zei over haar schouder: 'Ossie, wil jij erop toezien dat his lordship nu volledig rust krijgt? Jack, jij hebt de revolver. Jij mag blijven en his lordship bewaken, voor het geval Arthur een paar dappere ridders heeft meegebracht.'


  'Lancelot bijvoorbeeld?' zei Jack, met haar tong in haar wang.


  Ze hoorden Arthur de hele weg door de hal kreunen en steunen. 'Het is niet eerlijk. Ze had me moeten smeken met haar te trouwen. Als ik een paar dagen met haar alleen had kunnen zijn had ik het voor elkaar gekregen. Dan had ik haar getemd en zij zou in de zevende hemel zijn geweest. Dat heb ik allemaal van mijn vader geleerd, zie je,' griende hij, en toen begon hij weer luid te lamenteren.


  Ossie zei: 'Ik durf te wedden dat de vader van die minkukel niets van de fantastische methodes die miss Helen gebruikt af weet.'


  Gray werd voor de zoveelste maal ingestopt, en hij sloot met een zucht van welbehagen zijn ogen.


  'Jack, die opmerking van jou over Lancelot was heel geestig. Ik weet best dat je ogen nu vol vragen staan. Luister niet naar dat gezwam over temmen, ja? Ik ben geen seconde van plan geweest de dag vóór mijn huwelijk op een dergelijke manier door te brengen.'


  'Diep ademhalen, my lord.'


  'Hier is een cakeje van miss Helen voor his lordship,' zei Gwendolyn, het dienstmeisje dat Jack haar japon had geleend.


  'Dank je wel,' zei Gray. 'Geef het maar aan Jack, dan kan ze me voeren.'


  'Uw ademhaling is nu regelmatig, my lord. Een cakeje is niet gek, dat kan uw bloedsuikerspiegel weer in balans brengen.'


  


  Helen Mayberry zat in de stoel die Ossie Brainard vlak naast het bed van Gray had getrokken. Ossie zat aan haar voeten op een oud, leren zitkussen. Jack zat op het voeteneind van Gray's bed met haar benen onder zich opgetrokken.


  Gray zelf zat geleund tegen drie kussens, als een koning die audiëntie houdt, in het grote ledikant en at met smaak een rozijnencakeje.


  'Ik vind,' zei Helen, 'dat we je morgenochtend naar Londen moeten brengen, als Ossie zegt dat je dat aankunt. Morgen is immers jullie trouwdag.'


  Gray wilde zeggen dat hij zo'n vreselijke hoofdpijn had dat een trouwdag wel het laatste was waaraan hij wilde denken. Maar toen keek hij naar Jack, die een revolver op haar schoot had, en er bleek en angstig uitzag. Hij zei: 'Ik heb geen rijtuig.'


  'Ik wel,' zei Helen. 'Daarom stelde ik ook voor om je terug te brengen naar Londen. Ik ga met jullie mee. Het is maar een ritje van anderhalf uur.'


  'Helen is de dochter van burggraaf Prith,' zei Ossie. 'We kunnen zijn rijtuig lenen.'


  'Dat kan inderdaad,' zei Helen met een zucht, 'maar je weet, Ossie, dat mijn vader erop zal staan ons te begeleiden. Hij is dol op reizen, ook al is het maar een korte afstand,' legde ze aan Gray uit. 'Een tochtje naar Londen brengt hem in opperste verrukking. Hij zal er ook op staan een uitnodiging voor de bruiloft te krijgen. Hij bezoekt alle bruiloften, niet alleen hier in Court Hammering, maar overal in de omgeving waar een huwelijksfeest plaatsvindt. Hij is drie keer met mijn lieve moeder getrouwd, elke keer als hij in een bijzonder romantische bui was moest het opnieuw gebeuren. Gelukkig is onze dominee een man met ruime opvattingen.'


  Gray keek Jack, die nog steeds met nietszeggende blik voor zich uit zat te staren, aan en zei: 'Jack en ik zouden het zeer op prijs stellen als jullie onze gasten willen zijn. Het wordt geen grootse bruiloft, en waarschijnlijk wordt het zelfs erg stil als Douglas en Ryder Sherbrooke er niet bij zijn. Die twee zijn namelijk nog steeds op zoek naar Jack. Misschien is het beter de bruiloft uit te stellen tot iedereen weer thuis is en de rust is weergekeerd, ook in mijn hoofd.'


  'Nee!' zei Jack zo heftig dat ze bijna van het bed tuimelde. 'Als wij niet snel trouwen gebeurt er vast weer iets afschuwelijks. Dat is trouwens al begonnen... mijn voet slaapt. En er komen nog meer rampen, dat voel ik gewoon. Mijn stiefvader zou tante Mathilda kunnen ontvoeren. Hij weet natuurlijk niet dat ze hem de grond in kan praten, als ze zin heeft om veel te zeggen. Vervolgens snijdt ze hem dan de keel af. Maar goed, als je heel even rechtop kunt staan, Gray, zou ik die zaak graag meteen willen afhandelen. Daarna mag je in bed blijven zolang je maar wilt.'


  'Zo'n aanbod kan een man natuurlijk niet afslaan,' zei Gray tegen de kamer en allen die zich daarin bevonden.


  'Let op uw woorden, my lord,' zei Ossie terwijl hij met een veelbetekenende blik naar Helen keek, 'er zijn dames aanwezig.'


  'Eigenlijk maar één,' zei Jack. 'Want ik was een week geleden nog een knecht en daar ben ik trots op.'


  


  De volgende ochtend stond Douglas Sherbrooke naast Gray in de zitkamer van St. Cyre. Hij was drie uur geleden thuisgekomen, net op tijd voor een vroeg ontbijt. Daarna had hij zich geschoren en schone kleren aangetrokken. Hij was heel blij dat Jack heelhuids terug was waar ze thuishoorde.


  Bisschop Langston, lang en soepel als een wilgentak en begiftigd met een mooie, warme stem, leidde de korte ceremonie. Die was inderdaad zo kort dat ze was afgelopen voor Jack zich realiseerde dat haar lot was bezegeld. 'Jack, til je hoofd op zodat ik je een zeer kuise kus kan geven.'


  Ze wist dat zijn hoofd nog pijn deed, maar hij keek lachend op haar neer. Ze vond dat hij er in zijn zwarte gelegenheidskostuum en sneeuwwitte hemd prachtig uitzag.


  Ze sloot haar ogen en hief haar gezicht naar hem op. Ze voelde dat zijn vingertoppen haar wangen beroerden en haar kin omsloten. Heel zacht en voorzichtig kuste hij haar. Het was alsof er een vlinder langs haar lippen zweefde, en toen was het alweer voorbij. Maar zij vond het een zeer bijzondere ervaring. Hij liet haar niet onmiddellijk los. Ze deed haar ogen open en keek op naar de man van wie ze drie weken geleden niet eens op de hoogte was dat hij bestond. En nu was hij haar echtgenoot.


  'Hoe is het met je hoofd?'


  'Laten we het daar maar niet over hebben, Jack.'


  'Dan vertel ik je alleen dat je er razend knap uitziet.'


  'Dat is beter.'


  'Er is iets aan je veranderd. Het is de manier waarop je naar me kijkt.'


  Hij had haar kunnen vertellen dat hij haar nu met de ogen van een echtgenoot zag, en dat was een verrassende gewaarwording voor hem. Hij zag haar als een vrouw die vanavond, samen met Eleanor, zijn bed zou delen.


  'Je bent ontzettend dapper, Gray. Dank je.'


  Hij wreef met zijn knokkels over haar wang en zei geen woord. Bisschop Langston schraapte zijn keel, waarna er achter hen een onderdrukt gegrinnik hoorbaar werd.


  'Misschien word ik net zo romantisch als lord Prith en trouwen wij de komende jaren nog een paar keer.'


  'En misschien heb ik op onze volgende bruiloft de tijd om een echte trouwjapon te laten maken.'


  Als er ook maar iemand was die de zachtgele satijnen japon met lange, strakke mouwen en hooggesloten lijfje niet passend vond voor een bruid, zweeg die in alle talen.


  'Ja,' zei Gray. Hij klopte zachtjes op haar wang en keerde zich vervolgens gehoorzaam naar bisschop Langston. De bisschop schonk hem een genadige glimlach en knikte. 'Nu, my lord, my lady, als u zover bent kunnen we verder gaan. Ik geloof dat Quincy staat te popelen om aan te kondigen dat er in de eetkamer een uitgebreid huwelijksontbijt gereedstaat.'


  'Met champagne,' riep lord Prith, de vader van Helen Mayberry. 'Dat is het leukste aan bruiloften... de champagne. Zelfs al ken ik bruid en bruidegom helemaal niet - zoals nu het geval is - ik breng altijd een fles uitmuntende champagne mee naar het feest.'


  'Tjonge,' zei tante Mathilda, die geheel in het zwart was, 'dat is een prima gewoonte. Heb je die fles al aan Quincy overhandigd?'


  'Dat was een lange zin, tante Mathilda,' zei Jack en ze zag dat lord Prith tante Mathilda bekeek alsof hij een prijsduif beoordeelde. 'Ik heb nog nooit champagne gedronken,' voegde ze eraan toe.


  'Je mag er niet te veel van drinken,' zei Gray. Voor Jack kon vragen waarom niet, boog mr Harpole Genner zich diep over haar hand. 'O, wat een mooie ring. Is die niet van je moeder geweest, Gray?'


  'Nee,' zei Gray, 'van mijn grootmoeder.'


  'Dit is een zeer blijde gebeurtenis, my lady,' ging mr Genner verder. 'Het is erg jammer dat lord Burleigh nog te ziek is om er getuige van te zijn. We hopen allemaal dat hij snel uit zijn coma zal ontwaken. Hij zal opgetogen zijn als hij hoort dat zijn petekind en zijn pupil man en vrouw zijn geworden.'


  'Is er al nieuws over het verloop van zijn ziekte?' vroeg Gray.


  Mr Genner schudde zijn hoofd. 'Gisteren ben ik nog even bij hem langs geweest. Snell vertelde dat his lordship nog roerloos, met gesloten ogen, op zijn rug ligt, en zo nu en dan een snurkend geluid maakt. Zijn behandelend geneesheer vindt dat een tikje vreemd, omdat lady Burleigh voortdurend naast hem zit, zijn hand vasthoudt en tegen hem praat alsof hij naar haar luistert en zelfs geïnteresseerd is in wat ze vertelt. Snell zei wel dat hij wat kleur had gekregen en dat zijn bakkebaarden gewoon doorgroeiden, wat de dokter reden vond voor gematigd optimisme.


  Ze zijn in ieder geval zo verstandig geweest het daglicht uit de ziekenkamer te weren. Je weet immers dat hij de voorkeur aan schaduw en schemering geeft.'


  'Ja, dat weet ik inderdaad,' zei Gray.


  'Charles haalt het wel, mijn jongen. Nu ga ik even met lord Prith praten. Ik heb Harry sinds Trafalgar niet meer gezien. Het was een bijzonder trieste dag toen we hoorden dat Nelson was gestorven. Ik weet nog dat Harry, een hele tijd geleden, verliefd was op Emma Hamilton. Vreemd hoe de dingen kunnen lopen, nietwaar?


  Wat is die dochter van hem. Helen, een prachtige vrouw. Ze is wel wat lang, maar dat doet in geen enkel opzicht afbreuk aan haar schoonheid. Volgens mij wil iedere man niets liever dan aan haar voeten knielen en haar verafgoden. Ik moet eens snel kennismaken met die dame. Is het waar dat ze eigenaresse van een herberg is?'


  'Dat klopt,' zei Jack. 'Haar zaak heet King Edward's Lamp.'


  'Vraagt u zich af waar die naam vandaan komt, mr Genner?' vroeg Helen, die er in een japon van zachtgroene zijde adembenemend mooi uitzag. Haar glanzende, blonde haar was in een hoog krullenkapsel opgemaakt.


  'Inderdaad, miss Mayberry, dat vroeg ik me net af.'


  Lord Prith, die een half hoofd groter was dan zijn opvallende dochter, zei over haar schouder: 'Het verhaal gaat dat koning Edward een speciale lamp bij zich had toen hij terugkwam van zijn kruistocht naar het Heilige Land. Er wordt beweerd dat de lamp was bezet met kostbare edelstenen, diamanten, saffieren, robijnen en zo meer. Er worden allerlei mysteries omheen geweven. De lamp zou geheime krachten hebben, zoals het laten verdwijnen van mensen, het verslaan van vijanden, het veranderen van licht in donker en omgekeerd, dat soort dingen. Je hoefde het alleen maar, met de lamp in je handen, te wensen en het kwam voor elkaar.


  Mijn meisje probeert de lamp te vinden. Ze wil liever die lamp dan een echtgenoot. De Heer is er getuige van dat ik door de jaren heen de meest uitmuntende vrijers voor haar heb opgetrommeld, maar ze kijkt alleen even op hen neer - het zijn namelijk voor het merendeel kleine mannen die haar het hof willen maken - en wijst hen vervolgens af.'


  Douglas Sherbrooke, die lord Prith op zijn twintigste jaar, toen hij pas lid van de Londense society was geworden, had leren kennen, schudde de oudere man de hand. 'O, ja, Helen,' zei hij terwijl hij zich omkeerde naar de vrouw met wie hij precies oog in oog stond, 'ik heb ergens iets gelezen over de lamp van koning Edward. Het spijt me dat ik je moet mededelen dat de auteur van het stuk geloofde dat de lamp een fabeltje is, een verzinsel, dat het tot nu toe heeft overleefd.'


  'Hallo, Douglas!' zei Helen. 'Het is een hele opluchting voor me te zien dat je niet bent gekrompen nu je wat ouder aan het worden bent.' Toen gaf ze hem een zachte stomp op zijn bovenarm en zei tegen Jack: 'Er is een tijd geweest dat ik tot over mijn oren verliefd op Douglas was. Hij was toen twintig en ik een jaar of veertien. Hij zou me destijds toegeeflijk op mijn hoofd hebben geklopt als ik toen al niet even groot was geweest als hij.'


  Douglas begon te lachen. 'Inderdaad, Helen. Ik wist gewoon niet wat ik met dat mooie, jonge meisje, dat mij recht in mijn ogen keek, moest beginnen. Zo, nu moeten we wat aandacht aan Gray en Jack gaan wijden. Laten we naar de eetkamer gaan en ons volproppen met de verrukkelijke spijzen die daar vast en zeker op tafel staan. Later, als Gray en Jack ons liever kwijt dan rijk zijn, kunnen wij lekker lang bijpraten.'


  'Waar is de champagne?' riep lord Prith.


  'Wij willen jullie helemaal niet kwijt, integendeel, we zouden het heerlijk vinden als jullie de hele dag willen blijven, 'zei Jack. 'Jullie zijn immers onze gasten.'


  'Nee, Jack!' zei tante Mathilda bezwerend.


  'Wat Mathilda zou zeggen als ze zin had om veel te praten is...'


  'Laat maar, tante Maude,' viel Gray haar in de rede. 'Ik weet zeker dat iedereen begrijpt dat tante Mathilde een grapje maakte.'


  Maar iedereen keek Jack daarentegen aan alsof ze niet goed snik was.


  Helen lachte alleen maar, gaf haar geruststellend een klopje op haar hand en zei: 'We zullen zien, Jack, we zien wel.'


  Tien minuten voor het pasgetrouwde lord en lady Cliffe het huis zouden verlaten verscheen Ryder Sherbrooke met gekreukte kleren en verwaaide haren in de deuropening. Zodra hij begreep dat hij de huwelijksinzegening had gemist brulde hij het uit, maar meteen daarop kuste hij Jack vol enthousiasme en zei glimlachend tegen de bruidegom: 'Gray, kan ik je heel even spreken?'


  Gray kreeg niet de kans Ryder voor al zijn moeite te bedanken, want zijn vriend stak meteen van wal: 'Weet je nog dat ik een paar dagen geleden zei dat ik slechts één goede raad voor je had?'


  Gray knipperde met zijn ogen. 'Ja, dat weet ik nog. Heb jij als een duivel gereden om op tijd hier te zijn om me die ene goede raad in mijn oor te fluisteren?'


  'Niet zeuren, Gray, het is belangrijk. Luister.'
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  Het rijtuig van St Cyre had uitstekende veren en zachte, warme kussens. Een mals regentje spetterde op het dak. Het deinen van het voertuig was slaapverwekkend.


  'Ik voel me zo'n stommeling,' zei Jack. Ze legde haar hoofd tegen Gray's schouder en sloot haar ogen. 'Waarom leg je me niet uit wat ik verkeerd begreep?'


  De hoofdpijn was overgegaan in een dof gebons en Gray zat te overdenken wat Ryder hem had verteld. 'Je bent met mij getrouwd, dat was niet stom.'


  'Nee, maar ik zei tegen Helen dat ik wilde dat onze gasten de hele dag zouden blijven, en dat was blijkbaar wel stom.'


  'O, ja, jij wilde je huwelijksnacht te midden van onze gasten doorbrengen. Dat vond iedereen grappig. Zelfs Douglas sloeg me op mijn schouder en grinnikte schaapachtig.'


  'Maar ik begrijp nog steeds niet waarom...'


  'Ik moet je om een gunst vragen, Jack.'


  Hij voelde dat ze haar hoofd omdraaide en zijn schouder kuste.


  'Eh... zou je hier tot morgenochtend niet meer over willen praten?'


  Ze gaf hem nog een kus en leunde toen achterover. 'Waarom?'


  'Omdat je tussen nu en morgenochtend in een zeer alwetende vrouw zult veranderen. Morgen begrijp je dingen die altijd alleen maar als warrige wolkjes om je heen hebben gedwarreld. Morgen weet je waarom geen sterveling heeft verwacht dat we na de toast met een glas champagne nog een minuut langer in hun gezelschap wilden vertoeven.'


  'Nu meteen!' zei Jack streng. 'Ik wil dat je mij nu, op dit moment, leert wat ik nog niet weet.'


  Het doffe bonken in zijn hoofd was op wonderbaarlijke wijze verdwenen. Hij voelde zich sterk, machtig en zo op en top mannelijk dat zijn borstkas uitzette. Zijn lichaam was meer dan bereid zijn huwelijk binnen de komende tien seconden te consumeren.


  'We zitten in een koets. Een man kan geen onderricht geven in een bewegend voertuig, tenminste niet op de dag dat hij in het huwelijk is getreden. Dat zou trouwens ook niet erg gepast zijn.'


  Ze ging rechtop zitten en kuste zijn nek. 'Ik vind het schommelen van het rijtuig een heerlijk gevoel.' Ze raakte even met haar vingertoppen zijn kin aan en keerde zijn gezicht langzaam naar zich toe. 'Waarom niet? Ik denk dat alles wat jij doet gepast is. Mijn vader hamerde er altijd op dat goede scholing onontbeerlijk is.'


  Hij pakte haar hand en legde hem op zijn schoot. Nee, dat was veel te dicht bij het centrum van zijn aandacht. Hij mocht haar niet afschrikken. Snel duwde hij haar hand naar zijn been, net boven zijn knie.


  'Jack,' zei hij terwijl hij naar haar kleine, roze oortjes keek en zich afvroeg hoe het zou zijn om daarop te knabbelen, 'je bent nog maagd. Je weet nog niets van dat soort dingen. Als ik jou in al die geheimen ga inwijden wil ik dat op de juiste manier doen en op de juiste plaats: in een comfortabel bed. In ons geval wordt dat het bed in de allermooiste slaapkamer in de Swan 's Neck.'


  'Waarom?' Ze keerde haar hand om en legde hem met de palm omlaag op zijn dij. Hij keek naar haar gehandschoende hand, die veel te hoog op zijn been lag en langzaam omhoog kroop tot hij nog maar een paar centimeter van het kardinale punt af was. Hij had het gevoel dat die hand, zonder handschoen, blank en zacht, zijn blote huid beroerde, want zijn kleren waren op miraculeuze wijze verdwenen... Hij schoof zo snel overeind dat ze bijna languit op de vloer van het rijtuig terechtkwam.


  'Nee,' zei hij moeizaam, 'ik ben een man, geen hitsige jonge knul die zo bezeten is van begeerte dat hij jou niet rustig op de bank tegenover zich kan zetten, voorzichtig je japon omhoog kan schuiven en zich, ondanks een gevecht met al die onderrokken, beheerst over je heen kan buigen. Dat wil ik natuurlijk allemaal wel, nu meteen, zonder oponthoud, maar zoals ik al eerder zei: ik ben een man, een man die zich kan inhouden en die weet wat hij doet.' Hij zakte onderuit en verviel in een somber zwijgen. Hij wilde dolgraag hier met haar vrijen. Hij kon niets verzinnen wat belangrijker was dan dat. Wie maalde er nu om een zacht bed? Wat kon dat schelen op dit moment?


  Hij bedacht hoe vreemd de hersens van een man werken als die man aan iets anders dan seks wil denken. Hij trok haar op zijn schoot. 'Ik bedenk net dat halve maatregelen ook niet slecht zijn. Leun achterover in mijn armen. Ik wil naar je kijken.'


  Ze leunde ontspannen vol vertrouwen in zijn armen en keek met grote, onschuldige ogen naar hem op. Zijn vrouw! Een minuut lang voelde hij zich ongelooflijk schuldig.


  Hij trok de linten onder haar kin los en tilde de hoed van haar hoofd. Hij zag een ondeugende blik in haar ogen verschijnen en begon te lachen. 'Jij brengt me op het slechte pad. Jack. Wat moet ik toch met jou beginnen?'


  'Je moet dat slechte pad verlaten, Gray.'


  'Je weet helemaal niet waarover je praat. Houd je stil. O, help!' Hij boog zich voorover en kuste haar mond. Wat was hij warm en zacht, die mond van haar. Hij voelde dat haar hand zijn nek streelde. Hij duwde de hand weg, deed de knoopjes van de handschoen los en trok hem uit. Toen hij haar blote vingers tegen zijn nek voelde slaakte hij een verrukte zucht.


  'Doe nu je mond open, Jack. Ja, goed zo. Nee, niet zo wijd, anders val ik erin. Ja, plaag me maar.' Het was fantastisch, hij wilde meer. Eigenlijk wilde hij alles, nu meteen. Hij hief zijn hoofd op en begon zijn litanie weer op te dreunen.


  'Ik ben een man. Een man die zich weet te beheersen. Mijn hart klopt luider dan een trommel in het heetst van de strijd.' Het verbaasde hem dat zij al die gevoelens in hem wakker maakte. Hij drukte zijn voorhoofd tegen het hare. 'Hoe komt het toch dat jij, een klein, tenger meisje, me zo opwindt dat ik het gevoel heb dat ik uit elkaar barst als ik niet hier en nu mijn handen onder je rokken laat duiken?'


  'Laat maar duiken, die handen,' zei ze. 'Tante Maude heeft me voorgehouden dat ik al jouw wensen moet eerbiedigen zodra we getrouwd zijn. En dat zijn we nu.'


  Hij lachte als een boer die kiespijn heeft, maar dat duurde niet lang want hij moest haar weer kussen.


  'Gray,' zei ze tegen zijn lippen, terwijl zijn hand lichtjes haar borst streelde. 'Gray?'


  Alleen al de klank van haar stem die zijn naam uitsprak was meer dan voldoende om een man over de rand van de afgrond te jagen. Hij wilde haar japon niet kapot scheuren, maar de knoopjes werkten hem tegen, zorgden ervoor dat zijn vingers eraf gleden, en uiteindelijk trok hij met een ruk de voorkant van het lijfje open. Toen werd haar hemdje zichtbaar, nog een barrière die genomen diende te worden. Hoewel het materiaal van kant was en er zacht en dun uitzag, was het zo sterk dat hij met een vloek ook het hemdje open scheurde.


  Toen haar borsten eindelijk ontbloot waren zag hij dat ze hem lag aan te kijken. Haar gezicht was bleek geworden en haar voorhoofd was gefronst.


  'Nee,' zei hij, 'je mag niet verlegen of bang worden, Jack. Ik heb je borsten al eerder gezien, weet je nog wel? Ik heb ze vier dagen achter elkaar mogen bekijken. Ik ben eraan gewend geraakt. Ik weet nog goed dat ik op een keer mijn hoofd omdraaide om mijn bord te pakken waarop onder andere aardappels lagen. Ik moet je opbiechten dat ik, terwijl ik zat te eten, opnieuw naar jouw borsten keek, maar tegelijkertijd dacht ik aan voedsel. Ik vroeg me bijvoorbeeld af of jouw borsten net zo lekker zouden smaken als die aardappels. Nou ja, misschien is het niet echt nodig dat ik dat allemaal op dit moment aan je vertel. Maar dat komt omdat je zo angstig kijkt. Niet bang worden, Jack!'


  'Doe ik niet. Ik was ziek toen dat allemaal gebeurde. Het enige wat je toen kon doen was naar mij kijken.'


  'En nu ben je mijn vrouw. Ik kan nog steeds niets anders dan naar jou kijken.' Hij sloot zijn hand om de hare, boog zich voorover en begon haar te kussen. 'Heb je er enig idee van wat ik voel als ik je zo vasthoud?' fluisterde hij.


  Ze probeerde overeind te komen en hij begreep dat het voorbij was. 'Nee, niet bewegen. Ik meen het ernstig, Jack. Goed zo, houd je adem maar even in. Vooruit, laat me naar je kijken en je aanraken. Blijf rustig liggen en verroer je niet.'


  Ze verroerde zich niet, bleef stilliggen en keek hem aan. Het lukte hem tegen haar te glimlachen, maar het deed gewoon pijn zijn mond op die manier te bewegen. Hij wilde haar borst kussen. Maar nu nog niet. Hij kon het gewoon niet. Als hij het zou doen zou hij zichzelf niet meer in de hand hebben. Hoe kwam het dat hij alleen door haar aanblik al zijn zelfbeheersing verloor?


  'Een raadsel,' zuchtte hij. 'Het is me gewoon een raadsel. Als ik je op deze manier aanraak, Jack,' hij legde zijn hand voorzichtig op haar rechterborst, 'wat voel je dan? En als ik mijn vingers beweeg, wat dan?'


  Hoe kon ze hem nu vertellen dat ze zich dan heel dicht tegen zijn handpalm wilde wrijven? Dat ze het gevoel had dat iemand in haar buik een vuurtje had aangestoken en dat de warmte van dat vuurtje zich over haar hele lichaam uitbreidde, waardoor ze begon te tintelen en een soort pijn voelde die steeds intenser werd.


  Ze zei:'Ik heb een boek gelezen. Daar stonden verschillende tekeningen in. Ik wil dat je die dingen nu met mij doet. Ik heb geen zacht, warm bed nodig. Ik weet niet hoe het allemaal in elkaar steekt, maar jij weet het wel. Jij hebt bijna negen jaar kunnen oefenen en kunnen leren. Doe het, Gray, alsjeblieft!'


  Er ging een huivering door hem heen. Hij vloekte zelfs toen hij haar zover optilde dat ze hem kon aankijken. Hij maakte met zijn vingers haar vlechten los en spreidde haar haar over haar schouders uit. Vervolgens trok hij haar japon en onderrok omhoog. Toen hield hij op. Hij haalde een paar maal diep adem. 'Wat heb je precies gezien in dat boek? Zeg in godsnaam niet dat je dat boek uit mijn bibliotheek hebt gehaald.'


  'Nee. Tante Mathilda heeft het me gegeven. Ze zei dat ze het op Hookham had gevonden, ergens in een donkere hoek, waar volgens een bediende onzedelijke lectuur verborgen was. Ze vond dat het niet haar taak was om huwelijkse handelingen aan mij uit te leggen, daarom moest ik dat boek maar doornemen. Er stonden basisdingen in, zei ze. Ik vond het allemaal maar raar hoor, en dan die plaatjes, die waren vast en zeker niet echt.'


  'Vertel eens iets over die plaatjes.'


  Ze zat op zijn schoot, naakt tot haar middel. Zijn handen lagen op haar heupen en hij keek haar aan. Hij keek alleen maar, en wachtte tot ze over die afbeeldingen zou gaan praten. 'Er leunde een man over een vrouw heen en hij likte aan haar buik. Tenminste, zo leek het. Is dat niet gek?'


  God in de hemel, hij ontplofte!


  'Dat kun je je toch niet voorstellen? En er was een naakte man en een naakte vrouw die heel dicht bij elkaar waren. Zij had haar benen om zijn middel geslagen. Zijn handen hielden haar stevig vast en zo dansten ze de kamer door.'


  'Dat doen we dinsdag,' zei hij. 'Jack, begrijp je de basisdingen nu?'


  'Ja,' zei ze. 'Ik krijg een fantastisch idee.' Ze sprong van zijn schoot en ging op de andere zitplaats zitten. Vervolgens boog ze zich naar hem toe zodat haar borsten vlak voor zijn mond en handen waren en toen trok ze haar andere handschoen uit. Ze glimlachte vol vertrouwen tegen hem en legde haar handen op zijn schoot.


  Hij vloog kreunend overeind. Verschrikt trok ze haar handen terug. 'Het spijt me, Gray. Heb ik je pijn gedaan? Dat kan ik me haast niet voorstellen. Ik heb niet aan je getrokken of geduwd of geknepen, helemaal niets!'


  Op dat moment begreep hij dat hij niet eens meer kon wachten op die zachte matras in de bruidssuite van de Swan 's Neck, die Douglas hem had aanbevolen en waarvan Alexandra tot aan haar tenen verrukt was geweest.


  'Vervloekt, het is nog steeds onze huwelijksdag, onze huwelijksnacht is nog niet begonnen. De zon schijnt nog. Ik geloof dat ik doodga. Ik ga je nu meteen in alles inwijden, Jack, goed?'


  Ze knikte langzaam, met haar ogen op zijn kruis gericht.


  Hij vloog op haar af, trok haar jurk omhoog, raakte met zijn vingers verward in haar onderrokken, worstelde met haar jarretels en probeerde haar kousen uit te trekken. Alles in één keer. Hij hield op en trok zich terug. 'Nee,' zei hij. 'Ik kan het. Het moet me lukken dit met zelfbeheersing en tact voor elkaar te krijgen. Ik ben niet zo'n ploert van een vent die zo zelfzuchtig is dat het hem niet kan schelen of de vrouw wakker is, slaapt of gewoon een stuk fruit is.'


  'Op alle plaatjes waren zowel de man als de vrouw naakt,' wist Jack te vertellen. Zonder verder nog een woord vuil te maken begon ze haar jurk uit te trekken.


  Hij keek tot hij het niet meer kon verdragen. Een stuk been, voorzien van een kous, deed het hem ten slotte. 'Nee,' zei hij terwijl hij haar handen van de jarretel wegtrok. 'Zo hoort dit niet. Ik wil dat je weer op mijn schoot komt zitten en me kust. Dan zullen we verder zien.'


  Ze ging met gespreide benen op zijn schoot zitten en keek hem aan. 'Op een van de plaatjes zat de vrouw net zoals ik nu zit,' zei ze. 'Behalve dan dat de man en de vrouw geen kleren aan hadden. Ik denk dat ik dit wel leuk ga vinden.' Ze legde haar handen om zijn gezicht, leunde naar voren begon hem te kussen.


  Lachen leidde een beetje af, maar niet lang.


  Hij trok haar dicht tegen zich aan, kuste haar oor, haar wang, streek over haar rug. Zijn handen gleden onder haar rok, hij voelde haar heupen... en verstarde.


  Ze bewoog en hij kon zich niet langer inhouden. Hij pakte haar been en zei tegen haar nek: 'Spreid je benen wat verder, Jack. En druk je nu zo hard je kunt tegen me aan.'


  Hij had er geen voorstelling van hoe dat zou aanvoelen. Zijn handen gleden van haar heupen naar haar buik. Hij voelde dat ze haar adem inhield. 'Nee, nee,' fluisterde hij, 'het is in orde. Ik heb alles van je gezien, ook je buik. Je hebt een mooi, blank buikje. Je billen zijn ook mooi en blank, die heb ik ook gezien. Weet je nog toen je uit het raam leunde, in de herberg? Ik kon toen prachtig zien hoe mooi jouw achterkant is. Later zullen we het over je benen en je voeten hebben. Help me herinneren dat we je voeten niet moeten vergeten. Het zijn heel sierlijke voetjes, maar daar hebben we het nu niet over. Goed zo, Jack, leg je gezicht maar op mijn schouder en laat mij begaan. Nee, ontspan je en laat mij je vasthouden met mijn handen. Ja, goed zo, je mag je ontspannen, maar val niet in slaap, hoor je me?' Zijn ademhaling werd onregelmatig. Zijn vingers gleden verder.


  Ze kreeg een schok en trok zich terug. 'Gray? Ik voel me ineens heel vreemd.' Er was nog maar een dun laagje stof tussen hen in.


  'Je hebt nog maar een fractie gevoeld.' zei hij. Hij knoopte zijn broek open en maakte met zijn vingers de weg vrij. Daarna kwam hij in haar.


  Ze keek omlaag en kon niets zien door de wirwar van rokken. Maar ze voelde hem wel! O, lieve hemel, ze voelde hem wel. 'Hemeltje nog aan toe, kun je dat wel doen? Ik weet niet, Gray. Nee, houd op!'


  Hij stopte en ze verstijfde. Hij bewoog zich opnieuw in haar want haar lichaam vroeg daarom. Tegen haar mond fluisterde hij: 'Het is in orde, Jack. Nee, niet bewegen. Laten we zo even blijven zitten. Mijn lid is bij jou binnen, maar slechts een klein eindje. Kun je dat voelen? Het is helemaal niet zo verschrikkelijk, toch?'


  Ze schudde haar hoofd tegen zijn schouder. 'Ik weet niet. Het is het vreemdste wat ik ooit in mijn leven heb gevoeld.' Hij trok haar nog een klein eindje naar zich toe. Ze bewoog. 'Nee, niet doen, Jack. Als je dat doet plof ik. Je moet me hierin op mijn woord vertrouwen. Ik wil nu nog niet ploffen.'


  'We zouden kunnen dansen,' stelde ze aan zijn kin voor.


  Hij lachte en klemde haar tegen zich aan. 'Dat bewaren we voor dinsdag. Leun nu weer achterover."


  Langzaam liet ze zich, geholpen door zijn handen, gaan. Haar handen bewogen zich om zijn armen. 'Je bent in me,' zei ze. 'Ik heb geweten dat ik op die manier met een mens verbonden kan zijn.'


  Hij staarde naar de mond die dat allemaal uitkraamde en vroeg zich af hoe hij er zonder kleerscheuren van af kon komen. Hij boog voorover, zodat hij dieper in haar gleed en voelde toen de barrière.


  Hij sloot zijn ogen. Natuurlijk had ze een maagdenvlies, dat hadden alle meisjes. 'Niet bewegen. Helemaal niets doen. Ik bid nu om zelfbeheersing. Ik ben een goed mens. Ik verdien zelfbeheersing, want ik wil een goed mens blijven. Ik wil niet afzakken tot het formaat boerenkinkel. Een boerenkinkel die alleen voor zijn eigen genoegen leeft, verdient helemaal niets. We gaan het heel langzaam aan doen. Gaat het langzaam genoeg voor jou, Jack?'


  'Je beweegt je helemaal niet, dus ik neem aan dat het langzaam gaat, maar het doet pijn, Gray. Het is een brandend en trekkend gevoel. Heb jij dat brandende gevoel ook?'


  'O, ja! Ja, ja,' zei hij. Hij tilde haar omhoog tot ze dicht tegen zijn borst lag. Met zijn handen controleerde hij hoever hij kon gaan. Toen ze de juiste positie hadden bereikt stootte hij met al zijn kracht door.


  Jack schreeuwde en begon te snikken. Ze sloeg hem met haar vuisten en vloekte zelfs een paar keer tegen hem.


  Gray kon niet meer luisteren en niet meer nadenken. Hij wilde nu alleen nog maar de zaak afmaken en dat deed hij dan ook. Hij drong diep in haar door en haalde zo moeizaam adem dat hij vreesde dat zijn hart het zou begeven. Toen hij eindelijk over het hoogtepunt heen was wist hij met een stem die zo laag en hees was dat hij hem nauwelijks herkende, uit te brengen: 'Het is voorbij, Jack. Helemaal voorbij. Is alles goed met jou? Het doet nu niet meer zo'n pijn, nietwaar?'


  Ze zei geen woord.


  Hij streelde haar rug en sloot zijn ogen toen hij haar zijdezachte huid voelde. Ze was helemaal van hem. Hij was nog steeds in haar en hij wist dat de pijn nu spoedig zou wegtrekken. Hij wilde zich nog niet van haar terugtrekken, nog niet. Hij wilde dat ze aan hem wende. Ja, dat was een nobele gedachte en ook zeer praktisch.


  Na een paar minuten waren alle nobele gedachten vervlogen. Hij voelde zich weer hard worden. Ze trok zich een beetje terug en keek hem aan. 'Gray, wat doe je nu? Ik kan voelen dat er iets verandert. Gelukkig begint de pijn nu af te nemen, maar...'


  Er klonk een schot. En nog een. Leonard, de koetsier van de St. Cyre's schreeuwde en vloekte en dwong de paarden zo ruw tot stoppen dat de wagen wild heen en weer vloog.


  Gray was nog steeds in haar. Er was gewoon geen tijd. En ze hadden ook geen wapen bij zich. Straatrovers? Op klaarlichte dag? Op zijn eigen vervloekte huwelijksdag?


  Hij trok haar rok omlaag en zij hield haar lijfje met beide handen dicht.


  Toen Arthur en een oudere man zich bij het raampje verdrongen om een blik in het rijtuig te werpen, zat Jack op zijn schoot en was Gray nog diep in haar. Haar rokken bedekten hun lichamen.


  Arthur begreep het niet.


  De oudere man zoveel te beter. Hij brulde: 'Dat is toch niet te geloven! Jij bent zogenaamd een echte heer, maar kijk nou eens wat je met haar uithaalt. Hier, in die koets van je. Ben je helemaal gek geworden? Ik geloof mijn ogen niet. Hel en verdoemenis. Vooruit, Arthur, op je paard. Er is hier niets meer te halen. Zelfs als we hem doodschieten komen we geen steek verder. Hij heeft haar gehad. Het is heel goed mogelijk dat ze nu zijn kind al in haar buik heeft.' Hij vloekte stevig, keerde zich om, haalde met zijn rijzweep naar Arthur uit en ging er op zijn paard vandoor.


  Arthur schreeuwde: 'Maar misschien is ze nog niet zwanger. Laten we haar meenemen. Ze moet met mij trouwen.'


  'Driedubbel overgehaalde stomkop, haar maagdelijkheid was het enige waarmee jij kon handelen. Er is nu niets meer te verhandelen,' brulde zijn vader.


  Ze zaten roerloos in de koets en luisterden naar wat de oudere man Arthur toeschreeuwde.


  'Dat is lord Rye,' zei Jack. Ze klampte zich aan hem vast.


  'Ja,' zei Gray en hij knarste met zijn tanden toen ze zich bewoog. Het was ongelooflijk, maar hij was nog steeds hard en heel diep in haar. Hij wist het klaar te spelen zich niet te bewegen tot hij Leonard hoorde roepen: 'My lord, kunnen we verdergaan?'


  'Ja, Leo, snel ervandoor.'


  'Jawel, my lord.'


  Gray nam Jacks gezicht tussen zijn handen, trok haar naar zich toe en kuste haar hartstochtelijk. Tussen twee kussen door zei hij: 'Ik denk dat wij alle prijzen in de wacht slepen die zijn uitgeloofd voor de meest opwindende en verrassende trouwdag.'


  'Je bent nog steeds in me, Gray. Het doet niet meer zoveel pijn. Hoe wist lord Rye dat? Mijn kleren bedekken alles.'


  Hij lachte, wat moest hij anders doen? Hij wilde haar vertellen dat lord Rye een heel slechte man was, maar dat hij niet gek was. Hij voelde haar gewicht op zich en sloot zijn ogen. Hij bewoog zich behoedzaam, was niet in staat in zich op te nemen dat ze hem smeekte op te houden, noch toen ze in zijn gezicht schreeuwde dat ze dit niet meer wilde en de tekeningen in het boek leuk vond, maar dit absoluut met.


  'Stop!'


  Maar dat deed hij niet, dat kon hij gewoon niet. Zijn vingers vonden haar, maar hij realiseerde zich dat het veel te laat was voor hen allebei. Hij kreunde en brulde van extase. Jack schreeuwde in zijn gezicht en beet in zijn nek.
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  Jack staarde met grote, ontzette ogen omlaag. In eerste instantie had ze geloofd dat ze aan het doodbloeden was, maar tot haar opluchting ontdekte ze dat het bloeden had opgehouden. Het zou weer goed komen met haar, toch? Ze zou niet sterven. Maar misschien de volgende keer wel!


  Welnee, dat was belachelijk. Deze sekstoestand zou niet lang standhouden als elke vrouw ervan zou doodbloeden. Dat zou immers snel genoeg bekend worden en de andere vrouwen zouden dan wel uitkijken zich daarmee in te laten. En als het niet anders kon zouden ze als de bliksem gaan leren hoe ze met een zwaard of een revolver moesten omgaan om de mannen van hun lijf te houden.


  Maar toch was het een zeer kwalijke zaak. Nu ze er zeker van was dat ze het zou overleven huiverde ze van afschuw en verlegenheid. Dat was allemaal zijn schuld. Hij had haar zelfs aangekeken terwijl hij bij haar naar binnen schoof en haar tot bloedens toe verwondde. Hij moest geweten hebben waarmee hij bezig was en wat het resultaat zou zijn. Toen Gray een paar minuten later vanachter het kamerscherm te voorschijn kwam, jammerde ze als een gewonde kat, griste haar verkreukelde japon van de grond en hield die voor zich.


  Hij zag het bloed op haar benen voor ze haar jurk ervoor kon houden. Ze wist toch wel dat een maagd de eerste keer altijd bloedde?


  Hij keek naar haar gezicht en begreep dat ze zowel onwetend als diep gekwetst was.


  'O, verdomme!' zei hij, terwijl hij afwerend zijn hand opstak. 'Ja, ja, ik weet het, knolletjes. Maar geloof me, op dit moment is een vloek toegestaan.'


  Ze had gebloed. Hij was een sufferd geweest, meer dan een sufferd, een onverschillige rotzak die doodgeschoten zou moeten worden. Maar misschien kon hij haar behoedzaam door deze narigheid heen loodsen. Hij zag haar ogen glinsteren en wist dat ze op het punt stond in tranen uit te barsten.


  'Je hebt me bijna vermoord.'


  Als een vader die zijn driejarige dochtertje geruststelt zei hij: 'Nee, Jack, seks heeft niets met vermoorden te maken. Maagden bloeden de eerste keer altijd. Dat is normaal. Het lijkt wel of jij nog maagdelijker bent dan de meeste maagden. Nee, je hoeft jezelf niet onder het beddengoed te verstoppen. We zijn getrouwd. Ik ben je echtgenoot. Je ziet er niet uit. Kom, ik zal je helpen de boel schoon te maken.' Hij stak zijn hand uit. 'Het spijt me echt ontzettend, Jack. Ik zal het goedmaken, dat beloof ik. De volgende keer...'


  'Volgende keer? Denk jij nu heus dat ik op mijn achterhoofd ben gevallen?' Ze keek naar zijn hand alsof dat een slang was die elk moment kon toehappen. 'Ga weg. Jij hebt me dit aangedaan. Ga weg!'


  Zijn bruid, die nog maar een halve dag de zijne was, was duidelijk aangeslagen. Het leek er verdraaid veel op dat ze hem te lijf wilde gaan met een stuk brandhout of iets nog veel ergers. Hij was blij dat er geen mes in de buurt lag.


  Hij nam zijn lot in eigen hand en zei: 'Ik wist niet dat jij je borsten kon laten blozen.'


  Ze keek omlaag, hief woedend haar hoofd op, griste haar pantoffel van de grond en smeet die naar zijn hoofd.


  Hij moest verschrikkelijk lachen, pakte haar beet en droeg haar naar het grote bed waar Douglas zo over had opgeschept. Daar legde hij haar neer.


  'Beweeg je niet,' zei hij over zijn schouder toen hij wegliep. 'Ik ga je wassen. Nee, Jack, doe nu niet ineens zo preuts tegen mij. Ik heb je vier dagen lang gewassen. Ik heb je zo vaak gewassen dat ik het blindelings kan.' Hij goot wat warm water in een schaal, gooide er een stuk jasmijnzeep in en pakte een zachte badhanddoek. Toen keerde hij terug naar het bed.


  Jack was verdwenen.


  De eerste, krankzinnige gedachte die in hem opkwam was dat lord Rye kans had gezien de slaapkamer binnen te dringen en haar weg te snaaien. Maar nee, dat was natuurlijk onmogelijk. Hij had de deur afgesloten toen ze eindelijk in de slaapkamer waren. Hij moest werkelijk uitkijken dat hij zijn verstand niet verloor.


  'Jack?'


  Geen antwoord.


  Een minuut later vond hij haar... onder het bed.


  Een kwartier later wilde ze nog steeds niet naar hem kijken. Ze maakte de indruk dat ze het ingewikkelde borduurwerk op de zachtgroene bekleding van de sofa ernstig bestudeerde.


  'Nu moet het klaar zijn, Jack. Ik heb je toch uitgelegd dat die bloeding normaal is. Daar hoef je niet angstig en ook niet gegeneerd door te zijn. Het gebeurt gewoon niet meer. Ik heb je mijn excuses aangeboden. Je bent een echte meut, weet je dat?'


  Uiteindelijk was ze weer helemaal schoon, dankzij hem. En droeg ze een mooie, perzikkleurige nachtjapon, dankzij hem. En daaroverheen een zachte peignoir in dezelfde kleur, ook al dankzij hem. Hij slaakte een vertwijfelde zucht. Hij had niet de indruk dat ze op het punt stond hem te bedanken voor al die lieve bemoeienissen.


  'We zullen hier dineren, als je het goedvindt.'


  'Het is nog steeds klaarlichte dag en ik zit in mijn nachthemd alsof ik ziek of invalide ben. Dat klopt toch niet?'


  'Als je je aankleedt kunnen we een beetje door de stad gaan wandelen.'


  'Hoewel... het wordt algauw donker.'


  'Ja, en er schijnt maar een kwart maan. In dat beetje licht kunnen we natuurlijk niet veel van de stad en de omgeving zien.'


  'Daar heb jij gelijk in. En bovendien is dit een beeldschone kamer.'


  'Ja, Douglas heeft me verteld dat Alexandra verrukt was van het bed.'


  Hij had uiteindelijk toch haar belangstelling weten te wekken. Ze wendde zich van het borduurwerk af en keek hem aan. 'Je hebt me vernederd, Gray. Ik moest op mijn rug gaan liggen en mijn benen spreiden. Daarna bekeek je me en poetste me schoon alsof ik een paard was.'


  Hij harkte met zijn hand door zijn haar. 'Ik moest je wassen, Jack. Ik wilde je helemaal niet vernederen. Het spijt me. Ik wilde me er alleen van overtuigen dat ik je niet had verwond, dat er niets was gescheurd of zo. Dat gebeurt wel eens heb ik horen vertellen.'


  'Als dat wel zo is, is het heel ernstig, Gray. Het doet helemaal tot mijn maag pijn.'


  Ze was bloedserieus en wreef over haar buik. Hij lachte. Hij dacht aan het recept voor een succesvol huwelijk dat Ryder Sherbrooke hem had toevertrouwd en hij bleef lachen tot haar haarborstel zijn borst raakte. Hij raapte hem op en legde hem op de kaptafel.


  Toen liep hij naar het bed en drukte haar stijve lichaam tegen zich aan. Tegen haar op elkaar geklemde lippen zei hij: 'Ik beloof je dat je, de eerstvolgende keer dat wij seks hebben, niet op mijn schoot in een hobbelend rijtuig zit. Het spijt me, Jack, ik heb me ongelofelijk slecht gedragen. Ik hoop dat je me dat ooit kunt vergeven. Ik was gewoon mijn verstand kwijt.' Hij trok zich een eindje terug en bestudeerde haar gezicht. 'Weet je, als je niet zo mooi was, zo ongelooflijk verrukkelijk, dan zou ik me wel als een heer hebben kunnen gedragen.'


  'Ik ben niet mooi. En ik ben zo verrukkelijk als een groene aardbei. Dat zeg je alleen omdat je je schuldig voelt. En dat is echt iets voor een man... je probeert de schuld op mij te schuiven, terwijl ik alleen maar een argeloze toekijker was.'


  'Dat eerste is waar. Maar je hebt het mis als je denkt dat je alleen maar zat toe te kijken, weet je. Ik voel me zo heerlijk, zo voldaan, zo puur mannelijk en tevreden met het leven, dat mijn schuldgevoelens jegens jou nog groter worden. Mannen zijn zeer rechtlijnige wezens. Wij moeten er rekening mee houden dat vrouwen heel kwetsbaar en gevoelig zijn en snel van streek raken.' Hij kuste haar. 'Aha, daar komt onze maaltijd. Die had ik besteld, maar dat was ik vergeten. Als je wilt mag je me op de proef stellen. Zullen we je borsten ontbloten, dan kun jij zien dat ik meer aandacht aan het eten besteed dan aan jouw heerlijkheden.'


  'Nee, nog niet. Moet je horen, Gray. Het is niet eerlijk dat jij je schuldig voelt, hoewel jouw redenen om je schuldig te voelen bepaald in je voordeel zijn. Nee, ik wilde dat je deed wat je in de koets deed, echt waar. Ik wilde eindelijk wel eens weten wat het nu allemaal inhield. Die tekeningen vond ik bijzonder opwindend, maar ik had er geen flauw benul van dat het zou worden wat het is geworden.'


  'Je bedoelt: pijnlijk, een smeerboel en helemaal niet fijn?'


  'Ik vrees van wel, ja.'


  'Vrijen is altijd een smeerboel. Maar het moet ook heel fijn zijn. Dat zal het de volgende keer ook zijn, dat beloof ik je. En het zal ook geen pijn meer doen, want je bent nu geen maagd meer.'


  Hij begon weer te lachen. Hij drukte zijn hoofd tegen haar haren en kreeg bijna de slappe lach. 'O, God, wat een prachtig verhaal voor onze kleinkinderen. Grootmama had zich voor grootpapa verstopt en lag, gewikkeld in lakens, als een mummie, onder het bed. Denk je dat ze het zullen geloven?'


  Hij lachte nog steeds toen de herbergierster, mrs Hardley, de kamer binnenkwam en stralend tegen het pasgetrouwde stel knikte. Ze had gebraden eend, erwtjes, aardappelpuree en roompudding met frambozensaus bij zich. Ze zette het grote, zilveren dienblad, waarop ook een kandelaar met kaarsen stond, op een klein tafeltje voor het haardvuur. 'Nou, beste mensen,' zei ze, 'we moeten op krachten zien te blijven.'


  


  'Jack?'


  'Ik slaap.'


  'Doet je buik nog pijn?'


  'Nee, ik heb alleen een beurs gevoel op plekken waarvan ik het bestaan niet eens heb geweten, laat staan dat ik wist dat je daar een beurs gevoel kon krijgen.'


  'Dat is een goed teken. Nee, spuw geen vuur, klein draakje! Ik ben volkomen gelouterd. Ik zal je heus niet bespringen. Ik wil het even over iets heel anders hebben. Ik lag over je zusje na te denken. Ik vraag me af hoe we haar kunnen weghalen bij je stiefvader.'


  Hij voelde het bed schudden toen ze zich omkeerde om hem aan te kijken. 'Vind jij het echt goed dat Georgie bij ons komt wonen? Echt waar, Gray?'


  'Ja,' zei hij terwijl hij op zijn zij ging liggen. 'Ik wil dat ze bij ons komt wonen.'


  'Je zegt het toch niet omdat je je nog steeds schuldig voelt omdat je mij zo'n pijn hebt gedaan, wat ik je uiteindelijk heb vergeven?'


  'Nee. Weet je, ik ben er zeker van dat jij je net zolang zorgen blijft maken om die kleine meid, tot ze veilig bij ons is. Je zult dag en nacht piekeren. Misschien zo erg dat je weigert om weer met mij te vrijen. Dat risico wil ik niet lopen, Jack, ik ben niet geschikt voor het celibaat.'


  'Ik was celibatair tot vanmiddag. Alles bij elkaar was dat beter dan dit.'


  'Van jou werd niet anders verwacht. Over een paar uur zul je lachen om alles wat je zojuist hebt beweerd. Nou, vooruit, terug naar je zusje. Heb jij een plan?'


  Hij kon bijna zien hoe haar hersens het ene na het andere plan verwierpen. Jack was pienter... totdat ze in paniek raakt en onder het bed kruipt. Hij kreeg bijna weer de slappe lach.


  'Mijn stiefvader laat haar nooit gaan als hij er de lucht van krijgt dat wij haar willen hebben. Hij is nu uit op wraak, zo zit die man nu eenmaal in elkaar. Hij zal alles gebruiken wat in zijn macht is om ons te kwetsen en tegen te werken.'


  'Ja,' zei hij bedachtzaam en wikkelde langzaam een haarlok om zijn vinger. 'Ik denk dat je gelijk hebt. Hij mag niet te weten komen dat wij haar willen hebben.' Hij liet het haar los, ging weer op zijn rug liggen en kruiste zijn armen onder zijn hoofd. 'Dat is een puzzel om me mee te plagen als je er genoeg van hebt jezelf te plagen.'


  'Wil je me leren hoe ik jou kan plagen?'


  Hij verstarde. Zijn lichaam reageerde voorspelbaar. Hij haalde diep adem en ademde langzaam weer uit. 'Maar natuurlijk! Je zegt maar wanneer je met de lessen wilt beginnen.' Hij keerde zich weer om en keek haar aan. Zijn hand ging langzaam omhoog en streelde haar haren. Hij kon de warmte van haar adem voelen, zo dichtbij was ze. Hij verlangde ontzettend naar haar, maar hij had genoeg gezond verstand om niet op de dingen vooruit te lopen.


  'Wanneer is de pijn over?'


  Hij wist dat dat tijd nodig had. 'Morgenochtend,' zei hij, terwijl hij haar gezicht in zijn beide handen nam. 'Morgenochtend op z'n laatst. Over een uurtje of acht. Ga maar slapen. We komen er wel uit hoe we Georgie bij ons krijgen.'


  Toen Jack wakker werd schemerde het bleke ochtendlicht door de smalle vensters. Ze had het heerlijk warm en voelde zich volkomen ontspannen. Ze ontdekte ook dat ze bovenop Gray lag en dat haar gezicht tegen zijn hals gedrukt was.


  O hemel! dacht ze. Zou hij nu denken dat ik hem aan het plagen ben? Was dit eigenlijk plagen? Heel voorzichtig begon ze haar nachthemd omhoog te schuiven. Hij sliep door en snurkte een beetje. Ze bleef schuiven. Haar blote benen lagen tegen zijn even blote benen aan. Het verbaasde haar dat hij zo warm was. Toen ze het nachthemd uiteindelijk over haar borsten had geschoven en alle delen van zijn prachtige lijf tegen het hare drukten, fluisterde ze tegen zijn nek, tussen tientallen kleine kusjes door: 'Hé, het is licht. We hebben meer dan acht uur geslapen en het is een prachtige ochtend.'


  'Mooi zo,' zei hij met glasheldere stem, zodat ze eraan twijfelde of hij echt wel zo vast had geslapen, 'dan ga ik je nu tonen wat dat seksgedoe allemaal inhoudt en hoe het echt moet.' Vervolgens rolde hij haar om tot hij bovenop haar lag.


  Mrs Hardley glimlachte vergenoegd toen ze de favoriete slaapkamer van de graaf van Northcliffe passeerde en de zachte, verrukte geluidjes van een vrouw daarbinnen hoorde. En de stem van een man, diep en een beetje schor. Haar grootmoeder had haar dertig jaar geleden verteld dat dat bed toverkracht bezat. 'Pure toverkracht, let op mijn woorden,' had haar omaatje benadrukt. Er waren meer baby's in verwekt dan in het hele dorp Sudburn bij elkaar.


  Het lachje lag nog steeds om haar lippen toen haar zoon door de gang naar haar toe kwam rennen en schreeuwde: 'Ma, dit heeft een boodschapper zojuist gebracht. Het is voor lord Cliffe. Hij zei dat het ontzettend dringend is.'


  Op het moment dat Jack zijn nek kuste werd er hard op de kamerdeur geklopt. Mrs Hardley riep: 'Neemt u mij niet kwalijk, my lord, maar er is zojuist een dringende boodschap voor u afgegeven.'


  Gray verhief zich langzaam op zijn ellebogen. Zijn ogen keken verlangend naar haar borsten. Hij was zich zeer bewust van haar lichaam onder het zijne. Hij sloot zijn ogen en schudde zijn hoofd om helder te kunnen denken. Dat duurde een tijdje, want hij was geconcentreerd op zeer bijzondere bezigheden. Hij huiverde, drukte zich tegen haar aan en wilde roepen dat ze weg moest gaan, maar mrs Hardley zei opnieuw: 'My lord, alstublieft, de boodschap!'


  'Sorry, Jack,' zei hij moeizaam en richtte zich op. 'Je moet me geloven, het spijt me verschrikkelijk.'


  'O, jee, wat voor boodschap? Wat zou er aan de hand zijn?'


  


  'Misschien is ze wel dood, Gray. O, mijn God! De boodschapper is eerst naar je huis in Londen gegaan en is daarna pas hierheen gekomen. Er is minstens een dag verloren gegaan.'


  Gray wist dat de zaak ernstig was, maar wilde positief blijven denken. Hij stak zijn hand uit en legde hem tegen haar wang. 'Dat kan, maar daar gaan we niet van uit. Jij bent de meest optimistische persoon die ik ken, Jack. Word nu niet ineens een doemdenker, alsjeblieft!'


  'Ze is nog zo klein, Gray, zo klein en teer. Niemand op Carlisle Manor trekt zich iets van haar aan, echt geen mens! Ze heeft natuurlijk Dolly, die al sinds haar geboorte haar kindermeisje is, en de andere bedienden zorgen ook wel voor haar, maar geen sterveling houdt echt van haar. Ik ben zielsdankbaar dat mijn stiefvader de moeite heeft genomen mij te waarschuwen. Ik vraag me trouwens af waarom hij dat heeft gedaan.'


  'Alleen maar om jou te kwellen.' Hij trok haar tegen zich aan en kuste haar haren. 'Tegen de middag zijn we op Carlisle Manor. Dan zullen we zien.'


  'Hij negeert haar, Gray. Ik zweer je dat hij niet eens weet dat zij in huis is.'


  Het rijtuig reed langzaam door Church Street, langs de grote torenklok, en vervolgens rechtdoor via West Street naar Kings Road en de pier. Het was prachtig, zonnig weer in Brighton. De geur van de zee was scherp en pittig, het briesje vanaf het water bolde de rokken van een dame die met haar kinderen over de pier wandelde.


  'Toen ik een jaar of tien was ben ik een keer met mijn vader in Brighton geweest,' zei Jack. 'Hij vertelde dat de prins het interieur van het Pavilion in Chinese stijl had laten decoreren.'


  Gray rolde met zijn ogen. 'Mijn vader vloekte telkens als iemand het woord Royal Pavilion liet vallen. Hij zei dat de kosten daarvan Engeland aan de rand van een bankroet zouden brengen.'


  'Toch zou ik het graag eens willen bezichtigen.'


  Hij legde zijn hand boven zijn ogen en tuurde over het water. Er waren minstens een stuk of tien schepen op weg naar de kust. 'Doen we. Het is echt schitterend. De prins organiseert altijd zulke uitbundige banketten dat je maag uitpuilt als je van tafel gaat.'


  Met een klap sloot hij zijn mond. Ze zat stilletjes te huilen, de tranen stroomden uit haar ogen en gleden over haar wangen.


  19


  


  


  'Het komt goed,' fluisterde hij in haar oor. 'Het komt allemaal goed.' Hij dacht aan de boodschap op dat verdomde briefje dat hij snel had gelezen: Je zusje is ernstig ziek. Als je haar nog wilt zien voor ze sterft moet je onmiddellijk hierheen komen, HWS


  Wat moest hij daaruit opmaken? Hij sloot zijn ogen en leunde met zijn hoofd tegen de zachte bekleding. Hij hield haar dicht tegen zich aan. Na verloop van tijd begon het te regenen. Ze ging rechtop zitten en keek uit het raam. 'Misschien liegt hij.'


  'Ja,' zei hij. 'Dat is heel goed mogelijk als ik die stiefvader van jou, die ik maar een paar maal heb ontmoet, goed inschat. Weet je nog dat jij zei dat hij alles zou gebruiken om zich op ons te wreken? Probeer rustig te worden. Ga maar lekker tegen me aan liggen, Jack, dat vind ik prettig.'


  Laat in de middag kwamen ze op Carlisle Manor aan. Darnley, de butler met de ingevallen wangen, die Jack veertien jaar geleden had geleerd hoe ze zilver moest poetsen, vertelde hun dat sir Henry uit rijden was met mrs Finch.


  Jack greep zijn mouw. 'Mijn zusje, Darnley. Hoe is het met Georgie? Ze leeft toch alsjeblieft nog?'


  De oude man keek haar verbaasd aan. 'Natuurlijk is alles goed met uw zusje,' zei hij. 'Ze is ziek, dat is waar, maar het is niet levensbedreigend, voor zover wij weten. Dat zei dokter Brace tenminste. Hij was in eerste instantie bang dat het koutje dat ze had gevat in longontsteking zou ontaarden, maar dat is niet gebeurd.' Hij zweeg even en toen vertrok zijn gezicht. 'O, lieve hemel, komt u daarom, zonder vooraf te waarschuwen, midden op de dag hierheen? Dacht u dat miss Georgie levensgevaarlijk ziek was?'


  'Dat stond in de boodschap die mijn stiefvader ons heeft gezonden, Darnley. Hij zei dat ze stervende was.'


  'Nee, nee. Sir Henry heeft het mis. Hij heeft waarschijnlijk niet goed naar dokter Brace geluisterd. Maar ze ligt wel in bed en mrs Smithers zit samen met Dolly bij haar. Het doet me oprecht verdriet dat u zo bang bent geweest, miss Winifrede.'


  Ze zag eruit alsof ze ter plekke zou flauwvallen. Maar meteen daarop werd ze witheet van woede en strijdlust. 'Hij heeft inderdaad gelogen, uit wraak. Ik ga gauw naar boven om naar haar te kijken.'


  Gray zag hoe ze zich oprichtte, haar rug rechtte en op de brede trap afstormde. Halverwege de trap keerde ze zich om en keek hem aan. 'Gray, ik ben zo terug.'


  'Wil je dat ik meekom?'


  'Nee, wil jij sir Henry begroeten als hij thuiskomt? Ik kan die vent niet meer zien.'


  'Best, doe ik.'


  'Vermoord hem niet, Gray, tenzij je er absoluut zeker van bent dat je er niet voor opgehangen wordt.'


  'Ik zal zorgvuldig alle risico's nagaan voor ik tot actie overga, Jack.'


  'My lord, het spijt mij heel erg dat sir Henry u die boodschap heeft gestuurd. Ik weet zeker dat sir Henry lang geaarzeld heeft of hij uw huwelijksreis met miss Winifrede, of liever her ladyship, lady Cliffe, wel mocht verstoren. Wat klinkt die naam mooi. Geen van ons wilde dat ze lady Rye zou worden. Dat beviel ons helemaal niet. Maar lady Cliffe is heel wat anders, vooral omdat u een aantrekkelijke jongeman blijkt te zijn, met natuurlijk een smetteloze reputatie, ondanks de nare dingen die sir Henry hier luidkeels omtrent u loopt rond te bazuinen. Het is vreselijk jammer dat sir Henry uw heerlijke wittebroodsdagen voor niets heeft onderbroken.'


  Gray knikte kortaf en volgde Darnley een lange, smalle kamer in. Het was een fraai vertrek met ramen van plafond tot vloer aan de zuidkant. Ze boden een schitterend uitzicht op een goed onderhouden gazon met daarachter een dicht bos.


  'Is het de bedoeling dat u en miss Winifrede op Carlisle Manor overnachten, my lord?'


  Daar had Gray nog helemaal niet over nagedacht. Maar er bleef weinig anders over. 'Ja, tenminste, als sir Henry daar niets op tegen heeft.'


  'Ik zal uw koffers naar de eikenhouten kamer brengen,' zei Darnley. 'Ik denk niet dat miss Winifrede in haar vroegere slaapkamer zal willen slapen.'


  'Waarom niet?'


  'Sir Henry heeft haar daar drie dagen gevangen gehouden, vastgebonden op een stoel. Uiteindelijk is ze ontvlucht door haar beddengoed aan elkaar te knopen. Wij waren allemaal opgetogen dat ze zo vindingrijk was. Nu, my lord, ik zal alles in orde gaan maken. Ik zal tegen mr Potts zeggen dat er twee mensen meer aan tafel komen.' Hij voegde er meer tot zichzelf dan tot Gray aan toe: 'Ik moet uitkijken dat ik sir Henry niet laat merken dat ik het helemaal niet met zijn manier van doen eens ben.'


  'Dank je, Darnley.'


  Toen de man terugkwam vroeg Gray: 'O, ja... wie is die mrs Finch?'


  'Dat is een weduwe die onlangs Cit Palace in Brimerstock heeft gekocht,' antwoordde Darnley.


  'Cit Palace?'


  'Ik geloof dat het merendeel van de bevolking het nog steeds Curdlow Place noemt, omdat die vindt dat de afgelopen twintig jaren het heden zijn en niet het verleden. Nou ja, ik zie dat u er niets van begrijpt, dus zal ik het uitleggen. Twintig jaar geleden heeft een ijzerhandelaar uit Newcastle, Greeley genaamd, Curdlow Place gekocht. Hij is er met zijn gezin, dat dertien kinderen telt - allemaal slechtopgevoede niksnutten van jongens en onbeschaamde meisjes met stopverfgezichten - gaan wonen. Maar de ijzerhandel ging achteruit en mr Greeley was genoodzaakt het huis aan mrs Finch te verkopen. Ik zou moeten zeggen dat die dame een hele vooruitgang is.'


  Maar dat deed hij niet, merkte Gray, en hij vroeg zich af wat er met mrs Finch aan de hand was. Darnley zweeg, hoorde de stem van zijn meester in de hal en zei: 'Wilt u mij excuseren, my lord. Ik geloof dat sir Henry en mrs Finch terug zijn. Wilt u hier alstublieft even wachten?'


  Terwijl hij zat te wachten stelde hij vast hoe hij achtereenvolgens zou handelen. Een vuistslag middenin zijn gezicht, een knie in zijn nierstreek, een elleboogstoot in zijn nek. Of in een andere volgorde? Het was trouwens niet meer dan billijk om Jack te laten kiezen.


  Had sir Henry haar echt drie dagen lang in haar slaapkamer opgesloten? Het was toch niet te geloven dat dergelijk dingen in deze tijd nog voorkwamen! Vreemd dat hij haar pas drie weken kende. En het was nog vreemder dat hij in die korte tijd dolverliefd op haar was geworden. Hij was er verrukt van dat ze zo'n strijdvaardig persoontje bleek te zijn.


  Hij stond op en liep naar een portret van een bijzonder mooie vrouw dat boven de schoorsteen hing. Ze was waarschijnlijk een jaar of vijfentwintig toen het portret werd geschilderd. De vorm van haar hoofd deed hem een beetje aan Jack denken. Zou het haar moeder zijn? De vrouw op het schilderij zag er echter min of meer exotisch uit met haar donkere haren, goudglanzende huidkleur en bruine ogen. Jack daarentegen was blond, met blauwe ogen en ze had een zeer blanke huid. Er hing geen portret van lord Thomas Bascombe, haar vader. Was hij blond geweest, net als Jack? Waarschijnlijk wel.


  Gray keerde zich om toen hij zware voetstappen hoorde naderen. De deur ging open en sir Henry stapte naar binnen. Achter hem liep een oudere dame, die uitdagend gekleed was en duidelijk niet aan een minderwaardigheidscomplex leed. Ze was bijna even lang als sir Henry, en ze toonde met welgevallen een goedgevulde boezem, die gehuld was in donkerblauw satijn. Ze zag eruit alsof ze alles had gezien en gedaan wat er op de wereld te zien en te doen was.


  'My lord,' zei sir Henry nadat hij Gray een tijdje zwijgend had aangestaard. 'Dit is mrs Finch. Maria, dit is lord Cliffe, de echtgenoot van mijn stiefdochter.'


  Gray boog zich beleefd over haar hand. Ze lachte tegen hem op een manier die hem meteen zou doen besluiten als hij in een bordeel zou staan om een keus te maken.


  'We hebben uw boodschap ontvangen, sir Henry. We waren in Brighton. Jack is boven, bij haar zusje.'


  'O, ja,' zei mrs Finch, terwijl ze haar handschoenen afstroopte en naar het buffet liep. 'Dat arme schepseltje. Nou ja, misschien is dit voor het kind wel het beste, sir Henry. Wie wil er een borrel?'


  Sir Henry knikte. Gray schudde zijn hoofd.


  'Wie is Jack?' wilde mrs Finch weten terwijl ze een glas in sir Henry's grote, weke hand duwde.


  'Jack is mijn echtgenote en de stiefdochter van sir Henry.'


  'O? Ik dacht dat die Winifrede heette.'


  'De wereld zit vol veranderingen,' zei Gray. 'Ze heet nu Jack.'


  'Wat afschuwelijk,' zei mrs Finch en ze begon te lachen, waarmee ze haar woorden waarschijnlijk wilde verzachten, maar dat lukte niet.


  'Wat kan ons dat schelen.' Sir Henry nam een flinke slok van zijn whisky. Hij veegde met de achterkant van zijn hand zijn mond af. 'Wie of wat ze nu is gaat mij niets meer aan.'


  Mrs Finch kwam wat dichter bij Gray staan en zei: 'Ik heb begrepen dat jullie pas getrouwd zijn.'


  'Klopt,' zei Gray. Hij keek even naar zijn handen en vervolgens keek hij mrs Finch aan. 'Ja, zoals u net zei, dat arme schepseltje.'


  'Ik wou dat ze ziek was geworden toen ze bij mijn zuster in York was,' zei sir Henry. 'Ik heb er veel last van dat de bedienden zich zo druk maken. Iedereen is uit zijn doen. Mijn maaltijden komen te laat. Mijn kamerbediende heeft me vanmorgen, bij het scheren, in mijn hals gesneden. Ik wil dit niet. Het is bijzonder vervelend.'


  Gray glimlachte. 'Ik kan begrijpen dat u het bijzonder vervelend vindt als uw keel bijna wordt doorgesneden.'


  'Ik neem aan dat jij en Winifrede hier willen blijven tot het kind dood is... of weer beter wordt?'


  'Ja, als dat niet nog meer ongerief voor u meebrengt.'


  'Dat zal vast wel, maar niemand schijnt zich ook maar iets van mij aan te trekken. Die ouwe zak van een Darnley was alweer een en al glimlach omdat Winifrede terug was. En mr Potts zal vast en zeker een verrukkelijke maaltijd klaarmaken omdat dat wicht hier is.'


  'Ik heb begrepen dat dokter Brace omtrent de gezondheid van het kind hoopvoller is gestemd dan u schijnt te zijn.'


  Sir Henry haalde zijn schouders op. 'Brace is een dwaas. Ik heb het kind horen hoesten en dat klonk zo onheilspellend dat het leek alsof haar ingewanden eruit kwamen. Als ze niet doodgaat is het een wonder.'


  Gray wilde zo dolgraag zijn vuist in de smoel van sir Henry rammen dat hij bijna stond te trillen.


  'My lord,' zei mrs Finch. 'Waren u en Winifrede op huwelijksreis? In Brighton?'


  'Een heel korte huwelijksreis. En ja, inderdaad in Brighton.'


  De deur van de kamer vloog open. Jack stormde naar binnen en riep: 'Gray! Snel... O, mijn God, snel!'


  Hij rende haar achterna en hield even in toen ze de trap bereikten.


  'Ze kan geen adem meer krijgen, Gray. Ze blijft maar hoesten, het lijkt alsof haar longen vol vloeistof zitten, maar het komt er niet uit. Ik weet niet wat ik doen moet. En mrs Smithers en Dolly ook niet.'


  Hij was haar laatste hoop. En hij was ontzet tot in zijn tenen. Hij volgde Jack naar de kinderkamer aan het eind van de oostvleugel. In een hoek van de kamer stond een klein bed. Er stond een oudere vrouw bij die een meisje vasthield, haar voorzichtig schudde en haar vervolgens tegen haar borst drukte terwijl ze bleef herhalen: Spuug het uit, Georgie. Kom, kindje, probeer het.'


  Het kleine meisje hapte naar adem en sloeg van zich af. Dat ging niet goed. Gray hoorde een afschuwelijk gerochel bij elke ademtocht die ze probeerde te maken.


  Het was alsof ze aan het verdrinken was. Als haar longen niet leeggepompt werden zou ze stikken. Gray pakte het kind beet, legde haar over zijn schouder en sloeg op haar rug. Het gereutel werd erger. Hij had niet veel tijd meer.


  Hij bleef op het smalle ruggetje slaan en riep: ' Toe maar, Georgie, toe maar, inademen. Inademen!'


  Hij klopte nog harder, en bleef doorgaan tot er opeens een straal donkere vloeistof uit haar mond golfde. Hij klopte opnieuw en er kwam nog meer vloeistof. Zo bleef hij doorgaan tot het kleine lijfje ten slotte huiverde en slap werd. Hij voelde dat haar borstkas uitzette en hoorde dat ze kostbare zuurstof naar binnen zoog, die door haar schone longen geaccepteerd werd. Toen bleef ze roerloos liggen.


  'O, mijn God! Gray! Nee!'


  'Stil maar Jack, het is goed. Ze heeft al het slijm dat haar longen blokkeerde opgegeven.'


  'We hebben zo ons best gedaan om haar te laten hoesten, maar het ging niet.' Mrs Smithers keek naar de jongeman die het leven van Georgina Wallace-Stanford had gered. 'Bent u dokter?'


  Gray glimlachte. 'Nee, mevrouw. Ik heb alleen ontzettend veel geluk gehad. Ze klonk hetzelfde als een jongetje dat op een keer bijna verdronk. Ik trok hem uit de vijver en klopte net zolang op zijn rug tot hij al het water had uitgespuwd. Laten we bidden dat alles er bij haar ook uit is. Dan zal ze misschien snel beter worden. Ze slaapt nu. Kom hier, Jack, dan kun je haar ademhaling horen. Die lijkt nu weer normaal, goddank.'


  Maar Jack, zijn rots van kracht, was aan zijn voeten flauw gevallen.


  Toen ze een paar minuten later haar ogen opendeed zag ze Gray op Georgies bed zitten met het meisje in zijn armen.


  'Hallo, Jack! Ben je er weer? Georgie is in orde, hoor. Wat is er met jou gebeurd?'


  'Weet ik niet. Gek, joh! Ik geloof dat ik flauwgevallen ben!'


  'Geen wonder,' zei mrs Smithers. 'We dachten echt dat ze stervende was, my lord,' zei ze tegen Gray. 'Hier, schatje, drink een beetje thee. Dolly heeft die net voor je gehaald,' zei ze tegen Jack.


  'Kan Georgie echt weer gewoon ademhalen, Gray?'


  'Ja. Mr Smithers heeft een bediende weggestuurd om dokter Brace te halen. Eens kijken wat die te zeggen heeft over de troep die uit haar longen is gekomen. Drink je thee op, Jack, dan mag je haar vasthouden en voelen hoe haar longen werken. Dan zul je pas echt overtuigd zijn.'


  Dolly, Georgies kindermeisje, zei met zachte stem: 'Het was precies zoals his lordship zei: miss Georgie was van binnen aan het verdrinken.'


  'Ja,' zei Gray, 'en nu maar hopen dat alle vocht uit haar longen is verdwenen.' Hij zweeg en streek zachtjes over de rug van het kind. 'Ik wist echt niet wat ik anders moest doen.'


  'Je kunt van mij alles krijgen wat je wilt, Gray,' zei Jack terwijl ze naast hem ging zitten. Met zijn vrije arm trok hij haar tegen zich aan en kuste haar kruintje, daarna kuste hij Georgies kruintje. Het kleine meisje had zwart haar, net als haar vader. Maar haar huid was even blank als die van Jack.


  Toen hij opkeek zag hij sir Henry in de deuropening staan. Zijn mond was vertrokken van afschuw terwijl hij keek hoe Dolly de troep op de grond opruimde. 'Is ze al dood?'


  'Nee,' zei Gray. 'En ze gaat ook niet dood.'


  Sir Henry gromde. 'Verspilling van geld om Brace weer te halen. Als ze toch niet doodgaat hebben we hem immers niet meer nodig?' Hij keerde zich met een ruk om en was verdwenen.


  Op dat moment wist Gray hoe hij met sir Henry Wallace-Stanford zou afrekenen.


  Jack stond op, haar hand, tot een vuist gebald, lag op zijn schouder. 'Ik ga hem vermoorden.'


  'Nee,' zei Gray rustig. 'Dat hoeft niet. Vertrouw maar op mij, Jack. Ik bedenk me net dat Georgie nu iets anders nodig heeft om haar weer op de been te krijgen.'


  Tien minuten later was het kleine meisje in een grote, warme badhanddoek gewikkeld.


  Dokter Brace was een jonge vrijgezel die Cit Palace graag van de oude Greeley had willen kopen voor zijn moeder en zijn grootmoeder. Toen hij de kinderkamer binnenstapte was hij er getuige van dat Georgie nog meer vloeistof opgaf. 'Warme handdoeken? Mijn God, dat werkt! Hoe wist u dat, my lord?'


  'Toen ik klein was ben ik een keer erg ziek geweest. Ik had het benauwd en kon nauwelijks ademhalen. Mijn grootmoeder heeft me toen in warme handdoeken gewikkeld. En kijk nu eens, ik leef nog steeds en ben goed gezond, daarom dacht ik dat diezelfde behandeling de kleine Georgie vast geen kwaad zou doen.'


  Dokter Brace legde zijn handpalm op Georgies voorhoofd en vervolgens tegen haar wang. Hij boog zich naar voren om naar haar hartslag en longen te luisteren. 'Ze is bijna schoon.' Hij glimlachte tegen Jack, die met gekruiste benen op de grond zat.


  'Ze haalt het wel, miss Winifrede. Ik vreesde echt voor longontsteking, maar zover is het niet gekomen. U heeft een uitstekende echtgenoot uitgezocht, mag ik wel zeggen.'


  Jack keek Gray met zo'n onverholen dankbaarheid in haar grote, blauwe ogen aan dat hij er kippenvel van kreeg. Hij verlangde helemaal geen dankbaarheid van haar. Maar wat hij wel van haar verlangde wist hij niet precies. Maar in elk geval geen dankbaarheid, hij hoefde nooit dankbaarheid van haar.


  Gray moest eerst dreigen dat hij haar over zijn schouder zou leggen en zo naar de eetkamer zou dragen voor Jack toegaf en Georgie achterliet in de hoede van mrs Smithers en een opgelucht glimlachende Dolly.


  Bij de deur keek ze nogmaals over haar schouder, alsof ze doodsbang was om haar kleine zusje achter te laten. Georgie lag nu diep te slapen, gewikkeld in een nieuwe, warme baddoek. De afgelopen drie uren had Jack haar ruggetje gestreeld als ze moest hoesten, haar mondje schoongemaakt en haar toegefluisterd dat ze dolveel van haar hield. Ze had haar aangespoord om alle ongerechtigheden uit te spugen, telkens opnieuw. En het kleintje had haar gehoorzaamd.


  'Lach eens tegen mij, Jack. Alsjeblieft? Denk alleen maar even aan de goddelijke mrs Finch en lach!'


  Jack rolde met haar ogen.
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  Op weg naar beneden zei Jack rustig: 'Ik dacht er zojuist aan dat mijn stiefvader me weer in zijn macht zou hebben als jij niet mijn echtgenoot was. Hij zou me weer kunnen uithongeren en slaan, wat hij maar wilde. Dat is toch niet goed, Gray?'


  'Nee, maar daar staat tegenover dat jij altijd weer je lakens aan elkaar zou kunnen knopen en je slaapkamer via je raam zou kunnen ontvluchten. Ja, ja, Darnley heeft me verteld hoe dapper alle bedienden jou vonden omdat je het hebt aangedurfd die man te slim af te zijn.'


  'Mrs Smithers heeft geprobeerd me wat eten toe te stoppen, maar sir Henry betrapte haar. Hij dreigde dat hij haar op staande voet zou ontslaan als ze dat nogmaals zou proberen.'


  Gray trok haar tegen zich aan en kuste het puntje van haar neus. 'Georgie slaapt, haar longen zijn schoon, en het is hoog tijd om dat lege buikje van jou wat op te vullen.'


  De antipathie tussen Jack en haar stiefvader was bijna tastbaar, zodat de atmosfeer verstikkend werd. De maaltijd zou een ramp zijn geworden als Gray niet op charmante wijze met mrs Finch was gaan flirten. Die dame ging daar gretig op in. Toen Jack opstond zei Gray onschuldig: 'Liefje, waarom ga je niet even met mrs Finch naar de salon? Sir Henry en ik moeten een paar zaken bespreken.'


  'Nee!' zei Jack, en Gray begreep dat er vanavond geen zaken besproken zouden worden. Hij kon het haar niet kwalijk nemen. Ze ging weer zitten. Mrs Finch stond naast haar stoel en Darnley stond een eindje achter haar. De man vroeg zich af wat voor vreselijks er nu weer boven hun hoofd hing.


  'Heel goed,' zei Gray rustig. Sir Henry trok een dikke, zwarte wenkbrauw op. 'Maria, mijn stiefdochter toont een staaltje van haar slechte opvoeding. Vergeef haar. Ik zal je naar huis brengen.' Hij smeet zijn servet op tafel, knikte kortaf tegen Gray, bood mrs Finch zijn arm aan en verliet met haar de eetkamer.


  Gray keek over de tafel heen naar Jack. Hij zuchtte. 'Ik denk dat wij het een en ander te bespreken hebben.'


  'Neem me niet kwalijk dat ik tegen je wensen inging, Gray, maar ik wil niet dat je met mijn stiefvader onderhandelt, niet in je eentje. Ik heb daarover nagedacht. Hij is zo doortrapt als een vos, en voor geen cent te vertrouwen. Het zou me niets verbazen als hij op een goed moment zijn stiletto trok en je neerstak. Nee, ik weiger jou zonder bescherming bij die man achter te laten. Dat durf ik gewoon niet, zeker niet nadat je mijn Georgie het leven hebt gered.' Ze kruiste haar armen over haar borst en keek hem uitdagend aan.


  Gray nam een hapje pudding. Mr Potts had daar drank in verwerkt en daarmee was hij bepaald niet zuinig geweest. Zijn tong werd bijna gevoelloos. 'Ik wil die verdomde dankbaarheid van jou niet, Jack.' Hij vouwde zijn handen over zijn buik. 'Ik ben bang dat je niet begrijpt wat ik daarmee bedoel, maar toch is het zo. De dankbaarheid van een vrouw kan een man verpletteren, zeker als die vrouw zijn echtgenote is.'


  'Dat is dan jammer, want jij zult het moeten doen met mijn eeuwige dankbaarheid. Ik zou een zeer eigenaardig soort mens zijn als ik je niet zielsdankbaar was. Ik wil je helemaal niet verpletteren, Gray! Wat ga je eigenlijk tegen sir Henry zeggen?'


  Hij schoof zijn bord weg en leunde met zijn ellebogen op tafel. 'Wil je mij hierin alsjeblieft vertrouwen, Jack?'


  'Alleen als je een revolver meeneemt.'


  Hij schudde vertwijfeld zijn hoofd. 'Goed dan, geef me een revolver en laat me daarna alleen met je stiefvader. Ik heb een plan, maar ik betwijfel of het zal lukken als jij erbij bent. Het is mijn enige plan, verder weet ik helemaal niets, dus het is erop of eronder. Of liever: het moet gewoon lukken. Vertrouw je me?'


  'Eh... ja, maar ik blijf me zorgen maken tot je weer gezond en wel voor me staat.'


  Hij stond op, liep naar haar toe en pakte haar hand. 'Kom, we gaan nog even bij Georgie kijken en daarna moet je gaan slapen. Ik kom bij je zodra ik klaar ben met je stiefvader.'


  'Ik ben bang,' zei ze, 'jij kent hem helemaal niet zoals ik hem ken. Hij is werkelijk tot alles in staat.'


  Hij kuste haar oor. 'Daar reken ik juist op. Geef me de kans met hem af te rekenen, Jack. Alsjeblieft, heb een beetje vertrouwen in me.'


  


  Dolly wikkelde Georgie net in een nieuwe, warme handdoek. Het stonk in de kinderkamer. Gray wilde het liefst de ramen openzetten, maar hij begreep dat dat niet verstandig was. Hij wist ook dat hij doodziek zou worden als hij in deze kamer zou moeten slapen.


  Een halfuur later lag Georgie, lekker warm ingepakt, op een bedje vlak voor de haard in de eikenhouten kamer, die een eindje verderop in de gang lag.


  'Ja,' zei Jack, 'dat heb je prachtig bedacht, Gray. Als ze wakker wordt ben ik vlak bij haar. Ik hoef niet te liggen woelen uit angst om haar.'


  Hij liet Jack achter naast het bedje van haar zusje. Hij kuste haar linkeroor, streelde met zijn vingertoppen haar hals en keerde zich toen snel om.


  'Vergeet je revolver niet!' riep ze hem achterna.


  Bedachtzaam liep hij de kamer uit. Nooit eerder in zijn leven was er iemand bezorgd om hem geweest. Geen sterveling had zich ooit druk over hem gemaakt. Het voelde goed aan, ontdekte hij. Hij kreeg het warm bij de gedachte dat hij belangrijk was voor iemand anders.


  Sir Henry zat in zijn bibliotheek whisky te drinken en... te wachten.


  'Leeft ze nog?'


  'Ja,' zei Gray. 'Ze is gelukkig nooit in levensgevaar geweest. Ik ben bang dat u een beetje in paniek was, sir Henry, maar dat geeft niet. Ik ben blij dat Jack en ik hier zo snel konden zijn. Dokter Brace is tevreden en heeft alle vertrouwen in een algeheel herstel.'


  Sir Henry mompelde iets onverstaanbaars, legde zijn handpalmen tegen elkaar en tikte met zijn vingertoppen een bepaald ritme. 'En u, my lord, bent u ook tevreden?'


  Gray haalde zijn schouders op en bestudeerde een vingernagel. 'Dat kind doet mij natuurlijk niets.'


  'Volgens dokter Brace hebt u anders wel enorm bijgedragen tot haar herstel, waarschijnlijk hebt u zelfs haar leven gered, omdat ze al dat vocht in haar longen nooit op eigen kracht kwijtgeraakt zou zijn.'


  'Jack verwachtte van me dat ik iets zou ondernemen. Het kind knapt wel weer op. Als ik over een paar dagen met Jack naar huis ga, zullen er heus geen tranen vloeien.'


  Sir Henry staarde naar de vlammen in de haard. Na een poosje zei hij: 'Ik weet nu dat Winifrede me danig voor de gek heeft gehouden door net te doen alsof ze niets om Georgina geeft. Dat is helemaal niet waar! Gisteravond ontdekte ik hoe dol ze op dat kind is.' Sir Henry zweeg even, pakte een pen van zijn bureau en vervolgde: 'Wilt u uw bruid geen genoegen doen, my lord?'


  Gray trok zijn wenkbrauwen op. 'Een genoegen doen? Ze is mijn vrouw. Dat feit op zichzelf voorziet haar van een overvloed van genoegens.'


  'Nee, u begrijpt me verkeerd. Ze wil voor dat kind zorgen. Ik vermoed dat u Winifrede van haar los moet rukken als ze hier weg moet zonder het kind. Heeft u daar wel eens aan gedacht?'


  'Ik heb er helemaal geen bezwaar tegen als Jack het kind een- of tweemaal per jaar wil opzoeken. Over een maand of zes ben ik wel verzadigd en dan kan ik haar best een weekje missen.'


  Sir Henry kreeg een kleur. Gray wist dat hij zich daarin niet vergiste, al was het kaarslicht niet al te helder.


  'Wat bedoelt u met "ben ik verzadigd"?'


  'Ik bedoel,' zei Gray, en hij poetste met zijn vingertop zijn zegelring op, 'dat Jack een aardig meisje is. Ik geniet van haar jeugdige onschuld. Maar over een maand of zes heeft ze me niets nieuws meer te bieden. Dan kan ze hierheen komen en een poosje blijven logeren.'


  Het was ineens veel donkerder en benauwder in de bibliotheek. De lucht was zo dik dat je nauwelijks kon ademhalen. Gray keek naar zijn laarzen. Zijn bediende Horace was een genie met laarzen. Hij kon zich nog steeds in het glanzende leer spiegelen, hoewel het drie dagen geleden was dat Horace ze met zijn eigen, geheime was had gepoetst. Hij wachtte af, iets wat hij goed kon maar niet graag deed. Sir Henry zat achter zijn gigantische, mahoniehouten bureau en leunde zo ver achterover dat zijn hoofd bijna de boekenkast raakte. Hij speelde nog steeds met zijn pen.


  'Mrs Finch moet niets van Georgina hebben,' zei sir Henry na een lange stilte.


  'Dat is toch niet zo belangrijk?'


  'Ik ben van plan met die dame te trouwen. Ze wil dat dreinerige wicht niet als stiefdochter.'


  'Ah!'


  'Ah? Wat nou ah? Verdomme!'


  'Dat is goddank niet mijn probleem. Afijn, ik denk niet dat Jack weg wil voor ze er zeker van is dat haar zusje helemaal beter is. Tot morgenochtend, sir Henry.'


  Gray stond op, knikte en beende snel de bibliotheek uit. Hij had een paar zaadjes laten vallen en er een beetje water op gesprenkeld. Maar hij wist nu zeker dat sir Henry het kind kwijt wilde en dat zijn wraak ten opzichte van Jack daarvoor moest wijken. Als mrs Finch niet op het toneel was verschenen zou de zaak heel anders liggen. Hij zou zich nu een poosje op de achtergrond houden en wachten tot sir Henry naar hem toe kwam. Ja, ja, die mrs Finch was een geschenk uit de hemel.


  Fluitend liep hij de hal in. Jack dook, geruisloos als een schaduw, uit het niets voor hem op. Met haar vuisten trommelde ze op zijn borst, en ze schopte hem venijnig tegen zijn schenen, haar adem kwam in harde, onregelmatige stoten. Maar ze sprak geen woord.


  Hij kreeg haar handen te pakken en drukte ze omlaag. Zachtjes zei hij: 'Jack, wat is er voor de duivel met jou aan de hand? Jack, houd onmiddellijk op met te proberen mij te vermoorden. Wat doe je hier?'


  'Gemene rotzak,' siste ze gesmoord. Ze ging op haar tenen staan en beet in zijn nek. Hij kon nog net een schreeuw inhouden. Het laatste wat hij wilde was dat sir Henry naar buiten kwam en hen hier aantrof.


  'Vuile, gemene rotzak! Ik had moeten weten dat jij precies hetzelfde bent als alle andere mannen op deze aardbodem. Ik haat je, Gray, ik haat je uit de grond van mijn hart!'


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar naar zich toe. Toen boog hij zich over haar heen en kuste haar oor. Ze trilde van woede. 'Hoeveel heb je gehoord?' fluisterde hij in hetzelfde oor dat hij had gekust.


  'Rotzak!'


  'Je bent zeker naar beneden gekomen omdat je bang was dat sir Henry me overhoop zou steken?'


  'Ja, en ik wou dat hij het had gedaan.'


  'Jack, ik ben je echtgenoot. Heb je niet gezegd dat je me mijn gang zou laten gaan? Een klein half uurtje geleden? Boven, in de eikenhouten kamer? Heb je niet gezworen dat je me blindelings vertrouwde?'


  'Dat was een vergissing.'


  Hij trok haar nog dichter tegen zich aan. 'Kom, laten we een stil plekje zoeken. Ik wil niet dat sir Henry zijn kamer uitkomt en ons ziet ruziemaken. Hij is niet achterlijk, Jack. Op dit moment heb ik hem precies waar ik hem hebben wil. Of liever gezegd: hij is, uit zichzelf, regelrecht ons straatje ingelopen. Kom mee, Jack, we gaan naar boven.'


  'Rotzak.'


  De hele weg naar boven floot hij een opgewekt deuntje.


  Om de paar treden keerde ze zich naar hem om en zwaaide dreigend met haar vuist in zijn gezicht terwijl ze als een litanie bleef herhalen: 'Rotzak!'


  Hij trok haar de eikenhouten kamer in. Ze wrong zich los en liep naar Georgies bedje. Ze zonk op haar knieën neer en raakte het voorhoofd van het kind aan. Toen ging ze achteruit zitten. Met haar ogen op het meisje gericht zei ze: 'Ik zal Georgie nooit meer alleen laten.'


  'Nee, dat weet ik ook wel.'


  Ze vloog overeind en rende naar hem toe. Het lukte hem haar vuisten te pakken te krijgen voor ze hem raakten.


  'Wat bedoelde je toen je zei dat je me na zes maanden wel kon missen?'


  Hij trok haar naar zich toe en kuste haar opeengeklemde lippen. Bijna beet ze hem, maar hij was haar te snel af. Hij hield haar zo stevig tegen zich aan gekneld dat hij voelde hoe ze trilde. 'Ah,' fluisterde hij in haar oor, 'die jeugdige naïviteit van jou! Wat een erotische en verleidelijke combinatie is dat.'


  'Maar niet langer dan zes maanden. Dan ben ik oud en afgedaan en dan ben je me beu en mag ik je rustig wekenlang alleen laten.'


  'Jack, gezien de voortgang die wij met het lichamelijk deel van ons huwelijk maken, durf ik te voorspellen dat we minstens twintig jaar nodig hebben voor jij oud en afgedaan bent.'


  'Waarom steek je de draak met me? Ik heb alles gehoord wat je tegen mijn stiefvader zei. Je hebt helemaal geen behoefte aan mij en zeer zeker niet aan Georgie. Je zei dat je na zes maanden "verzadigd" zou zijn.'


  'Dat heb je mis, hoor.'


  'Rotzak.'


  Hij tilde haar op in zijn armen, liet haar op het bed vallen en volgde haar. 'Nee, niet tegen me schreeuwen, anders wordt je zusje wakker. Blijf rustig liggen en frons maar tegen me.' Hij kuste haar en schoof snel weg toen ze hem weer probeerde te bijten.


  Hij trok haar armen naast haar hoofd omhoog en drukte haar polsen in het kussen. 'Jack, wat wil jij liever dan wat ook in de wereld hebben?'


  'Georgie.'


  Hij knikte. 'Mooi.' Hij wachtte. Ze zei niets. 'Krijg ik geen "rotzak" meer naar mijn hoofd?'


  Ze kneep haar ogen halfdicht, keek hem sluw aan en zei langzaam: 'Daar ben ik op dit moment ernstig over aan het nadenken. Ik heb wat tijd nodig om jouw gesprek met mijn stiefvader van woord tot woord terug te halen, zonder dat mijn woede de ware betekenis daarvan vertroebelt.'


  'Ja, doe maar, en neem de tijd.'


  Ineens verdween de diepe frons. Er vloog een glimlach over haar gezicht en ze keek hem onthutst aan. 'Mijn hemel, Gray, jij bent de meest geslepen man die ik ooit heb ontmoet. Jij gaat erg diep hoor en speelt een even vuil spel als die ellendeling van een stiefvader van me.'


  'Ik vind wel dat je er erg lang over doet om mijn enorme en zeer bewonderenswaardige talenten als toneelspeler te doorzien en naar waarde te schatten. Maar goed, ik geloof dat we alleen maar een kans van slagen hebben omdat jouw stiefvader zo graag met die mrs Finch wil trouwen. En zij wil Georgie niet hebben, zie je, daarom heeft geen enkele wraakactie in die richting voor sir Henry nog enige zin.'


  'Denk jij dat ze rijk is?'


  'Als dat niet zo is, is sir Henry een dwaas, ondanks zijn lustgevoelens.'


  'Hij is door en door slecht, niet alleen maar een dwaas. En van dat lustgedoe weet ik niets af. Gray, je ligt bovenop me. Ik voel alles van je.'


  Hij sloot zijn ogen en drukte onbewust zijn buik tegen de hare. 'Ja, ik voel van jou ook alles, Jack.' Hij rolde van haar af en bleef op zijn zij liggen. Jack ging ook op haar zij liggen, zodat ze elkaar aankeken.


  'Wat ga je morgen doen?'


  'Ik ben van plan even met Darnley en mrs Smithers te praten. Ik maak me sterk dat zij ons fantastisch gaan helpen. We moeten alle mogelijkheden uitbuiten, zie je. Maar nu is het laat. Ik zou je dolgraag een paar plaaglesjes willen geven, maar ik ben bang dat je mijn arme ik weer zult aanvallen. En dat kunnen we niet riskeren, want Georgie slaapt bij ons. Welterusten, Jack.'


  


  Gray sprak de daaropvolgende twee dagen niet met sir Henry over zijn dochtertje.


  Jack zat het grootste deel van de dag bij haar zusje. Georgie ging goed vooruit. Het was een dapper, klein ding. De eerste keer dat Gray haar in het volle daglicht zag, knipperde hij met zijn ogen. Jack had haar net uit bad getild en wikkelde haar in een grote badhanddoek. Voor het raam droogde ze haar af. Gray bleef staan tot ze klaar was. Jack neuriede zachtjes en gaf het kind van tijd tot tijd kusjes op haar neus. Hij keek toe terwijl ze met haar vingers door Georgies zwarte haar woelde om de klitten eruit te halen.


  'Zo, mijn schat, je lijfje is droog. Maar we mogen geen risico's lopen met jou. Kom, we gaan naar het vuur om je haar te laten drogen.'


  Gray kwam dichterbij en knipperde opnieuw met zijn ogen. Hij had het goed gezien: Georgie had één helderblauw en één goudbruin oog.


  Welnee, hij moest zich vergissen! Twee verschillend gekleurde ogen, dat bestond toch niet? Hij hurkte bij het kind neer. Ze keek hem recht aan.
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  Jack hief haar hoofd op en keek naar Gray. Roerloos bleef ze zitten. Ze trok haar zusje dichter tegen zich aan. 'Dat betekent niet dat ze slecht is,' zei ze fel en verdedigend, maar tegelijkertijd hield ze haar stem in om Georgie niet van streek te maken. Hij had nog nooit meegemaakt dat iemand dat kon klaarspelen.


  'Het maakt haar niet slecht, of een attribuut van de duivel, of wat voor stoms dan ook maar. Het kan me niet schelen dat een dominee eens heeft verklaard dat ze een uitgestotene uit de hel is. Wat een kwaadaardige idioot was dat! Als ik de kans had gehad, had ik hem vermoord. Ze is mooi en heel intelligent.' Ze kuste de slaap van haar zusje. 'Ach, mijn schatje, je bent doodmoe geworden van dat bad, nietwaar? Geeft niet hoor, je bent erg flink. Ga maar een dutje doen, lekker warm en zacht in je bedje voor het haardvuur.'


  Tot zijn verbazing deed het kind dat prompt toen Jack haar dekens rondom haar had ingestopt, haar haren op het kussentje had uitgespreid en een liefdevol klopje op haar wang had gegeven.


  Gray wenkte haar naar het raam. Rustig zei hij: 'Jack, de eerste keer dat ik je stiefvader en mrs Finch ontmoette zei ze dat het misschien het beste was als Georgie zou sterven. Zei ze dat omdat het kindje twee verschillend gekleurde ogen heeft?'


  'Het is een slecht, gemeen mens,' zei Jack. 'Ja, dat zal ze bedoeld hebben. Sir Henry gelooft ook dat Georgie geestelijk niet helemaal normaal is, omdat haar ogen niet dezelfde kleur hebben.'


  Gray keek naar het kleine, beeldschone meisje en zei glimlachend: 'Ik denk dat ze als ze groot is elke man kan krijgen die ze wil hebben, Jack. Ze is mooi, ze is zo mooi als een plaatje! En uniek, net als haar stiefzuster.'


  Jack loosde een diepe zucht en vloog hem om zijn hals. Hij moest zachtjes lachen toen hij achterover op het bed viel en zij bovenop hem landde. Ze kuste zijn gezicht en hield daar alleen mee op toen ze Georgie hoorde zeggen: 'Freddie, w-wie is die m-man? W-w-waarom d-doe je hem p-pijn?'


  Jack rolde van hem af en sprong op de grond. Ze tilde haar zusje met dekens en al in haar armen en zei: 'Dat is mijn echtgenoot, liefje. En ik zal hem nooit van zijn leven pijn doen, dat beloof ik je. We waren gewoon een beetje aan het spelen. Hij had me aan het lachen gemaakt, zie je. En omdat ik met hem getrouwd ben, is hij jouw grote broer geworden. Hij heet Gray en hij heeft jouw leven gered. Het is een heel lieve man.'


  Georgie gluurde over Jacks schouder naar Gray. 'G-Gray? Dat is g-grijs en g-grijs is een k-kleur en niet een n-naam...'


  'Het is ook een naam, schat. Kom, ik zal met mijn vingers je haren kammen, zodat je er een beetje netter uitziet. De eerste indruk is heel belangrijk. Ja, die mooie strik op je nachthemdje moeten we ook gladstrijken. Zo, nu ben je het mooiste meisje in heel Engeland, Georgina. Buig maar even voor Gray.'


  Het kleine meisje maakte een keurig buiginkje in Jacks armen en lachte aarzelend tegen hem.


  'Hallo, Georgie. Zal ik je eens iets vertellen? Ik heb een kam bij me. Je zuster heeft wel geprobeerd je haar wat netter te maken, maar toch ben je nog niet gereed om de koningin te ontmoeten. Kom maar even hier, en mag ik dan jouw haar kammen?'


  Georgie keek Jack met angstige ogen aan.


  'Hij heeft nog nooit gevraagd of hij mijn haar mocht kammen, Georgie, dus ik weet niet of hij dat kan. Zullen we het hem maar laten proberen bij jou? Wat denk je?'


  'I-ik weet niet, Freddie. H-heleboel k-klitten.'


  Na veel gelach en geduw zat Georgie eindelijk op Gray's knie. Met zijn kam en zijn vingers probeerde hij de klitten uit haar haar te krijgen terwijl hij aan één stuk door grapjes zat te maken om haar te amuseren.


  'En na deze klit ga ik naar links, want daar zit een heel nest met die dingen. Ze proberen zich te verstoppen achter je oortje. Als ik een heel klein kaboutertje was zou ik bang zijn dat ik in dat nest zou vallen, want het is zo goed verborgen. Dan zou ik voor altijd verloren zijn en verhongeren, want niemand zou me daar kunnen vinden en me te eten kunnen geven.'


  Georgie lachte. Het klonk nog een beetje schor, maar het was duidelijk een kinderlachje en het klonk aandoenlijk.


  'Hoe weet jij zo precies wat je allemaal moet doen?' vroeg Jack, die op een krukje naast hen zat.


  Gray bestudeerde een pluk haar en ontrafelde hem met zijn vingers. 'Je hebt Ryder Sherbrooke heel even ontmoet op de ochtend van ons huwelijk, weet je nog?'


  'Ja. Wat heeft hij hiermee te maken?'


  'Hij haalt misbruikte en verwaarloosde kinderen van de straat. Dat doet hij al sinds zijn twintigste jaar. Hij brengt de kinderen naar Jane - Sophie, Ryders vrouw, noemt haar "Jane de directrice" - en zij zorgt voor hen. Ze heeft me eens verteld over Jamie, het eerste kind dat hij meebracht. Het was nog maar een baby en iemand had hem op de vuilnishoop aan de rand van de stoep gelegd. Ryder heeft hem meegenomen en naar Jane gebracht. Zo is het begonnen. Ongeveer zes jaar geleden heeft Ryder een huis laten bouwen in de Cotswolds, vlak bij het zijne. Ik geloof dat er doorlopend een stuk of vijftien kinderen zijn ondergebracht, van allerlei leeftijden. Een paar jaar geleden ben ik er op bezoek geweest en Ryder stelde me toen voor aan zijn eigen dochtertje, Jenny. Hij zat haar haren te kammen en zij stemde er genadig in toe dat hij mij leerde hoe dat moest. Ik mocht op haar oefenen.' Hij hield even op en dacht aan een heel verdrietig verleden.


  'Jenny's moeder is gestorven, maar Jenny is blijven leven. Ze is geestelijk niet helemaal in orde, maar het is het liefste kind dat je ooit hebt gezien. Jack. Jemig, Jenny is nu al twaalf, of dertien. En ze is heel mooi, net als haar vader.


  Na Jenny heb ik het haar van een heleboel meisjes gekamd, ik kan het zelfs vlechten. Wil je weten wat volgens Ryder het belangrijkste ingrediënt voor een gelukkig huwelijk is?'


  Jack knipperde verwoed met haar ogen. Hij merkte dat ze zat te huilen. 'O, nee, Jack. Ik wilde je niet aan het huilen maken. Het is niet verdrietig, het is juist een prachtig verhaal.'


  Hij trok haar tegen zich aan, terwijl hij Georgie aan de andere kant vasthield. 'Niet huilen! Goed zo, Georgie, geef maar een klopje op haar wang, je mag ook best even aan haar oor trekken. Daar knapt ze meteen van op.'


  Jack lachte door haar tranen heen, snikte nog een paar maal en hief toen haar hoofd op. 'Ik heb Ryder Sherbrooke gezien en ik vond hem erg knap. Maar ik heb hem verkeerd beoordeeld. Ik dacht dat hij een van die vele charmante, stinkend rijke nietsnutten was. Ik ben verschrikkelijk!'


  'N-n-nee, hoor, F-Freddie!'


  'Je hebt gelijk, Georgie. Onze Jack, zo noemen we haar tegenwoordig als je dat niet erg vindt, is de liefste zuster die er bestaat en de liefste echtgenote die er bestaat. Nee, Jack, luister. Het is gewoon zo dat de ene mens de andere nooit helemaal kent, toch? Als je wat langer bij elkaar bent leer je elkaar misschien wat beter kennen. Maar bij Ryder was het anders. Zelfs zijn eigen familieleden wisten jarenlang niet wat hij allemaal deed.'


  'Hoe ben jij er dan achter gekomen?'


  'Tja, kijk, een jaar of vijf geleden zat ik diep in de problemen en toen heeft hij me geholpen. En vanaf dat moment heb ik stukje bij beetje ontdekt waarmee hij bezig was. Maar Ryder heeft natuurlijk nooit alles tot in de details verteld.'


  'Hemeltje, Gray, wat voor problemen had je?'


  Hij deed zijn mond open, fronste zijn wenkbrauwen en sloot hem weer. 'Het is beter dat je dat niet te weten komt. Niemand weet het trouwens. Dat is het beste.'


  'Net zoals het "het beste" is dat niemand iets over de kindertjes van Ryder te weten komt?'


  'Nee, dat heeft er niets mee te maken. Laat nu maar, Jack.'


  'Ik ben je vrouw.'


  'Nauwelijks.'


  'I-i-k ben je z-zusje,' zei Georgie stralend tegen Gray terwijl haar garnalenvingertjes zijn kin aanraakten.


  'Nou en of!' zei Gray en kuste de vingertjes.


  Jack wachtte geduldig, maar hij zei niets meer. Waarschijnlijk omdat hetgeen hij te zeggen had niet voor kinderoortjes bestemd was. 'Best. Je wilt er niets over loslaten. Het zij zo. Maar vertel me dan wel wat Ryder Sherbrooke het meest belangrijke ingrediënt voor een gelukkig huwelijk vindt.'


  Hij keek op en zag Dolly met een dienblad in haar handen in de deuropening van de kamer staan. 'Kijk eens, Georgie, daar is Dolly met koekjes en een glas melk voor jou. Wil je met haar meegaan en wat van dat lekkers eten? Daarna mag je terugkomen en weer in onze kamer slapen.'


  'Ik denk dat het amandelkoekjes zijn, Georgie,' zei Jack, en dat deed het 'm. Georgie liep snel naar Dolly toe. 'Ik breng haar meteen als ze klaar is terug,' zei Dolly. Ze nam hen even onderzoekend op. begon toen te blozen en wendde snel haar blik af.


  Gray zei niets tot Dolly de deur achter zich dichttrok. Toen waren ze eindelijk alleen. Hij keek naar Jack, naar haar mond die een klein beetje openstond en drukte zijn lippen op de hare. Na verloop van tijd fluisterde hij tegen haar wang: 'Dolly weet waaraan ik denk. En ook waaraan jij denkt. Ik zal het je vertellen als de tijd daarvoor rijp is, maar nu nog niet, want straks komt er weer een klein meisje bij ons. Geduld is een schone zaak.'


  'Goed. Dan ga ik ook maar wat lekkers eten. Ik breng haar mee terug, Gray.'


  Niet lang daarna waren de twee zusjes in een diepe slaap verzonken. Het was niet makkelijk voor Gray om een paar centimeter van zijn vrouw in het zachte bed te liggen en te moeten luisteren naar de kleine lieve geluidjes die ze zo nu en dan maakte. Ze was een rusteloze slaapster. Toen ze voor de derde keer haar elleboog in zijn ribben zette, gaf hij het op. Dat is puur martelen, dacht hij terwijl hij haar tegen zich aan trok. Toch was dat soort marteling beter dan pijn, vond hij, hoewel, als het seks betrof, ontliepen die twee elkaar niet veel. Ten slotte viel hij met zijn hand op Jacks heup in slaap.


  


  Jack zei: 'Je bent naakt, Gray.'


  Daarvan werd hij sneller wakker dan van de geur van versgezette koffie. Ze zat bovenop hem, en haar neus was nog geen centimeter van de zijne verwijderd. Ze grijnsde breed tegen hem.


  'Ik vind het lekker zoals jij aanvoelt. De zon is net opgegaan en Georgie slaapt nog. Ze haalt regelmatig adem. Ik heb liggen nadenken. Gray, ben jij bereid mij een paar plaaglessen te geven? Ik zal heel zachtjes praten.'


  De kippen zullen tanden krijgen zodra vrouwen lessen nodig hebben om een man gek van begeerte te maken, dacht hij.


  'Ik zal het proberen,' zei hij. Hij was warm en soezig en zo bereid als een man maar zijn kon, zodat hij zich afvroeg hoelang hij zich zou kunnen beheersen. 'Als ik me erg inspan zal het misschien lukken. Weet je, als ik aan mijn voorouders denk die vanuit hun vergulde lijsten met strenge gezichten op mij neerkijken, vraag ik me af hoe het mogelijk is dat zij voor een nageslacht hebben kunnen zorgen. Daar krijg ik gewoon kramp in mijn buik van.'


  Ze giechelde, en dat was het leukste geluid dat hij ooit bij zonsopgang had gehoord. 'Om te beginnen moet je stil blijven zitten.' Ze gehoorzaamde. Dat was een onuitsprekelijke opluchting en tegelijkertijd een hele teleurstelling.


  'Zo, strijk nu zacht met je duim over mijn onderlip. Ja, goed zo. Nee, niet zo hard drukken, zachtjes over de omtrek gaan.' Ineens ving hij haar duim tussen zijn lippen. Toen hij hem losliet keek ze onthutst naar haar duim en zei: 'Ik wist niet dat een mond zoiets met een duim kon doen. Het is eigenlijk erg raar, maar zo voelde het niet aan. Ik werd er warm van tot in mijn tenen. Wat gebeurt er als ik twee vingers in je mond steek, Gray?'


  'Denk jij dat het dan tweemaal zoveel plezier geeft, dat je tenen tweemaal zo warm worden? Nee, zo werkt dat niet. Kom, we doen het nog eens. Langzaam deze keer, Jack. Jij mag beslissen wanneer jouw duim in mijn mond belandt.'


  Jack deed heel langzaam en zorgvuldig wat er van haar werd gevraagd. Uiteindelijk greep hij haar pols beet. 'Nee, stop, Jack. Genoeg lessen met de duim voor vandaag.' Hij haalde diep adem en zei: 'Ik ben sterk. Ik heb zelfbeheersing. Ik kan dit. Kus mijn keel, Jack, en dan moet je afzakken naar mijn borst.'


  Ze ging schrijlings bovenop hem zitten en hief telkens haar hoofd even op om te zien of ze het nog steeds goed deed. Algauw kon hij niet eens meer knikken. Hij werd gered, of precies het tegenovergestelde, door het zachte, hoge stemmetje van Georgie. 'F-Freddie, waarom zit jij b-bovenop Gray?'


  Jack keerde zich met een ruk om en Gray dacht dat hij flauw zou vallen. Haar naakte lichaam was warm en heel zacht.


  'Georgie, goedemorgen, mijn schat. Hoe voel je je? Je stemmetje klinkt weer even helder en lief als altijd.'


  'Ik v-voel me heel g-goed, F-Freddie.'


  'Ik zal even van Gray afkomen en dan zal ik snel de po voor je pakken.' Toen ze haar blote been over hem heen boog en langs zijn kruis omlaag schoof schoten de tranen hem bijna in de ogen.


  'Je krijgt geen les meer, Jack, dat is afgelopen. Ik ben ook maar een man. Ik ben een zielige figuur die meer onder die onwetenheid van jou lijdt dan je je kunt voorstellen. Nee, ga nu maar, we hebben geen keus. Ik zal me moeten vermannen. En ik zal het wel overleven ook.'


  Ze lachte schaterend, boog zich naar hem toe en kuste zijn buik. Toen zei ze met heldere stem: 'En waar heb ik de po ook alweer neergezet?'


  


  Toen Gray de hal inliep hoorde hij sir Henry roepen. Darnley was nergens te zien. Prachtig. Gray floot zachtjes terwijl hij uit de voordeur van Carlisle Manor sloop. Het was een prachtige morgen, er was geen regenwolkje aan de lucht. En dat was in Engeland op dit uur van de dag bepaald ongewoon. Hij snoof diep de zoete geur van pasgemaaid gras op. Drie tuinlieden waren bezig met het struikgewas en de planten aan de oostzijde van het huis. Carlisle Manor was een prachtige bezitting, een juweel te midden van golvende, groene heuvels en een groot eikenbos.


  Gray bleef een vol uur weg. Toen hij terugkwam trof hij sir Henry op het bordes voor de deur aan. Ongeduldig sloeg hij met zijn rijzweep tegen zijn laars. Zijn gezicht leek op een donderwolk. Gray zwaaide, steeg af en gaf de leidsels van het paard aan de wachtende staljongen.


  Hij deed alsof hij in opperbeste stemming verkeerde en lachte breed tegen zijn gastheer. 'Hoe maakt u het op deze prachtige ochtend, sir Henry?'


  'Het is hoog tijd dat je eindelijk komt opdagen. Verdomme nog aan toe, ik wil niet dat dit nog langer zo doorgaat.' Sir Henry keek omhoog en schreeuwde tegen de lucht: 'Haal dat wicht hier weg anders stuur ik haar voorgoed naar York.'


  'Wicht? York? Neemt u mij niet kwalijk, sir Henry, is er een probleem?'


  'Ik heb je al verteld dat mijn huishouding niet meer draait zoals het moet. De maaltijden worden altijd te laat opgediend en zijn niet te eten. En je weet dat mijn bediende me bij het scheren heeft gesneden. Nou, Darnley en mrs Smithers hebben me vierkant te verstaan gegeven dat ik moet kiezen tussen het kind en hen. Ze beweren dat ze al die ongeregeldheden niet meer aankunnen. Ik heb daarover nagedacht. Winifrede wil haar kleine zusje bij zich hebben. Nou, dat kan, ze mag haar meenemen. Pak in die boel en wegwezen, my lord, vandaag nog.'


  'Neemt u mij niet kwalijk, sir Henry. Bedoelt u werkelijk dat u uw enige kind weg wilt geven?'


  'Als het een jongen was zou het wat anders zijn. Maar het is een meisje en ze ziet er niet uit met die twee verschillende ogen, en tot overmaat van ramp is ze nog gaan stotteren ook. Mrs Finch moet ook niets van haar hebben.'


  Gray liep langs sir Henry heen het huis in.


  'En, my lord?'


  Gray keerde zich langzaam om en glimlachte. 'Mag ik weten hoeveel u ervoor overhebt om mij voor het kind te laten zorgen?"


  Jack zat achter de trap verborgen. O, Gray, dacht ze, stil nu toch, ga niet te ver!


  'Waar heb je het over?'


  Gray deed of hij nadacht. 'Geld!' zei hij toen.


  'Wil je er geld voor hebben als je het kind meeneemt?'


  'Ja,' zei Gray. 'Laten we zeggen honderd pond per jaar. Dat is nodig om haar te voeden en te kleden.'


  'Dan krijgt ze zeker kleren van goudbrokaat? Geen sprake van, tien pond kun je krijgen, meer niet.'


  'Goed, ik zal genoegen nemen met vijftig pond, maar lager ga ik niet. Vergeet niet dat ik Dolly, haar kindermeisje, ook de kost moet geven en salaris moet betalen. En ik wil een ondertekende verklaring van u waarin staat dat ik de voogd van Georgina word. Ik wil volledige zeggenschap over het meisje hebben, sir Henry.'


  'Ja, ja, natuurlijk.' Sir Henry kon zich nog net bedwingen in zijn handen te wrijven van genoegen. Hij was ervan overtuigd dat hij een grote overwinning had behaald. Nou ja, des te beter.


  'Laten we de zaak dan maar meteen beklinken,' zei Gray. 'Jack heeft het hier niet erg naar haar zin, zoals u zult begrijpen. We vertrekken zodra alle papieren zijn getekend. Woont er hier in de buurt een notaris?'


  Om drie uur die middag stapte Gray in het rijtuig en nam plaats tegenover zijn vrouw en haar kleine zusje, dat warm was ingepakt in een van Jacks dikke mantels. Hij klopte met zijn knokkels tegen het dak van het rijtuig. Ze reden de oprijlaan uit en draaiden de grote weg op.


  'Denk je dat mijn stiefvader je elk jaar vijftig pond voor de verzorging van Georgie zal sturen?'


  'Welnee! Maar dat doet er niet toe. Ik moest even uitgekookt zijn als sir Henry, anders had hij mij doorzien en dan zou hij Georgie alleen tegen betaling aan ons hebben afgestaan.'


  'Wat een walgelijke man.'


  'Inderdaad. Maar als hij met mrs Finch trouwt krijgt hij precies wat hij verdient, vermoed ik."


  'Waarom denk je dat?'


  'Toen ik Darnley en mrs Smithers bedankte voor hun hulp om het voor sir Henry zo onplezierig mogelijk te maken, vertelden ze me dat een van de bedienden van Cit Palace te weten was gekomen - ongetwijfeld door aan de deur te luisteren - dat mrs Finch getrouwd is geweest met een zeer rijke man die spoedig na de bruiloft is gestorven.'


  'Was hij al erg oud?'


  'Nog geen zestig jaar. Maar daar ging het niet om.'


  'Waar ging het dan wel om?'


  'Mrs Finch is al vier keer weduwe geworden.'


  'Goeie hemel!' Jack propte haar knokkels in haar mond. 'Jeetje, maar Gray, mijn stiefvader is nog niet oud en hij is ook niet rijk.'


  'Dus jij denkt dat mrs Finch verliefd op hem is?'


  'Hij is een knappe vent om te zien. En hij kan heel charmant doen. Mijn moeder weigerde tot haar dood toe ook maar iets slechts van hem te geloven.'


  'Dat kan best zijn,' zei Gray terwijl hij zich naar voren boog om Georgies kraagje recht te trekken. Het kind keek hem met ernstige ogen aan maar zei niets. 'Lord Rye schijnt overigens ook belangstelling voor de dame te hebben. Ze wordt even vaak in zijn gezelschap gezien als in dat van sir Henry.'


  Jack begon te lachen. Ze kon bijna niet meer ophouden. Ze trok Georgie dicht tegen zich aan en kuste haar bovenop haar bolletje. 'Uw haren, jongedame Georgie, lijken wel van zijde, zo glad en glanzend. Wat denk jij er allemaal van?'


  'I-i-ik hoorde p-p....'


  'Papa?'


  Het meisje knikte. Gray vroeg zich af ze die man ooit papa zou noemen.


  'Hij zei tegen zichzelf d-d-dat hij alles zou sl-slikken en m-met dat kr-kreng zou trouwen. M-maar het z-zou een z-zeer kort h-hu-welijk worden.'


  De twee volwassenen staarden onthutst naar het kind. 'Wat zeg je me daarvan!' zei Gray ten slotte.


  'Denk jij dat die twee willen proberen elkaar zo snel mogelijk van kant te maken?


  'Moge de beste man of vrouw winnen!' zei Gray met gedragen stem. Hij boog zich voorover en streelde met zijn vingertoppen over Georgies wangetje. 'Wat heb jij een goed geheugen, Georgie. Vertel eens, denk je dat je Londen leuk zult vinden?'


  'W-w-wie is Lonnen?'
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  'Ik had niet verwacht dat mijn kinderkamer zo snel bewoond zou worden,' zei Gray terwijl hij toekeek hoe Jack Georgie in een kinderbedje legde dat met linten was versierd en met zachte mousseline was bekleed. Zou het van zijn grootmoeder zijn geweest? Hij wist het niet. Maar het was wel erg oud. Hij luisterde toen Jack met een dun stemmetje, maar wel heel toegewijd, een slaapliedje voor haar zusje zong.


  'Nee, ik ook niet,' zei Jack rustig toen haar slaapliedje uit was. Ze glimlachte tegen Dolly en zei tegen Gray: 'We hebben geluk dat Dolly zóveel van Georgie houdt dat ze met ons mee wilde naar Londen. Ik was bang dat te veel veranderingen niet goed voor het kleintje zouden zijn. Toen de zuster van mijn stiefvader naar ons toe kwam om haar mee te nemen naar York zag ik Georgie voor mijn ogen in elkaar krimpen. Ze werd heel stil, alsof ze hoopte dat ze haar niet meer zouden opmerken en zouden laten waar ze was, als ze zich zo onzichtbaar mogelijk maakte. Het stotteren is nieuw voor mij. Dat komt door al die veranderingen, al de onzekerheden in haar jonge leventje, denk ik. Maar daar is nu een eind aan gekomen, dank zij jou, Gray.'


  Alweer die verdraaide dankbaarheid, die hij verafschuwde. Meteen daarop sprong ze lachend op hem af, sloeg haar armen om hem heen, kuste zijn kin en het puntje van zijn neus en trok zijn oor omlaag zodat ze dat ook kon kussen. 'Dank je,' zei ze met haar lippen tegen de zijne.


  Hij wilde best een poosje doorgaan met het incasseren van dat soort dankbaarheid, maar Dolly stond erbij. Het meisje had een lichte blos op haar wangen en staarde naar de grond. Bovendien sliep Georgie nog niet en was mrs Piller uit het niets opgedoken. Gray trok zich terug en drukte zijn voorhoofd tegen dat van Jack.


  'My lord,' fluisterde ze, terwijl ze met voorzichtige vingers zijn kin aanraakte. 'Jij bent zo pienter dat ik heb besloten nog wat meer plaaglessen van je te nemen. En ik moet oefenen met wat je me al hebt geleerd. Ik wil niets vergeten of onhandig worden.'


  Waar had deze verleidelijke flirt al die tijd verborgen gezeten?


  Gray schraapte zijn keel en rechtte zijn schouders. 'Dolly,' zei hij, 'dit is mrs Piller. Ze is de beste huishoudster van heel Londen. Ze kent me al vanaf mijn derde jaar en ze zeurt al jarenlang aan mijn hoofd dat dit huis kinderstemmetjes nodig heeft. Ze heeft de kamer aan de andere kant van de kinderkamer voor jou in orde gemaakt. Bedankt dat je met ons mee wilde gaan.'


  En Dolly, negentien jaar oud, even oud dus als Jack, zei met een stem die trilde van emotie: 'Ik heb er altijd van gedroomd om eens in Londen te wonen, my lord, en nu is die droom uitgekomen.'


  Toen Dolly met mrs Piller was vertrokken keek Jack naar haar zusje. De kleine was in slaap gevallen.


  Gray zei: 'Ik zag je naar Dolly kijken. Zag ik het goed, flikkerde er een glimpje jaloezie in die mooie, blauwe ogen van jou?'


  'Jaloers op Dolly? Nou ja, toegegeven, ze bloost wel een beetje veel als jij er bent, maar nee, ik ben echt niet jaloers.'


  'Welnee, Jack. Dat is nonsens. Ze bloost omdat jij mij altijd kust waar zij bij is. Nee, ik bedoelde dat je jaloers bent omdat zij zo dicht bij Georgie staat.'


  Jack dacht even na over zijn woorden. Gray keek vol belangstelling naar haar reacties, die zich duidelijk op haar gezicht aftekenden.


  'Jeetje, Gray, ik geloof dat je gelijk hebt. Dat is niet erg menslievend, nietwaar?'


  'Je minder fraaie deugden zullen snel verdwijnen nu je bij mij bent, geloof me. Ik zal je omvormen tot volmaakte perfectie. En aan het eind van het jaar steek je in dat opzicht met kop en schouders boven alle vrouwen uit.'


  'My lord.'


  Gray keerde zich lachend om. 'Ja, Quincy?'


  'De graaf van Northcliffe is hier. Zijn echtgenote, de gravin, is bij hem. Ze wil kennismaken met lady Cliffe.'


  'In Londen gaat het kleinste nieuwtje meteen als een lopend vuurtje rond. We zijn amper een uur thuis!'


  'Al anderhalf uur, my lord.'


  'Bedankt, Quincy. Kom, Jack, ik ga je aan Alexandra Sherbrooke voorstellen. Dat is een mooie, zeer levendige dame.'


  Jack kon absoluut niet beoordelen of de roodharige gravin van Northcliffe een levendige dame was of niet. Alexandra begroette hen beleefd, ging zitten en zei geen woord meer. Ze negeerde haar echtgenoot en nam een stoel die zo ver mogelijk bij hem vandaan stond. Wat was er met lady Sherbrooke aan de hand? Had ze een ziekte onder de leden? Of was ze bijzonder verlegen? Maar het kon ook zijn dat ze boos was op Douglas Sherbrooke.


  Alexandra was klein en tenger, met uitzondering van haar boezem, waar niets kleins aan was, zoals ze allemaal konden zien toen Quincy haar mantel aannam. Douglas Sherbrooke was een zeer lange man. Hij stak een heel eind boven zijn vrouw uit. Jemig, dacht Jack, als ze vrijen moet de graaf uitkijken dat hij haar niet verplettert. Maar misschien blijft zij bovenop liggen. Ze vroeg zich af hoe dat zou zijn en of dat eigenlijk wel mogelijk was.


  Gray keek haar onderzoekend aan en zag dat ze een kleur kreeg en dat haar ogen ondeugend glinsterden.


  Toen hij zijn gasten eens goed bestudeerde ontdekte hij dat man en vrouw blijkbaar niet tegen elkaar spraken! Als dat echt zo was, waarom hadden ze dan zijn salon uitgekozen om ruzie te maken? En waar stond Jack aan te denken? Ze had een blos op haar gezicht. Was ze niet lekker, of zo? En waar bleven de tantes? Hij had nog nooit meegemaakt dat Alex naar de punten van haar schoenen bleef staren en geen mond opendeed.


  Jack zat op het puntje van haar stoel en zei opgewekt: 'Wat heeft u prachtig haar, my lady. Het is precies de kleur van het haar van een dame op een schilderij dat ik eens heb gezien. De schilder is geloof ik een Italiaan. Ik vind uw kapsel van vlechten, bovenop uw hoofd vastgezet, zeer flatteus.'


  'Dank je wel,' zei Alex Sherbrooke. 'Noem me maar Alexandra.' Ze klopte zachtjes op een van de vlechten. 'Als ik het op deze manier laat opmaken lijk ik groter. Ik ben omringd door reuzen, zie je. En kleine mensen hebben volgens sommige mensen ook kleine hersens,' zei ze met een dodelijk blik in de richting van haar man.


  Douglas hield zijn lippen op elkaar, keek niet naar zijn vrouw maar richtte zijn blik op een globe die in een hoek van de kamer stond. De gravin viel weer stil en staarde opnieuw naar haar schoenen.


  Douglas Sherbrooke schraapte zijn keel en zei tegen Gray: 'Helen Mayberry en haar vader zijn nog steeds in de stad. Weet je, Gray, ze heeft enorme belangstelling voor die lamp van koning Edward. Ze wil er niets van horen dat dat hele verhaal waarschijnlijk een fabeltje is. Ze zegt dat ze een heel oud, beduimeld stuk perkament in een van de oude abdijen vlakbij haar huis in Court Hammering heeft gevonden. Daarin wordt gesproken over de lamp en zijn toverkrachten - die trouwens niet echt spectaculair zijn - en zijn leeftijd. Men is er ook niet zeker van of de magie van de lamp goed of slecht is.'


  'Miss Helen lijkt mij een zeer nuchtere dame,' zei Gray. 'Jack heeft me verteld dat ze mij over haar schouder heeft gelegd en zo naar binnen heeft gedragen. Ik was namelijk bewusteloos omdat ik onzacht met mijn hoofd in aanraking was gekomen met een boomstam. Helen hijgde niet eens van de inspanning toen ze me boven in een van de logeerkamers had gedeponeerd. Toen ik bij bewustzijn kwam dacht ik dat ze een paar wagenwielen boven haar oren had.'


  'Zei ze tijdens onze bruiloft niet dat ze al sinds haar vijftiende jaar verliefd op jou was, Douglas?' vroeg Jack terwijl ze hem vriendelijk toelachte.


  Alexandra Sherbrooke stond abrupt op en zette haar handen in haar zij. 'Dat bleef jij maar ontkennen, Douglas. Maar nu hoor ik de waarheid. Dank je, Jack.' Ze keerde zich zó snel naar Gray om dat ze bijna over haar rok struikelde. 'Ik kan jou ook best dragen, Gray. Ik ben gezond en sterk, zelfs al ben ik niet zo'n enorm vrouwmens als die miss Helen Mayberry. Hoe waagde ze het jou te vertellen dat ze altijd van je heeft gehouden, Douglas? En hoe waag jij het dat te ontkennen? Dacht jij nu echt dat ik totaal onnozel ben? Ik weet alles, alles, hoor je me! Alles wat er tegen jou en over jou wordt gezegd.'


  'Alex, goeie hemel, houd daarmee op!' Haar echtgenoot, die minstens anderhalf hoofd groter was dan zij, kwam overeind en wilde naar haar toegaan. 'Dus daar gaat het om? Om Helen Mayberry? Je bent niet goed wijs. Luister. Helen haalde alleen wat jeugdherinneringen op. Daar bedoelde ze niets mee. We zaten gewoon lekker over vroeger te praten, meer niet.'


  'Ha! Op een dergelijke manier haal je geen herinneringen op met een getrouwde man! En dat ben jij, Douglas Sherbrooke, ondanks het feit dat jij niet meer naar me verlangt zoals eerst, en probeer dat niet te ontkennen! Je gedroeg je al vreemd voor ik iets over die Helen Mayberry had gehoord. Je bent voortdurend stil en in jezelf gekeerd en je wilde niet eens aan mijn oorlelletje knabbelen, zogenaamd omdat je moeder elk moment kon binnenkomen. Wat moet ik daaruit opmaken? Misschien is het mysterie van jouw zonderlinge gedrag hiermee opgehelderd. Je had haar waarschijnlijk al eerder ontmoet. Ja, dat is het natuurlijk, gemenerik! Je wilt een andere vrouw hebben, en de naam van die vrouw is Helen Mayberry.'


  'Alex, hou op! Als jij zo nodig ruzie moet maken over iets volkomen onbelangrijks wat een ander heeft gezegd, wacht daar dan in elk geval mee tot we alleen zijn. We zijn nu bij Gray en Jack op bezoek. We zitten in hun salon. Ik wed dat zij nog niet de kleinste woordenwisseling hebben gehad. Ze denken alleen maar aan seks, de rest is onbelangrijk.


  Ik wil niet dat je je gedraagt als een viswijf. Ga zitten, Alex, vouw je handen, leg ze netjes op je schoot en glimlach. Het zou bovendien heel plezierig zijn als je verder je mond dicht wilt houden. We zijn bij mensen tegenover wie je je beleefd en welopgevoed dient te gedragen, we zijn niet alleen in ons eigen huis, je kunt dus niet tegen me schreeuwen als je daar zin in hebt.'


  Maar de gravin ging niet zitten. Ze liep regelrecht naar haar echtgenoot toe tot ze vlak voor hem stond. Ze stonden midden in een salon die niet van hen was en hadden totaal geen oog voor Gray en Jack, die hun gastvrijheid boden. Alex pookte met een scherp vingertje in de borst van haar echtgenoot. 'Je hoeft niet voortdurend over die Helen Mayberry te praten alsof zij een heilige is. En je hoeft ook niet steeds te roepen dat ze zeer intelligent en levenslustig is en bijzonder attent ten opzichte van de mensen om haar heen. Attent? Ha! Daaruit blijkt alleen dat ze jou wil hebben, jou, lelijke boerenpummel. Ik was er die dag niet om jou te beschermen tegen roofzuchtige feeksen zoals zij en zij wist hoe ze je in moest palmen. Je bent een fantastisch mens, Douglas, maar wel een man, en dat betekent dat je verstand niet altijd gericht is op wat netjes en fatsoenlijk is, zeker niet als er een enorme, zeer blonde slet om je heen draait.'


  Douglas keek neer op zijn kleine, erg boze vrouwtje. 'Ik neem aan dat nu het hek van de dam is,' zei hij langzaam. 'Het spijt me, Gray, Jack. Ik heb me niet gerealiseerd dat ze zo jaloers op die arme Helen is dat ze in jullie bijzijn haar hele opvoeding en al haar uitstekende manieren aan haar laars lapt.'


  Zijn vrouw pookte opnieuw onzacht in zijn buik.


  Jack begreep dat Douglas zich in moest houden om haar niet door elkaar te rammelen. Hij deed een stap achteruit. 'Alex, beheers je in godsnaam!'


  'Je bent de laatste tijd veel weg, Douglas. Je zegt telkens dat je op zakenreis moet, dan hierheen, dan daarheen. Je bent de afgelopen twee maanden meer dan drie weken weg geweest. Drie weken! Je zat bij haar in die belachelijke lampenherberg, nietwaar? Mijn God, heb je haar kort voor Gray's huwelijk nog opgezocht? Vast! Vast wel! Waar is dat stomme stadje, Court Hammering? Je hebt je laten verleiden met die rare praatjes over die lamp, nietwaar?'


  Douglas ging nog twee stappen bij zijn vrouw vandaan, van wie het gezicht nu bijna even rood was als haar haar. Zijn rug raakte bijna de schoorsteenmantel. 'Luister nu even, Alexandra,' zei hij zo streng als een rechter die voor een zaal vol misdadigers zit. 'Wat jij allemaal beweert is gewoonweg absurd. Als je daar niet ogenblikkelijk mee ophoudt, stuur ik je naar huis. Daar zul je moeten blijven - met alleen je schoonmoeder als gezelschap, moge de goede God je beschermen - tot je hebt geleerd hoe je jezelf in de hand kunt houden. Ik ben nog nooit in mijn hele leven in Court Hammering geweest. Of nee, dat is niet waar, ik heb een paar jaar geleden een bezoek aan lord Prith gebracht, maar daarna ben ik er nooit meer geweest. Vergeet Helen!


  En nu herinner ik me ineens dat ik lord Prith na Gray's huwelijk nog een keer in het Grillon Hotel heb opgezocht. Toen was jij nog niet hier. Ze hadden me uitgenodigd met hen te dineren. Dat was alles, Alex, ik zweer het je.'


  En toen maakte Douglas een fout. Hij glimlachte toen hij tegen Gray zei: 'Een van de bedienden struikelde over een poef. Hij zou op zijn neus zijn gevallen als Helen hem niet bij zijn kraag had gegrepen en overeind had gehouden.'


  'O, ja, ze is zo sterk en handig, nietwaar? Ik heb gehoord hoe ze die Arthur Kelburn, die Jack had ontvoerd, op zijn nummer heeft gezet. Nou, Douglas, dat had ik ook heel goed gekund. Ik ben wel klein, maar dat betekent niet automatisch dat ik stom of laf ben. Ik zou hem overmeesterd hebben. En die bediende zou ik ook hebben gered. Een poef maakt mij niets uit.'


  Douglas wreef met zijn platte hand over zijn voorhoofd. 'Dit is meer dan belachelijk. Alex, luister. Jij had Arthur Kelburn niet kunnen overmeesteren. Je bent zo klein, hij had je waarschijnlijk totaal over het hoofd gezien. Nee, dat is niet waar. Als hij een glimp van je had opgevangen, zouden zijn ogen aan die boezem van je zijn blijven kleven. Ja, echt hoor. Hij was vast stokstijf stil blijven staan, met open mond starend naar jouw borsten, tot iemand hem een por gaf.'


  De gravin van Northcliffe schudde haar vuist tegen haar echtgenoot terwijl twee zeer geïnteresseerde toeschouwers toekeken.


  'Moet je horen wat je daar allemaal uitkraamt. Ik zal je dit vertellen, Douglas Sherbrooke: jij hebt er geen flauwe notie van hoe je je dient te gedragen. Jij staat hier gewoon over mijn borsten te praten terwijl een heer dat gewoon niet doet!'


  'O, jawel, heren doen dat hoor, alleen niet in het bijzijn van dames. Maar het afgelopen uur heb jij je niet als een dame gedragen. De hele weg hierheen, in de koets, zat je met half dichtgeknepen ogen woest naar me te gluren. Toen ik vroeg wat er aan de hand was schudde je je hoofd en zei: "Niets, Douglas, helemaal niets.'"


  'Weet je, Douglas,' zei Gray vriendelijk. 'Ik bedacht net dat Arthur Kelburn helemaal niet om Jacks geld gemaald zou hebben als ze even uitbundig was geschapen als Alex. Dan zou hij haar hebben ontvoerd omdat hij door hartstocht en begeerte was overweldigd.'


  'O!' zei Jack, terwijl ze langzaam opstond uit haar stoel. Ze keerde zich naar haar echtgenoot en keek hem aan alsof hij iets heel smerigs was. 'Maar aangezien ik helaas broodmager ben, een platte boezem heb en absoluut niets aantrekkelijks, wilde Arthur me alleen naar het altaar slepen om mijn geld te kunnen inpikken.'


  Dat heb ik weer, dacht Gray vertwijfeld. Ik probeer alleen maar de aandacht van Alex af te leiden en dan krijgen we dit. Hij keek zijn vrouw met een scheve grijns aan.


  Het was een grappige en zeker charmante grijns, ontwapenend en ondeugend, maar Jack liet zich daar niet door inpakken. Ze zou voet bij stuk houden.


  'Niet helemaal,' zei Gray, en de grijns werd breder en ondeugender, zodat er een rij stralend witte tanden zichtbaar werd. 'Er moet alleen nog wat meer observatieonderzoek worden gedaan, Jack, en daarna zal pas ten volle blijken hoeveel natuurschoon jij bezit. Het is duidelijk dat jouw terrein niet bijzonder heuvelachtig is, maar dat is...'


  'Niet doen, Gray,' zei Douglas. 'Dat werkt niet. Geografische vergelijkingen met heuvels en dalen en valleien en wouden en zo werken nooit. Geloof me.'


  'Ik ben ook behoorlijk sterk,' zei Jack. Ze bukte zich en gaf de stoel van Gray een flinke duw. Gray en de stoel vielen achterover op het lichtblauw-met-perzikkleurige Aubussontapijt.


  Dat trok de aandacht van alle aanwezigen.


  'Als ik overeind kom, wat ga jij dan doen, Jack?' Hij lag op zijn rug met zijn benen over de zitting van de omgevallen stoel.


  'Jack!' riep Alex. 'O, lieve deugd, kind, je moet niet met Gray gaan argumenteren. Je bent pas een week getrouwd. Dat is niet goed. Het was volkomen verkeerd van mij dat ik Douglas de les begon te lezen waar jij bij was. Dat was heel onfatsoenlijk van mij. Ik bied je mijn excuses aan.'


  'Zou je je excuses niet aan mij moeten aanbieden?' wilde Douglas weten. Hij deed een paar stappen naar zijn vrouw toe. 'Je wilt mij immers de keel afsnijden.'


  'Ho, Douglas, geen stap verder. Zo, en vertel me nu maar eens, my lord, waarom jij met de uiterst charmante en zeer sterke miss Helen Mayberry maandag ijs hebt zitten eten bij Gunther?'


  De graaf staarde zijn vrouw aan alsof ze ineens in steen was veranderd. Hij schraapte zijn keel, en nog eens, en nog eens. 'Hoe weet jij dat nou weer, Alex?'


  Jack en Alex keken Douglas vragend met gefronste wenkbrauwen aan. Gray, die nog steeds op de grond lag, ook. Gray's ogen drukten echter een heel andere vraag uit, namelijk: hoe kon je nu zo stom zijn?


  Alex duwde dreigend haar vuist in het gezicht van haar man. 'Denk jij nu heus, trouweloze hond die je bent, dat ik in mijn eigen huis met oogkleppen rondloop?'


  Blijkbaar had een van de bedienden het ontdekt en het doorverteld aan een andere bediende, die het aan het kamermeisje had doorgegeven en zo was het Alex ter ore gekomen. Hij zuchtte.


  'Het was een mooie dag, Alex. Helen was nog nooit bij Gunther geweest. Ik heb haar daarheen begeleid. Ik ken haar al vijftien jaar. Er stak helemaal niets achter.'


  'Heeft ze nog iets over de lamp van koning Edward verteld?' wilde Jack weten.


  'Alleen dat ze ervan overtuigd is dat het ding zich ergens in het oosten van ons land bevindt, misschien in de buurt van Aldeburgh, dicht bij het water. Ze zei dat de koningin, Eleanor, dol op die kuststreek met zijn ruige, woeste, ongebreidelde natuur was. Ze kwam dus vaak in Aldeburgh. Helen is ervan overtuigd dat koning Edward na haar dood de lamp daar ergens heeft begraven, als eerbetoon aan zijn overleden echtgenote, als een soort grafsteen, snap je?'


  'Je kunt mij niet wijsmaken,' zei Gray vanaf de grond, 'dat welke man dan ook, en zeker koning Edward niet, een lamp met magische krachten, bedekt met kostbare edelstenen, ergens in de grond zal stoppen.'


  'Jij kent de geschiedenis niet, Gray,' zei Alex. 'Jij denkt zoals de meeste mannen denken.' Ze keek haar man aan en schraapte toen luid en duidelijk haar keel. 'Koning Edward hield toevallig van zijn vrouw en dat kun je niet van alle mannen zeggen. Er wordt beweerd dat hij buiten zichzelf van verdriet was toen ze op sterven lag. Hij wilde alles geven voor haar herstel, hij bood zelfs zichzelf aan om in haar plaats te sterven. Hij had zijn leven voor haar over. En dat kun je evenmin van alle mannen zeggen. Hij hield zoveel van zijn vrouw dat hij soms midden op de dag zijn raadszaal verliet om even bij haar te zijn. Maar jij, Douglas, bent al dagenlang je kamer niet meer uitgekomen om mij te zoeken. Ik weet niet precies hoe lang dat al geleden is, maar zelfs op de weinige dagen dat je thuis was is dat niet gebeurd. En je ging gewoon weg, zonder mij te vertellen waar je heen moest, of hoe lang je weg zou blijven. Het is mij volkomen duidelijk dat jij niet meer van mij houdt. En het is mij nog duidelijker dat je er de voorkeur aan geeft gewoon te vergeten dat ik besta.'


  'Larie,' zei Douglas, 'je haalt je dingen in je hoofd die kant noch wal raken.'


  Alexandra Sherbrooke was klein en sierlijk als een herderinnetje van Dresden-porselein en tegelijkertijd weelderig uitgerust aan de bovenkant, zoals een model van Rubens. Bovenop haar hoofd troonde een massa dik, rood haar, glanzender dan een Ierse zonsondergang. Ze schreeuwde zo hard als ze kon tegen haar boomlange, donkere echtgenoot, die boven haar uittorende als een prijsstier boven een koe. 'Wil jij een blonde del die net zo groot is als jij, Douglas? Wil jij ijsjes eten met een schaamteloze deerne die je recht in de ogen kan kijken? Ben je iemand die maar half zo groot is als jij beu? Nou, dat hoeft niet hoor.'


  Ze trok een stoel naar de plek waar haar echtgenoot stond, sprong erop en keek op hem neer. 'Zo, vind je dit fijn, Douglas? Ben ik nu groot genoeg voor jou?'


  'Als ik recht voor me uit kijk, kijk ik precies in je decolleté,' zei de graaf van Northcliffe tegen de boezem van zijn vrouw die bij hem inderdaad op ooghoogte kwam.


  'Eh... Jack, mag ik opstaan?'


  'Als je een eind bij mij uit de buurt blijft, lijkt mij dat redelijk veilig.' Jack stak hem haar hand toe, maar haar ogen bleven gericht op het echtpaar Sherbrooke, dat een heel interessant toneelstuk opvoerde in haar salon. Toen trok ze haar hand terug. 'Nee, Gray, blijf eigenlijk nog maar een poosje liggen. Ik denk dat jij daar op het veiligste plekje van de wereld ligt. Vind je dat ik thee of zoiets moet laten komen?'


  Maar Gray luisterde helemaal niet naar haar. Hij staarde ontzet naar Douglas. 'Nee, Douglas,' mompelde hij binnensmonds, 'niet doen, jongen! Ik raad je dringend aan die gedachten onmiddellijk opzij te zetten.' Maar er werd niets opzij gezet. Gray schreeuwde nog: 'Nee, niet doen, Douglas!'


  De graaf besteedde geen aandacht aan hem.


  Hij boog zich naar voren en kuste de bovenkant van de borsten van zijn vrouw.
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  Alexandra Sherbrooke slaakte een kreet en sloeg haar armen om de hals van haar echtgenoot. Ze bleef aan hem hangen tot hij zijn handen om haar middel legde en haar voorzichtig op de grond zette.


  Jack vroeg wat luider: 'Wil je een kopje thee, Alex? Douglas?'


  Douglas Sherbrooke keek van zijn gastvrouw naar zijn gastheer en begon te lachen. 'Vergeef ons alsjeblieft. Gewoonlijk zijn wij heel gezellige gasten.'


  Alex pakte de grote hand van haar man en beet in zijn duim. 'Jij mag best lachen en grapjes over deze kwestie maken, je mag zelfs proberen mij onder het tapijt te vegen, Douglas, maar dat werkt allemaal niet. Ik sta niet toe dat je mij bedriegt met dat afschuwelijke mens van Mayberry. Daarin komt wat mij betreft geen verandering. Probeer dat dus niet, Douglas. Het kan me niet schelen hoe groot en sterk ze is.'


  'Godsamme, Alex, ik heb je niet bedrogen. En dat zal ik ook nooit doen.' Hij tilde haar op tot haar neus de zijne raakte en zei dringend: 'Wil je nu ophouden met die jaloerse scène!'


  'Nadat je haar had meegenomen naar Gunther en twee ijsjes voor haar had gekocht - ja, twee! - heb je haar in jouw koets het hele park rondgereden.'


  'Wie heeft jou dat voor de duivel verteld?'


  'Heatherington. Hij wilde weten wie die blonde godin was die lachend en wel bijna op je schoot zat en waar jij een en al aandacht voor was, verdomme nog aan toe.'


  'Heatherington,' zei Douglas tegen Jack, 'zit zo diep in die duivelse hel van overspel dat hij niet rust voor hij een andere man met zich heeft meegetrokken. Alex, hij heeft je zitten opstoken, echt waar, geloof me.' Hij zette haar weer neer. 'Daar heeft hij plezier in omdat hij weet dat hij nooit de kans krijgt om jou te verleiden. Het is een spelletje van hem, meer niet.'


  Alex deed een stap terug. 'Ik heb besloten wat ik ga doen,' zei ze, terwijl ze haar armen uitstrekte naar Gray en Jack. 'Ja, ik weet het. Ik ga vanmiddag zelf in het park rijden. Nee, dat kan niet meer, het is al middag. Nou, goed, dan ga ik morgenmiddag. En ik ga niet alleen. Ik laat me begeleiden door een heer die alle aandacht voor mij heeft. De rest van deze dag zal ik gebruiken om een geschikte kandidaat voor die rol te zoeken. Ik moet zien uit te vinden waar Heatherington woont. Ik vraag me af of hij even bekwaam is in verleidingskunsten als jij, Douglas. Dag Gray, Jack. Gefeliciteerd met jullie huwelijk. Het spijt me dat het huwelijk zo afschuwelijk is.'


  Alexandra Sherbrooke pakte haar mantel en haar kleine strohoedje waarop een tros druiven balanceerde en liep met driftige pasjes de kamer uit.


  De anderen waren volkomen perplex en luisterden naar Quincy, die zich naar de voordeur haastte. Hij sprak zo snel dat hij bijna over zijn woorden struikelde. 'Nee, my lady, u wilt toch nog niet vertrekken? Ik heb zojuist thee besteld en een heleboel heerlijkheden van mrs Post. Ze heeft verrukkelijke amandeltaartjes gebakken, waarvan u niet meer kunt afblijven als u er een hapje van geproefd hebt, en...'


  De voordeur knalde dicht en Quincy verwijderde zich geruisloos.


  'Ja,' zei Douglas langzaam, 'gefeliciteerd met jullie huwelijk.'


  Gray lag nog steeds op de grond en zei opgewekt: 'Dank je, Douglas.'


  'Ik geloof dat ik ook maar naar huis ga, naar mijn kleine meid. Ze lijkt sprekend op mij. Ze is nu bijna drie jaar en is dol op mij. Ze lijkt helemaal niet op haar tweelingbroertjes, die allebei op Melissande lijken, maar die twee zijn ook dol op mij. Melissande is de zuster van Alex,' legde Douglas aan Jack uit. 'Ze is zo mooi dat je tanden pijn gaan doen en je tong uit je mond valt als je alleen maar naar haar kijkt. En die twee heerlijke knulletjes van mij moeten het ook met die schoonheid doen. Ze zullen, lang voor ze een man zijn, al niet meer te hanteren zijn. Geen vrouw zal veilig voor hen zijn.'


  Douglas zuchtte, keek bezorgd naar de donkere lucht buiten en zei over zijn schouder terwijl hij de kamer uitliep: 'Ik hoop dat Alex Heatherington vandaag niet meer te pakken kan krijgen om hem over te halen morgen met haar in het park te gaan rijden. Ik denk dat we regen krijgen. De schoft gaat natuurlijk maar al te graag met haar mee. Ik heb horen zeggen dat Heatherington de voorkeur aan slecht weer geeft, dat past namelijk beter bij zijn zwarte ziel.'


  


  'Jemig!' zei Jack even later, toen Douglas weg was. 'Wat een gedoe, zeg. Het was nog spannender dan een toneelstuk. En we konden er gratis, in onze eigen salon, naar kijken. Doen ze die dingen vaak in het openbaar?'


  'Weet je, dit is eerlijk gezegd de eerste keer dat ik hen ruzie zie maken. Ze schreeuwen wel eens tegen elkaar en schelden elkaar uit, maar dat hoort bij hen. Douglas raakt haar altijd even aan of probeert in haar oor te bijten, of Alex rekt zich uit en kust zijn hals, plagend, je weet wel, zoals ik jou ook heb geleerd.' Gray krabbelde overeind en zette de stoel recht. Hij klopte zich af. 'Maar dit was anders. Ik vond het niet leuk, moet ik bekennen.'


  'Het is allemaal jouw schuld, Gray. Jij wilde dat Helen op onze bruiloft zou komen. Ik heb zielsmedelijden met de arme gravin die zich zo alleen en verlaten voelt, en dat komt omdat jij die blonde verleidster hierheen hebt gelokt. Heeft Douglas echt de borsten van zijn vrouw gekust? Vlak voor onze ogen? En heb ik dat gemist?'


  'Ja,' zei Gray, en hij grinnikte als een kat die zich te goed heeft gedaan aan een grote bak room. 'Echt waar. Geloof me Jack, ik had er nooit op gestaan dat Helen hierheen zou komen als ik had bevroed dat dit zou gebeuren. Aan de andere kant is het mogelijk dat Alex en Douglas een beetje in een sleur terecht zijn gekomen. Alles is voorspelbaar, ze weten allebei wat de ander denkt voor ze het hebben uitgesproken, dat soort dingen, weet je wel. En hiermee hebben ze allebei een opkikkertje gekregen, toch?'


  'Maar stel dat Douglas echt verliefd op Helen wordt?'


  'Welnee, dat gebeurt niet. Nooit. En nu krijg ik het akelige gevoel dat mijn mond jou al heel lang niet heeft geliefkoosd.'


  Jack slikte, schoof haar vingers tussen de zachte plooien van haar rok en zei: 'Bedoel je dat precies zoals je het zegt?'


  'O, ja,' zei hij terwijl hij naar haar toe liep. 'O, ja!'


  Gray was van plan Jack binnen vier minuten zijn slaapkamer binnen te loodsen, al haar kleren uit te trekken en te gaan genieten. Hij kwam tot de voet van de trap, en toen viel zijn droom weer in duigen. Ryder Sherbrooke vloog de hal in, smeet zijn hoed op de marmeren vloer en stampte erop.


  'Je gelooft gewoon niet wat die stomme idioten zeiden!' schreeuwde Ryder tegen hen. 'Ik kan het zelf amper geloven. Wat zijn sommige mensen diep gezonken!


  Hé, wat is dat allemaal? Wat is er verdomme met jou aan de hand, Gray? Je ziet eruit alsof je op het punt staat in huilen uit te barsten of wilt gaan schreeuwen. Jij hebt geen enkele reden om kwaad te zijn. Nou, moet je luisteren. Ik heb je raad nodig. Ik zag Alex en Douglas net in hun koets voorbijrijden. Hebben ze jullie een bezoek gebracht?'


  'Ze hebben ons een dik halfuur aangenaam beziggehouden,' zei Gray, 'en ze zijn net weg.'


  'Ik hoop dat ze niet hebben geprobeerd jullie huis te vernielen,' zei Ryder. 'Ik was vanmorgen bij hen, maar ik moest voortijdig het pand verlaten omdat die twee elkaar om de oren sloegen met scheldwoorden. En het was deze keer anders dan normaal. Ik neem aan dat ik vroeg of laat wel te horen krijg wat er met die twee aan de hand is.'


  Ryder keerde zich om en liep doodgemoedereerd de salon binnen. Hij liet het aan Quincy over om zijn hoed op te rapen en de deuken eruit te stompen. 'Kom op, jongens!' riep hij over zijn schouder.


  'Wat nu weer?' zei Gray en haalde vragend zijn wenkbrauwen op. Jack slaakte een zucht, keek vol verlangen naar de mond van haar echtgenoot en zei: 'Ik heb nooit geweten dat je in Londen zo goed beziggehouden wordt. We hoeven er onze salon niet eens voor uit.'


  'Inderdaad, verdomme nog aan toe!'


  Ryder liep te ijsberen. 'Ik zal het kort houden,' zei hij toen Jack en Gray binnen kwamen sloffen. 'Ik heb er lang over nagedacht en heb besloten zitting te nemen in het parlement. Omwille van de kinderen, natuurlijk. Het is een schande hoe onze kinderen hier in Engeland worden behandeld.' Hij hield op met ijsberen, kreeg een rood hoofd en schreeuwde: 'Die duivelse tegenkandidaat van mij, een zekere mr Horace Redfield, een vent met een dikke buik en een stinkende adem, loopt tegen iedereen die het wil horen te verkondigen dat Brandon House niet een tehuis is voor kinderen die ik van de straat heb opgepikt. Hij beweert dat ik daar uitsluitend mijn eigen onwettige kinderen heb ondergebracht.


  Onwettige kinderen! Ze hebben me gewaarschuwd dat ik nooit zo'n vervloekte Whig moet vertrouwen. Ik had het kunnen weten. En hij heeft een heleboel vriendjes die achter hem staan, zegt men.'


  Gray floot vol bewondering. 'Als dat zo is ben jij jarenlang een bijzonder nijver baasje geweest, Ryder,' zei Gray. 'En je moet ook een zeer tolerante echtgenote hebben. Hoeveel kinderen wonen er momenteel?'


  'Veertien. Maar dat varieert. En dat is nog niet alles. Redfield liet doorschemeren dat een aantal van hen de onwettige nakomelingen van mijn broers zijn, en dat ik de resultaten van al die grillige lusten van mijn familieleden liefderijk opvang en een tehuis bied. Er wordt zelfs gefluisterd dat mijn broer Tysen, de dominee, een paar van zijn buitenbeentjes in Brandon House heeft geïnstalleerd. Mijn God, je kent Tysen, Gray. Hij zou een donderpreek op de preekstoel afsteken als een ander dan zijn preutse, graatmagere vrouw in zijn tegenwoordigheid even met haar wimpers zou knipperen. Vervloekt, Gray, ik ga die dikke, vette Whig wurgen!'


  'Douglas weet hier dus nog niets van?'


  'Nee, Jack.' Ryder keek haar onderzoekend aan. 'Ik denk dat ik me jou herinner van je trouwdag.'


  'Ja,' zei Jack. 'Kunt u niet gewoon de waarheid vertellen, mr Sherbrooke? Dan staan mr Redfield en al zijn kornuiten voor gek en weet iedereen dat ze leugenaars zijn.'


  'Noem me maar Ryder,' zei hij en wreef bedachtzaam over zijn kin. 'Het wordt me heel snel duidelijk dat er in de politiek niet zoiets als waarheid bestaat. Het draait in de politiek uitsluitend om de vraag wie de beste leugenaar is en hoe bedreven hij in de kunst van het verdraaien van de waarheid is, hoeveel achterban, die met hem mee wil liegen, hij heeft, en hoe hij de dingen het beste naar zijn hand kan zetten.


  Mr Redfield maakt zich sterk voor het gezinsleven. Daartegenover sta ik, de - voor het oog van de wereld - losbandige playboy, die geen enkel respect voor de waarde van het huwelijk heeft, die openlijk de zorg op zich neemt voor al zijn onwettige nakomelingen en er een slavin van een vrouw op na houdt die niets anders kan doen dan in haar lot berusten.'


  Jack bracht hier tegenin: 'Maar het feit dat je je onechte kinderen vlak naast je laat wonen moet iedereen er toch van overtuigen dat je een goede, verantwoordelijke vader bent, die van elk kind houdt dat hij op de wereld heeft gezet.'


  Gray rolde met zijn ogen. 'Je bent lief, en goedhartig en heel naïef, mijn Jack. Maar weet je, zo werkt de menselijke geest niet. Daar hebben we het later nog wel over. Is er nog meer, Ryder?'


  'Mr Redfield geeft ook steekpenningen om dat belachelijke verhaal aan iedereen die het horen wil verder te vertellen. De mensen zijn goedgelovig, hun leven is saai en eentonig. Als ze de kans krijgen zich in de slechtheid van een ander te wentelen, dan grijpen ze die gretig aan. Het is zoals jij zegt, Gray, de hersens van mensen werken niet op een redelijke manier. Ze zijn al jaren op de hoogte van het bestaan van Brandon House. We kopen immers op grote schaal voedsel en materiaal om kleding te maken bij de plaatselijke winkeliers. Heb jij er enig idee van hoeveel leer we nodig hebben om schoeisel te maken? Je weet hoe snel kinderen groeien, Gray. Dat is nauwelijks bij te houden.


  O, ja, ze kennen allemaal de waarheid, maar nu mr Redfield op de proppen is gekomen met verboden lusten en seks en schandaaltjes, zijn ze meteen bereid alles wat ze kennen als de waarheid overboord te gooien en een andere weg in te slaan. Dat is immers veel meer spraakmakend dan een gewoon opvanghuis voor verstoten kinderen! En lieve Jack, dat is de enige en echte waarheid.


  Het wordt mij snel duidelijk dat de mensen in dit kleine kiesdistrict, middenin het warme hart van Engeland, klakkeloos geloven wat hun wordt voorgeschoteld zodra er seks in het spel is.'


  'Kom, Ryder, drink een kop thee met ons,' zei Jack en ze duwde een kopje in zijn hand. 'Dit komt goed hoor. Wij zullen met ons allen een tegenaanval beramen.'


  'Waar haal jij zo snel die thee vandaan?'


  'Die is Quincy komen brengen,' antwoordde Gray. 'Jij ging zó op in je verhaal dat je hem niet eens hebt gezien. Kom zitten, Ryder. Wij begrijpen jouw probleem nu volledig. We gaan het oplossen.'


  'Ik wil die ellendeling het zwijgen opleggen!'


  'Staat er niet een adellijke familie aan het hoofd van dit kiesdistrict?' vroeg Gray.


  Ryder schudde zijn hoofd. 'Nee, momenteel niet. Het was een verzwakt kiesdistrict tot de familie Locksley uitstierf. Dat is een jaar of twintig geleden gebeurd. Sindsdien is het een vrij district met open verkiezingen.'


  Jack vroeg: 'Wat is een verzwakt kiesdistrict?'


  'Dat is een kiesdistrict waarin een aristocratische familie aan het hoofd staat, maar waar weinig of geen stemgerechtigden in zitten. Ze zijn echter wel gemachtigd om een parlementslid af te vaardigen. In sommige van die districten wonen zelfs minder dan vijftig mensen. Dat is toch schandelijk!'


  'Hmm,' zei Jack, 'daardoor wordt ons wel een heel simpele oplossing in de schoot geworpen.'


  De twee mannen keken haar in opperste verbazing aan.


  Jack lachte hen stralend toe. 'Nou, kijk, Ryder. Jij maakt er gewoon weer een vast kiesdistrict van, desnoods verzwakt, als je niet genoeg stemgerechtigden hebt. Jij bent een telg uit een aristocratisch geslacht en jouw familie is bekender en heeft meer invloed dan die Locksley's ooit hebben gehad.'


  'Ik ben nooit van plan geweest net zo achterbaks te worden als die Redfield,' zei Ryder langzaam terwijl hij Jack vol respect aankeek, 'maar nu vraag ik me toch af wat je allemaal moet ondernemen om een vast kiesdistrict onder je gezag te krijgen.'


  'Dat kan zo moeilijk niet zijn, als die idioten in het Hogerhuis kans hebben gezien die verzwakte kiesdistricten een paar honderd jaar in stand te houden,' zei Gray. 'En nu ik erover nadenk,' ging hij verder terwijl hij zich op zijn dij sloeg, 'kom ik tot de conclusie dat ik zelf een van die idioten ben.'


  'Ik ga het uitzoeken,' zei Ryder terwijl hij snel zijn thee opdronk. 'Allereerst moet ik met Douglas praten. Ik hoop dat hij en Alex hun onenigheden inmiddels bijgelegd hebben. Waarom waren ze eigenlijk zo boos op elkaar?'


  'Ik geloof dat het iets te maken heeft met een vrij grote dame, die Helen Mayberry heet. Die vrouw heeft mij geholpen om Gray te redden,' legde Jack uit.


  'O, Helen! Ik heb dinsdagmiddag bij Gunther ijs met haar gegeten. Ze zei dat ze er de dag tevoren met Douglas was geweest en dat ze dol op dat ijs is. Ging dat gekrakeel over Helen? Waarom in vredesnaam? Dat is een schat van een vrouw. Ze houdt van een grapje en van een goed glas bier. En van dat ijs van Gunther. Toen we later door het park reden groette ze minstens een stuk of tien mensen. Ze vertelde dat ze de dag ervoor met Douglas ook een ritje had gemaakt en dat hij haar aan iedereen had voorgesteld. Dat zal ik aan Alex vertellen, dan komt ze wel weer tot haar positieven.'


  Hij stond op en veegde zijn handen af aan zijn broek. 'Zo, nu ga ik weg, ik heb heel wat denkwerk te verzetten. Een vast of verzwakt kiesdistrict oprichten... Dat zou best eens een succesvolle oplossing voor mijn problemen kunnen zijn, Jack. Dank je wel.'


  Jack keek Ryder na. Hij nam zijn hoed, die weer keurig in vorm was, van Quincy aan en liep snel, in zichzelf mompelend, naar buiten.


  'Eh... my lord, er zijn twee brieven voor u gekomen.'


  'Dat kan wachten, Quincy.'


  'Ze zien er erg belangrijk uit, my lord.'


  Gray griste de enveloppen van de schaal en propte ze in de zak van zijn vest. Hij grijnsde breed tegen Jack, tilde haar op en liep met twee treden tegelijk de trap op.


  'Onze jongen is getrouwd,' zei mrs Piller ontroerd tegen het grote portret van een stokoude St. Cyre. 'Hij stormt op klaarlichte dag, lachend en kussend met een jongedame in zijn armen de trap op.


  Mijn lieve moeder zou zich wild geschrokken zijn. Ze heeft me eens verteld dat dergelijke dingen in haar tijd in de huishouding van een jongeheer niet voorkwamen.'


  'Dan heeft je moeder tegen je gejokt,' zei Quincy, die achter haar was komen staan. 'Sinds het begin van de wereld hebben dergelijke dingen veelvuldig plaatsgevonden in de huishoudens van jongemannen.'
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  De jongeman uit deze huishouding begon te hijgen. Niet omdat Jack zwaar ging wegen, maar omdat hij hoe langer hoe ongeduldiger werd.


  'Ik heb gezworen dat er geen dag meer voorbij zou gaan voor ik je zou tonen dat een vrouw tranen van vreugde in haar ogen krijgt als ze voor de tweede keer met haar man slaapt. De dag is bijna ten einde en ik heb nog geen handeling kunnen plegen. Jawel, het is laat in de middag, bijna avond. We moeten snel aan de gang, Jack, als we er nog wat daglicht bij willen hebben.'


  'Stel dat het regende?'


  'Dan zou ik me door de klok moeten laten leiden.' Hij zette haar middenin zijn slaapkamer neer. 'Hier ben je nog nooit geweest. Dit is mijn kamer. Er komt een boel licht binnen als je die zware gordijnen open schuift. Maar misschien vind jij hem een beetje te donker met al die zware Spaanse meubelen, die mijn vader uit Cordoba heeft meegebracht. Deze tweede keer zal er geen bloed vloeien, Jack, en ik zal je geen pijn doen.'


  'Ik denk dat die kist aan het voeteneind van het bed stevig genoeg is om op te zitten. Daar kun je me best plaaglessen geven, Gray. Denk je ook niet?'


  Hij kreunde en pakte haar vast. De knoopjes, waar hij meestal geen moeite mee had, glipten nu alle kanten uit, behalve uit het knoopsgat. Hij vloekte.


  'Nee, niet zeggen, Jack, ik weet het wel. Jouw moeder liet je knolletjes eten. Ik beloof je dat je nooit meer pijn zult hebben, Jack.'


  'Ik geloof je. Wat doe je onhandig, Gray. Weet je wat voor gevoel ik daarvan krijg?'


  Hij keek haar aan. 'Krijg je het gevoel dat je weg moet rennen en je onder het bed moet verstoppen? Of wil je een andere echtgenoot gaan zoeken die rustig en beheerst laat zien hoe goed hij met knoopjes kan omgaan?'


  'Nee, je zit er mijlenver naast. Elke keer als je vingers frunniken en wegglijden voel ik me fantastisch. Jij verlangt zó erg naar me dat je geen controle meer over jezelf hebt. Dat vind ik heerlijk, Gray.' Ze legde haar handen over de zijne en samen maakten ze de rij knoopjes los die langs de hele voorkant van haar jurk liep.


  Uiteindelijk werden haar pantoffeltjes bovenop de hoop kleren op de kist gegooid, haar kousen werden afgestroopt en Gray deed een stap achteruit om haar te bekijken. 'Wat een vracht kleren. Jack, ik ben er doodmoe van, maar nu ben je ze allemaal kwijt. Je staat in je mooie, roze velletje vlak voor me en ik kan je aanraken waar ik maar wil. Ik weet gewoon niet waar ik moet beginnen.'


  'Misschien,' zei Jack met een ondeugend stemmetje, 'kun je beginnen met je eigen kleren uit te trekken? Ik voel me nogal opgelaten zonder kleren terwijl jij alles nog aan hebt.'


  'Goed, maar jij bent zo mooi, Jack, dat ik mijn kleren op de tast zal moeten uittrekken, want ik kan mijn ogen niet van je afhouden. Ik ben dol op jouw borsten, heb ik dat al eens gezegd?'


  'Ja,' knikte ze en sloeg zijn handen weg van zijn vestknopen. Zijn knopen waren groter dan de hare en makkelijker los te maken. 'Weet je wat ik wil?'


  Hij slikte, stak zijn hand uit om haar aan te raken, maar begon in plaats daarvan de knopen van zijn broek los te maken. 'Wat?'


  'Ik wil je broek losmaken.'


  'O, God! Nee, dat kan ik niet verdragen. Nee, nee, blijf waar je bent. Ik heb geen idee wat er dan zal gebeuren. Ik ben al dichter bij het randje dan toen we de eerste keer seks hadden, en die eerste keer hing ik aan mijn nagels om me vast te houden, maar toen schoot ik toch de afgrond in.


  Nee, het is beter dat jij gewoon daar blijft staan en niet te diep in- en uitademt. Laat mij maar naar je kijken tot ik water in mijn mond krijg. O, nou ja, vooruit dan maar, maak die verrekte knopen dan maar los. Ja, ja, het zijn er drie. Ja, dat is de laatste, en jouw hand, Jack, mijn God, die hand van jou...'


  Ze raakte hem aan en hij huiverde van top tot teen. Dat was op het kantje af. Het zou verdraaid moeilijk worden. Toen hij voelde dat hij het niet langer kon houden trok hij haar weg. 'Ho,' zei hij met schorre stem, 'stoppen.'


  Na een paar seconden stond hij in adamskostuum voor haar. Hij schopte zijn linkerlaars uit de weg, pakte haar om haar middel en duwde haar op het bed.


  'Het is een groot bed, het is van mijn grootvader geweest. Hij is erin gestorven, maar misschien is dit niet de juiste tijd om die gebeurtenis te bespreken en te herdenken.'


  Hij ging op haar liggen, sloot zijn ogen, probeerde uit alle macht zich te beheersen en zei: 'Ik ga nu op mijn ellebogen leunen, zodat ik je borsten kan zien.'


  'Gray?'


  'Hmm. Ik ben bijna zover dat ik mezelf toesta je aan te raken, Jack. Nee, ik wil geen aandacht schenken aan het feit dat jouw buik tegen de mijne drukt en dat ik elk blank huidplooitje kan voelen. Je bent zacht en glad en...'


  'Gray? Ik wilde zeggen dat ik misschien toch liever even naar het raam loop om de gordijnen open te trekken.'


  Zijn vingers waren een centimeter van haar borst verwijderd. Onthutst, met opgeheven vingers, keek hij haar aan. 'Sorry, Jack. Wat zei je over de gordijnen? Als je ze niet mooi vindt zullen we ze weghalen. Nu...'


  'Nee, alsjeblieft, Gray. Je bent opgehouden met plagen. Je gaat nu recht op je doel af. Je bent net een racepaard dat de finish ziet en alles op alles zet om als eerste aan te komen. Ik ben de jockey, Gray, en ik weet niet eens waar de leidsels hangen. Ik weet eigenlijk helemaal niets.'


  Het was het moeilijkste wat hij ooit had gedaan, tenminste, voor zover hij zich dat op dit moment kon herinneren. Jack was bang. Natuurlijk was ze bang. Hij draafde maar door en zij was gestopt. Ze was de leidsels kwijtgeraakt. Hij vloekte, zag een groot bord knolletjes voor zich en rolde van haar af.


  'Het spijt me,' zei hij terwijl hij op zijn zij ging liggen. 'Dit is allemaal heel vreemd, Jack. Nee, ik ga niet tegen je liegen. Als jij me niet had tegengehouden weet ik niet wat ik had gedaan. Waarschijnlijk was jij daar dan weer de dupe van geworden en had je je nu afgevraagd wat voor pummel ik eigenlijk ben.' Hij boog zich naar voren en kuste haar borst.


  Ze verstijfde. Hij bleef haar kussen, kleine, lichte kusjes op haar mond, kin en ogen, niet dwingend, niet ongeduldig. Langzaam ontspande ze zich. Gray kon heel goed kussen en hij smaakte lekker. Haar belangstelling werd gewekt. Ze legde haar hand op zijn schouder en trok hem een beetje dichter naar zich toe. Hij hief zijn hand op en legde hem behoedzaam op haar borst.


  'O!' zei ze. 'Gray, dat is een fijn gevoel. Je bent me weer aan het plagen.'


  'Ik zal je altijd plagen, Jack. Ik zweer je dat ik het nooit meer zal vergeten.'


  Hij kuste haar borsten en ging terug naar haar mond terwijl zijn handen haar bleven liefkozen. Toen ze zich naar hem toe boog kon hij wel schreeuwen van triomf. 'Goed zo,' zei hij tussen zijn kussen door, 'doe maar wat je prettig vindt. Ik ga niet meer bovenop je liggen en ik zal je niet platdrukken.'


  Op dat moment kwam ze half overeind en kuste hem terug. Hij wilde iets zeggen, maar tot zijn grote vreugde glipte haar tong in zijn mond. Een moment later trok ze hem tegen zich aan. Ze trok zelfs aan zijn haar.


  En aangezien hij een intelligente man met een ongeëvenaarde mensenkennis was, fluisterde hij: 'Nee, Jack, nog niet.' Hij keek glimlachend op haar neer toen hij zijn hand op haar buik legde. Hij voelde dat haar spieren zich spanden. Hij bewoog zijn hand niet, liet hem rustig daar liggen en haar verwarmen. Uiteindelijk zei ze: 'O, hemeltje, Gray, wil je je hand daar alsjeblieft nog wat langer laten liggen, maar je mag hem ook wel bewegen, hoor.'


  'Weet ik,' zei hij,' weet ik.' Toen zijn vingers hun doel bereikten trilde ze zo erg dat ze bijna uit bed viel.


  'O, jeetje, dit is... Het is...'


  'Wacht maar rustig af, Jack.' Zonder nog een woord te zeggen rolde hij zich om. Zijn mond nam de plaats in van zijn vingers, en Jack voelde zich een fractie van een seconde opgelaten. Maar toen vergat ze alles, zelfs haar eigen naam, en ze verdronk in een verblindende soort verrukking die haar opnam en wegblies als een blad in de storm. Ze hapte naar adem, boog omhoog en trok aan zijn haar tot hij deed wat ze verlangde. Ze kon de vreugde van dit moment van eenwording gewoon niet bevatten, noch het gevoel van absolute overgave aan een andere persoon, terwijl ze die andere persoon nog maar een maand geleden voor het eerst had ontmoet.


  'Ik overleef dit niet,' fluisterde ze tegen zijn vochtige nek, terwijl ze genoot van zijn stokkende ademhaling, onderbroken door kusjes op haar wang. 'Gray, als je soms een bittere vijand hebt die ik voor je uit de weg kan ruimen, noem dan nu zijn naam. Ik heb nooit kunnen dromen dat er iets als dit bestaat.'


  En Gray St. Cyre, graaf Cliffe, sloot zijn ogen, zoog de zoete geur van zijn echtgenote, van seks en transpiratie diep in zijn longen en vlijde zich voorzichtig op haar neer. Zijn laatste heldere gedachte was dat hij nog steeds in haar was, en dat was meer dan een man verdiende.


  


  Nadat Gray haar had geleerd dat ze schrijlings op hem kon gaan zitten en hem haar wil kon opleggen, viel ze in slaap.


  Ze werd glimlachend wakker toen ze voelde dat zijn vingers al haar ribben driemaal onderzochten. Hij lag gewoon hardop te tellen. Toen hij bij de onderste rib was aangeland zuchtte hij diep, kuste haar zachte mond en zei met zijn neus bijna tegen die van haar: 'Ik neem het tellen van ribben in mijn repertoire op. Daar schijn je snel wakker van te worden. Waar lig je aan te denken?'


  'Jij kuste de achterkant van mijn hals toen je in me was en je handen trokken me tegen je aan.'


  'Ja, maar dat had ik toch gevraagd, nietwaar? Ah, dat was onze derde keer, toen lag jij op je zij en ik lag helemaal om je heen. Is het nog maar twintig minuten geleden dat dat is gebeurd?' Zijn hart begon alweer te bonzen en felle begeerte schoot door hem heen. Nou ja, hij was een man, dus onverzadigbaar. Die combinatie was onvermijdelijk, vermoedde hij. Hij vond dat eigenlijk een van de weinige, prettige dingen in het leven die voorspelbaar waren.


  'En dit, Gray? Wat vind je hiervan?'


  Ze was niet met een voorspel bezig, raakte niet luchtig zijn schouder of zijn heup aan en kietelde ook niet zijn been. Nee, ze ging gewoon recht op haar doel af, raakte hem aan en pakte hem vast.


  Hij verstijfde van schrik en gaf bijna een schreeuw van genoegen. 'Jack, je weet niet half waartoe dit leidt... Nou ja, ik bedoel dit leidt tot nieuwe hoogtepunten, maar dat is het punt niet.' Hij had het gevoel dat hij wartaal sprak en kreunde. 'Jack, het gebeurt heel snel als je mij op die manier blijft vasthouden.'


  Er werd hard op de deur van de slaapkamer geklopt. 'My lord?'


  'Ga weg, Quincy!' Was dat zijn stem? Hij klonk heel diep en schor.


  'Het is bijna acht uur in de avond, my lord. Een van u heeft nu misschien wel trek in iets, toch?'


  Gray keek neer op zijn vrouw, klemde zijn tanden op elkaar en zuchtte. 'Quincy heeft gelijk, die verdomde vent. Ik ben uitgehongerd. Die nieuwe hoogtepunten kunnen nog wel even wachten. Vind je ook niet?'


  Ze richtte zich op en likte snel over zijn hals. 'Voed me dan maar,' zei ze.


  Georgie kwam bij hen zitten en at een bordje pap met een lepel van mrs Posts honing, die ze betrok van de boerderij van haar broer in Sussex.


  'Hoe vind je de kinderkamer?'


  Georgie keek over haar lepel naar de man die net als haar zuster was gekleed in een kamerjas en haar zuster hapjes broodpudding voerde. 'G-g-goed, sir.'


  'Ik ben geen "sir", Georgie,' zei hij terwijl hij in het blauwe en goudbruine oog keek. Dat was werkelijk heel bijzonder, gewoonweg uniek. 'Ik ben nu je broer, weet je wel. Wil je me Gray noemen?'


  'Je bent oud, net als Freddie. Maar j-j-je bent niet z-zo oud als p-p- als hij.'


  'We hebben een probleem met de naam,' zei Jack. 'Wat doen we daaraan?'


  'Wat vind jij, Georgie? Denk je dat je eraan zult kunnen wennen om haar Jack te noemen in plaats van Freddie?'


  Georgie legde haar lepel netjes naast haar bordje en klom naast haar zuster op de stoel. Haar duim ging in haar mond en ze leunde tegen Jack aan. De duim bleef even roerloos tussen haar lippen liggen. 'J-J-Jack is w-w-wel l-l-leuk.'


  'Ik vind Jack ook een leuke naam, schat. Denk er maar een poosje over na. Je mag me noemen zoals je wilt. O, hummeltje, ik ben zo blij dat je bij mij bent.' Ze knuffelde Georgie en kuste een klein, roze oortje. Gray zag dat haar ogen glinsterden van de tranen. Jack trok haar zusje op haar schoot en begon haar te wiegen. 'Wij gaan een boel pret maken samen. Ik heb gehoord dat er ergens een manege is die Astley's heet, waar de ruiters allerlei kunstjes doen op paarden. Gray, heb jij wel eens van Astley's gehoord?'


  'Toen ik een jaar of tien was heeft lord Burleigh mij er een keer mee naartoe genomen. Volgende week gaan we er met ons drietjes heen.'


  Georgie haalde haar duim uit haar mond en zei: 'Ik h-h-hou van p-p-paarden.'


  De volgende dag werd Gray vroeg wakker. Hij voelde zich uitgerust en vol energie, eigenlijk beter dan hij zich in lange tijd had gevoeld. Hij rekte zich uit, kwam met zijn hand tegen een warm lichaam aan en verstijfde. Heel even was hij het vergeten. Zijn vrouw lag naast hem te slapen!


  Zijn vrouw. Jack.


  Hij ging voorzichtig weer goed liggen en trok haar tegen zich aan. Ze paste precies in de kromming van zijn heup, terwijl haar hoofd op zijn schouder rustte. En zo bleef hij liggen, grijnzend als een gelukkige dwaas, en tussen zijn wimpers door zag hij dat de ochtendzon de slaapkamer in een gouden gloed begon te zetten.


  Na verloop van tijd stond hij op, heel voorzichtig om haar niet wakker te maken, want hij wist dat ze uitgeput was. En hij had haar zo moe gemaakt. Hij ging naar zijn kleedkamer en belde om Horace, zijn persoonlijke bediende, die jaren geleden door Ryder Sherbrooke bij hem was aanbevolen.


  Ryder Sherbrooke had Horace gered toen hij, op tienjarige leeftijd, naar Botany Bay gezonden zou worden omdat hij het gouden horloge van een lord had gerold. Hij was wreed mishandeld en Ryder zag meteen dat de jongen de reis naar het verre Australië niet zou overleven. De avond voor Horace op transport zou worden gesteld wist Ryder een bewaker om te kopen zodat hij het kind kon redden.


  Gray was op bezoek op Chadwyck House, bij Ryder en Sophie, toen Horace zijn achttiende verjaardag vierde. Horace sprak uitstekend Engels en zijn grote droom was eens de persoonlijke bediende van een aristocratische heer te worden. Hij sprak Engels als een afgestudeerde van Eton en dat had hij aan Ryder te danken. Waarom ook niet? had Gray gedacht, en ze waren tot overeenstemming gekomen. Ze waren nu al meer dan vier jaar bij elkaar. En Gray was maar vier jaar ouder dan Horace. Zijn bediende vertelde hem alles wat er in de huishouding gaande was, vanaf de laatste verovering van Remie tot het humeur van Durban als Gray een ritje op zijn lievelingspaard wilde gaan maken.


  Toen Horace, langer en slanker dan Gray, en met een knik in zijn neus door een ongeval van jaren terug, de kleedkamer binnenkwam had hij twee gekreukelde enveloppen en een emmer kokend water bij zich.


  'Wat heb je daar?'


  'Die heb ik in de zak van uw vest gevonden, my lord,' zei Horace en hij overhandigde Gray de brieven. 'Ik eh... begreep uit de woorden van mr Quincy dat u gistermiddag nogal eh... haast had nadat mr Ryder was vertrokken en dat u geen tijd had om ze te lezen. Mr Quincy was in alle staten - u weet dat hij dan erg van streek raakt - want de jongen die een van de brieven had afgegeven had gezegd dat het bijzonder dringend was. Mr Quincy wilde weten of u ze heeft gelezen. Ik heb gezegd dat ik dat niet wist.'


  Gray stond middenin zijn kleedkamer, poedelnaakt, terwijl het vroege ochtendlicht door de twee grote ramen naar binnen stroomde. Hij vouwde een van de brieven open, las hem snel door en kreunde. Het was weer een dreigbrief van die walgelijke rotzak.


  Clyde Barrister. Het werd hoog tijd dat hij zijn antwoord op die dreigbrieven eens in daden ging omzetten. Hij zou de vent voor eens en voor al een lesje gaan geven. Hij herinnerde zich de vorige brief, die vlak voor de komst van zijn tantes was afgegeven. En nu, een paar weken later, was hij getrouwd.


  'My lord?'


  Horace hield zijn hoofd schuin en keek Gray vragend aan.


  'Wat? O, niets aan de hand, Horace, weer zo'n weerzinwekkende brief van die idioot van een Barrister. Ik moet echt definitief met die ploert gaan afrekenen. Geef me nu die andere brief maar.'


  Gray las de tweede brief en slaakte een diepe zucht. 'Jee, wat een opluchting. Het is een boodschap van lord Burleigh. Hij moet me dringend spreken.' Gray hief zijn hoofd op. 'Ik vraag me af wat er aan de hand is. Maar hij is in elk geval weer bij bewustzijn.'


  Hij gaf de brief aan Horace. 'Kijk eens naar dat handschrift. Hij heeft het zelf geschreven, maar hij is nog zwak. Een paar letters zijn nauwelijks leesbaar.'


  Horace las de brief tweemaal over. Vervolgens keek hij Gray aan en zei: 'Lord Burleigh is uw peetvader.'


  'Inderdaad,' zei Gray. 'En hij is ook de voogd van mijn echtgenote.'


  'Als lord Burleigh even zwak is als zijn handschrift doet vermoeden, dan geloof ik dat het het beste is dat u zo snel mogelijk uw bad neemt en u daarna aankleedt.'


  'Ja,' zei Gray en hij stapte in de badkuip. Hij vroeg zich met gefronst voorhoofd af wat er zo verdraaid dringend kon zijn.
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  'My lord,' zei Gray terwijl hij de hand van lord Burleigh met beide handen omklemde. Hij had moeite zijn gezicht in de plooi te houden en zijn stem gewoon te laten klinken. De autoritaire, krachtige figuur die hij zijn hele leven had gekend, was in een paar weken veranderd in een broze oude man, met een ingevallen gezicht, die nauwelijks nog op lord Burleigh leek. Gray kon wel huilen om de onvermijdelijke dood en de onwaardige aftakeling die daarbij hoorde.


  'Grayson.' Lord Burleigh glimlachte tegen de jongeman van wie hij had gehouden vanaf het moment dat hij hem, drie dagen oud, in zijn armen had gehouden. 'Mijn jongen, ik zie jouw gezicht liever dan dat van die stomme dokter, want die heeft mij toch gemarteld! Nee, nee, wees maar niet bang, ik heb je niet aan mijn sterfbed geroepen. Ik hou te veel van je om voor jouw ogen de geest te geven. Ga zitten, Angela zal een lekker kopje thee voor je inschenken.'


  Lady Burleigh, een mooie vrouw van achtendertig jaar, overhandigde Gray een kopje thee, knikte hem vriendelijk toe, ging aan de andere kant van het bed zitten en nam teder de hand van haar man in de hare.


  Lord Burleigh had zijn ogen gesloten.


  'Hij moet even rusten, daarna kan hij weer praten,' zei ze. 'Zijn krachten beginnen terug te keren, maar het gaat langzaam. Hij moet het zeer rustig aan doen. Nee, je hoeft niet zo angstig te kijken. Hij wordt weer helemaal beter. Drink nu je thee maar op, Grayson.'


  'Ik heb een dringende boodschap van hem ontvangen, my lady. Maar ik heb ze vanmorgen pas gelezen.'


  'Ja,' zei lord Burleigh met gesloten ogen. 'Je bent gekomen. Liefste,' zei hij tegen zijn vrouw, 'wil jij Snell, die altijd ergens achter in de kamer rondhangt, geruststellen en meenemen, en Grayson en mij even alleen laten?'


  'Maar, Charles...'


  'Nee, Angela. Behandel me niet alsof ik al met één been in het graf sta. Dit is echt heel belangrijk. Alsjeblieft?'


  Hij zei verder niets meer, en Gray zag dat lady Burleigh en Snell, de butler, zich onwillig uit de ziekenkamer terugtrokken. Hij zag ook dat alle gordijnen open waren en dat het zonlicht de kamer instroomde. Schonk niemand er aandacht aan dat lord Burleigh niet tegen fel licht kon? Hij liep naar de drie grote ramen en trok de gordijnen zorgvuldig dicht. Het werd schemerdonker in het vertrek.


  'O, jongen, dank je wel! Ik kan gewoon niet tegen fel licht. Daar krijg ik hoofdpijn en tranende ogen van. Maar mijn lieve echtgenote beweert dat zonlicht leven en gezondheid schenkt.' Lord Burleigh liet een diepe lach horen. 'Als ze toch eens wist,' fluisterde hij en hij kuchte even.


  'Mr Harpole Genner herinnerde mij eraan dat u schemerlicht prefereert. Maar goed, my lord, ze zijn weg. U heeft me een boodschap gestuurd. U schreef dat u me iets moet vertellen dat van het allerhoogste belang is en dat ik zo snel mogelijk hierheen moest komen. Wat is er aan de hand, sir? Kan ik iets voor u doen? U weet dat ik alles voor u zal doen wat in mijn macht ligt.'


  'Je huwelijk,' zei lord Burleigh, en hij greep Gray's hand met beide handen vast. 'Ik had er geen idee van dat jij Winifrede Levering Bascombe kende, mijn jongen.' Hij zweeg even. Zijn ademhaling was zo licht als de vleugels van een nachtvlinder. Zijn handen lagen weer slap op de dekens.


  Gray keek naar de losse huid op de achterkant van zijn handen. Hij wierp een blik op zijn eigen handen, sterk, gespierd en soepel. Hij sloot heel even zijn ogen en wachtte. Wat zou er mis zijn? Iets met Jack?


  Toen lord Burleigh zijn ogen weer opendeed, zei Gray: 'My lord, u was heel erg ziek toen wij, nogal halsoverkop, moesten trouwen. Mr Genner en lord Bricker hebben namens u toestemming verleend. Zij waren er, net als ik, van overtuigd dat u opgetogen zou zijn over onze verbintenis, aangezien u haar voogd bent en mijn peetvader.'


  Er bewoog een spiertje in de wang van lord Burleigh. Gray ging verder: 'Ik heb haar pas drieëneenhalve week geleden leren kennen. Zal ik u vertellen wat er allemaal is gebeurd?'


  'Nee, dat doet er niet meer toe. Drie dagen geleden ben ik weer tot bewustzijn gekomen en daarna konden Harpole Genner en lord Bricker mij pas vertellen dat jij getrouwd bent. En dat was een schok voor me, een afgrijselijke schok.'


  'Ik wist eigenlijk ook niet wat me overkwam, maar ik ben heel erg op haar gesteld. U weet natuurlijk dat ik haar niet om haar geld heb getrouwd. Ik heb het gedaan om haar reputatie te redden. Het is een verrukkelijk meisje, my lord, heel zorgzaam, en temperamentvol en loyaal tot in haar tenen. Ze maakt me voortdurend aan het lachen. Haar kleine zusje, Georgie, woont ook bij ons. Ik twijfel er geen moment aan of dit huwelijk wordt een groot succes. Ik beloof u dat ik mijn uiterste best zal doen om haar gelukkig te maken.'


  'Nee, Gray.'


  Zijn ogen waren weer dicht en hij transpireerde hevig. Gray pakte een zachte doek van het nachtkastje en depte voorzichtig het voorhoofd van de zieke. 'Het komt allemaal goed, echt, my lord. Rustig nu maar.'


  'Ik kan helemaal niet rustig zijn, Gray. Daarvoor is het te laat.'


  'Hoezo, te laat?'


  'Je mag niet met Winifrede Levering Bascombe trouwen. Ik heb gewoon geen woorden om je te vertellen hoe weerzinwekkend dat is!'


  Weerzinwekkend? Waar had hij het over? 'Grote God, sir, waarom?'


  Lord Burleigh greep Gray's hand. Zijn ogen waren bijna zwart van emotie. 'Luister, Gray. Het spijt me zo, mijn jongen, het spijt me verschrikkelijk, maar je hebt gewoon geen keus. Je moet je huwelijk annuleren. Dat is het enige wat je kunt doen.'


  'Alstublieft, sir. U moet rustig blijven. U mag u niet opwinden. Weet u, ik begrijp niet goed wat u bedoelt. Annuleren? Moet ik een eind maken aan mijn huwelijk?'


  De vingers van lord Burleighs hand omklemden Gray's pols. 'Je kunt haar niet als vrouw hebben, Grayson. Dat is verboden door de wetten van de Heer. Ze is... je zuster.'


  'Nee!' Gray sprak dat ene woord helder en streng uit. 'Dat kan niet, dat is onmogelijk. U vergist zich, my lord.'


  


  Gray kwam pas laat in de namiddag thuis. Jack was er niet en hij liep regelrecht door naar zijn kleedkamer. Daar zat Horace op hem te wachten. Hij keek naar het lijkbleke gezicht van zijn meester en zei meteen: 'Ga zitten, hier. Goed. Wat wilde lord Burleigh van u?'


  Gray zat op een rechte stoel, boog zich voorover en liet zijn handen tussen zijn knieën bungelen. Hij wierp een snelle blik op de gesloten deur naar zijn slaapkamer.


  'Nee, her ladyship is uit met de oudtantes. Tante Mathilda wilde graag een bezoek brengen aan de tombe van koningin Elizabeth in Westminster Abbey. Ze hebben Georgie meegenomen. Het kind juichte van blijdschap. Ik geloof dat Dolly ook had willen juichen, maar ze heeft het niet gedaan, ze is te oud voor dergelijke dingen.' Horace hield op. Hij wist niet wat hij verder nog kon vertellen.


  Eindelijk hief Gray zijn hoofd op. 'Lord Burleigh is mijn peetvader.'


  'Ja, dat weet ik.'


  'Je weet ook dat hij de voogd van her ladyship is.'


  'Ja.'


  'Hij heeft me vanmorgen verteld dat her ladyship mijn halfzuster is.'


  Horace bleef met zijn armen omlaag roerloos staan en staarde naar de dikke, warme handdoeken die hij op een rekje voor de haard had gehangen, in afwachting van het volgende bad van zijn meester.


  'Ik was het vergeten,' zei hij even later. 'U bent vanmorgen in bad geweest. Ik was de handdoeken aan het verwarmen, maar u heeft ze niet nodig. U bent niet naar Gentleman Jackson's Boxing Saloon geweest, nietwaar?'


  Gray schudde zijn hoofd.


  'Dan hoeft u dus niet in bad, of wel?'


  'Nee, ik ben nog schoon.'


  'Vreemd dat ik zoiets kan vergeten. Blijf zitten, my lord. Blijf rustig zitten. Ik ben zo terug.'


  Toen Horace een minuut of zes later terugkwam stond Gray naakt naast de badkuip met een handdoek in zijn hand. De late namiddagzon scheen over de gordijnen heen de kamer binnen.


  'My lord? Wilt u een bad nemen?'


  'Wat, Horace? O, ja, goed.'


  'Drinkt u dit eerst even op. Ja, ga maar weer zitten en drink dit op. Dat helpt.'


  Gray ging weer zitten. Horace duwde een glas whisky in zijn hand. 'Toe maar, drink maar.'


  Gray dronk. Gewoonlijk verwarmde whisky meteen zijn ingewanden. Maar nu niet. Hij smaakte koud, ijskoud. Onwezenlijk voor zich uit starend bleef hij zitten terwijl hij het glas op zijn knie balanceerde.


  Horace raapte de handdoek op die hij had laten vallen en legde hem over de schouders van Gray. Hij zei geen woord en bleef, met zijn hand op Gray's schouder, roerloos achter zijn meester staan.


  'Nee,' zei Gray terwijl hij naar hem opkeek, 'het kan niet waar zijn, Horace, dat kan gewoon niet. Lord Burleigh heeft zich vast vergist. Hij moet zich vergist hebben.'


  Hij leek op een man die een dodelijke dreun had geïncasseerd. In de afgelopen jaren had Horace zijn meester zelf een paar flinke dreunen gegeven in de ring in Gentleman Jackson's Boxing Saloon, maar nooit een zoals deze. Dit was een klap die de ziel had geraakt.


  Was his lordship echt met zijn halfzuster getrouwd? Dat was ongelooflijk.


  'Nee, Horace, hij heeft het mis.'


  'U neemt eerst een fijn, heet bad, daarna zien we wel verder, my lord.' Horace trok aan het schelkoord. Het duurde behoorlijk lang voor de bedienden de badkuip met heet water hadden gevuld. Maar voor de twee mannen die in de kleedkamer zaten te wachten was elk tijdsbesef weggevallen, er heerste een doodse stilte.


  Gray besefte dat hij een lafaard was. Maar hij kon het gewoon niet onder ogen zien, nu nog niet in elk geval. Hij glipte de deur uit toen hij wist dat Jack zich aan het kleden was voor het diner. Hij herinnerde zich vaag dat ze die avond naar een muziekavondje zouden gaan, maar de naam van de gastheer was hem ontschoten. Eerlijk gezegd had hij zich verscholen gehouden tot Horace hem had verzekerd dat de oudtantes in de zitkamer met Georgie aan het spelen waren terwijl Dolly, met rode wangen van de opwinding over het uitje, toekeek. Mr Quincy was in de keuken en maakte een theeblad klaar voor de oudtantes.


  Gray ging naar White's, nam aan een eenpersoonshoektafeltje achter in de zaak plaats en bestelde iets. Maar hij kon geen hap door zijn keel krijgen. Hij wist dat hij zou moeten overgeven als hij het wel zou doen. Hij dronk wel een glas van White's beste, gesmokkelde, Franse cognac. Vreemd genoeg smaakte deze cognac ook koud. IJskoud. Hij rilde ervan. Even later stond hij op, ging de deur uit en begon te lopen, zomaar in het wilde weg, zoals hij de hele middag had gedaan. Het was al na middernacht toen hij bij de rivier uitkwam. Hij ging op een bank zitten en staarde over het zwarte water naar de boten aan de overkant. Boven hem scheen helder en stralend geel een dun maansikkeltje.


  Zijn halfzuster. Nee, nee, dat kon niet waar zijn.


  Hij was weer terug in de ziekenkamer en zag lord Burleigh voor zich, zijn hoofd diep weggezonken in het hoofdkussen. De zwakke stem zei verdrietig: 'Het spijt me zo, Grayson. Jij noemt haar Jack. Weet je hoe haar vader haar had willen noemen?'


  Gray schudde zijn hoofd. 'Nee, ik weet niet...' En toen herinnerde hij het zich weer. 'Graciella.'


  'Ja, dat leek het meeste op jouw naam, zie je. Grace... Gray. Maar zijn vrouw wilde dat niet. Zou ze een vermoeden hebben gehad? Ik weet het niet. Hij heeft daar nooit over gesproken. De baby werd Winifrede genoemd, zoals zijn vrouw wenste.'


  Gray moest ineens lachen. Hij sloeg met zijn handen op zijn dijen en brulde van het lachen. Hij hapte naar adem terwijl hij uitbracht: 'O, God, weet u wat dat ook betekent, my lord? Men zegt dat zelfs de grauwste wolk een zilveren randje heeft. En dat is hier ook het geval. Het betekent namelijk dat die weerzinwekkende schoft niet mijn echte vader was. Ik heb dus geen druppel van dat smerige bloed in mijn aderen. Nou, is dat een zilveren randje of niet?'


  'Inderdaad, de man die jou heeft opgevoed was niet je vader.'


  'Hij was een beest,' zei Gray langzaam. 'Hij mishandelde mijn moeder op de meest wrede wijze.'


  'Ja, dat weet ik. En ik kon niets doen om dat te verhinderen. Mijn jongen, ik weet er alles van. Maar wat voor zin had het om er met jou of iemand anders over te praten? Ik heb er zelfs geen woord over gezegd tegen je echte vader, Thomas Levering Bascombe, baron Yorke. Ik weet nog dat Thomas naar me toe kwam vlak nadat de echtgenoot van jouw moeder was overleden. Hij wilde naar haar toe, hij wilde haar vertellen dat hij voor haar zou zorgen en dat hij, als zij dat wilde, ook voor jou, zijn zoon, zou zorgen. Hij wilde haar ervan overtuigen dat hij heel discreet zou zijn, dat niemand ooit iets zou vermoeden, dat hij nooit zou toestaan dat er ook maar een glimp van een schandaal over jouw afkomst zou ontstaan.


  Toen werd je moeder ziek en was het te laat. Thomas was ontroostbaar. Hij had ook een gigantisch schuldgevoel en hij was heel verdrietig omdat jij zijn zoon bent en nooit zou weten dat hij jouw vader is. Ik had - en heb - nog nooit een man gezien die zo gebroken was van verdriet.


  Een paar maanden later kwam Thomas mij vragen of ik Winifrede's voogd wilde worden voor het geval er iets met hem zou gebeuren. Ik vroeg hem op de man af waarom hij dat wilde. Hij antwoordde dat hij tot de conclusie was gekomen dat het leven heel kwetsbaar is. Hij vertelde dat hij vreesde dat zijn vrouw een totaal vertekend beeld van mannen had. Hij was bang dat ze, als hij eerder zou sterven dan zij, een verkeerde man zou kiezen om zijn plaats in te nemen.


  Ik weet nog dat hij lachte, maar zijn ogen stonden niet blij. Hij zei ironisch: "Kijk maar eens wat voor man ze de eerste keer heeft gekozen. Ja, Charles, kijk maar eens goed naar mij."


  En het jaar daarop overleed Thomas Bascombe, jouw vader. Het was een grote schok voor ons allemaal. Dat hele laatste jaar had hij lopen piekeren en plannen lopen maken om een manier te vinden om een deel van jouw leven te gaan uitmaken. Dat was zijn grootste wens. Hij zei dat hij wilde dat jij zou weten dat je hem kon vertrouwen, dat je op hem kon rekenen en een beroep op hem kon doen wanneer dat maar nodig was. Hij wist alles van je. Hij vertelde me regelmatig over je vorderingen op Eton. Maar toen stierf hij plotseling en daarmee was het afgelopen.


  Ik werd de voogd van Winifrede. Er veranderde niets toen haar moeder hertrouwde. Thomas heeft gelijk gekregen... sir Henry Wallace-Stanford was een totaal verkeerde man voor haar. Het is een verachtelijk sujet.


  Het spijt me, Gray. De hele geschiedenis heeft me altijd veel verdriet gedaan. De man die jij als je vader beschouwt, is dood. Je echte vader, een man die je nooit hebt gekend, is een jaar later overleden.' Lord Burleigh sloot zijn ogen. Hij haalde moeizaam adem. Gray hield zijn hoofd een beetje omhoog en liet hem wat water drinken. Toen wachtten ze allebei weer. Ze wachtten in stilte.


  'Het is heel erg, Gray. De hele zaak was een grote tragedie.'


  'U wilt het niet hardop zeggen, my lord,' zei Gray, 'maar u moet het wel onder ogen zien, net als ik. Ik heb dat jaren geleden al gedaan. En ja, ik zou het opnieuw doen, zonder ook maar een seconde te aarzelen. De man die zichzelf mijn vader noemde is niet op normale wijze doodgegaan.'


  'Thomas Bascombe heeft hier niets van geweten. Ik wilde het hem niet vertellen. En je moeder zeker niet.' En toen viel lord Burleigh in slaap, zijn hand verslapte in die van Gray.


  Een poosje was hij zo blijven zitten, toen had hij het huis verlaten.


  Gray had zijn ogen gesloten en luisterde naar het zachte gekabbel van het water tegen de stenen walkant, een paar meter bij hem vandaan. Het gras werd vochtig. Het kon hem niet schelen. Hij staarde naar het rimpelige water in het schijnsel van de maan.


  Hij was met zijn halfzuster getrouwd. De afgelopen nacht had hij vier keer met haar gevrijd.


  Stel dat ze zwanger was? Dat zou hem een dag geleden hebben doen barsten van trots, van immense mannelijke voldaanheid, maar nu bracht het hem op de knieën. Nee, Jack mocht niet zwanger zijn. Ze mocht zijn kind niet dragen.


  Hij liet zijn gezicht in zijn handen zakken en luisterde naar de nachtelijke geluiden... het ritselen van de blaadjes aan de grote eik die links van hem stond, de schreeuw van een bootsman ergens op het water, het klotsen van een roeispaan.


  Er gingen uren voorbij. Toen hij zag dat de zon aan het opkomen was kwam hij overeind. Het was niet te bevatten dat zijn wereld in duigen was gevallen, terwijl de wereld van alle andere mensen op het punt stond een nieuwe dag te begroeten.


  Langzaam liep hij naar huis, automatisch de wagens en karren, beladen met de meest uiteenlopende goederen, vermijdend. Hij zag zelfs de kinderen niet, noch de tientallen kantoorklerken, die zich, in het zwart gekleed, met hun hoofd omlaag naar Fleet Street haastten.


  Hij had zijn voet pas op de onderste tree van de trap toen de deur al openvloog en Quincy naar buiten stormde.


  'My lord! O, mijn God, my lord! Wat is er gebeurd? Is alles goed met u? Kom binnen, kom toch gauw binnen. O, nee, u ziet eruit, totaal verkreukeld en helemaal nat, uw mooie laarzen zitten onder de modder en wat...'


  Met een klap sloot Quincy zijn mond. Heel voorzichtig nam hij de arm van zijn meester en leidde hem de grote hal in. 'Kom maar mee naar uw studeerkamer. Daar kunt u uitrusten, en ik zal u een glas cognac brengen.'


  Gray liet zich als een kind door Quincy naar zijn studeerkamer leiden. Hij werd in een leunstoel gezet en Quincy ging naar het dressoir en schonk een glas in.


  'Nee, geen cognac, Quincy,' zei Gray en hij stak afwerend zijn hand op. 'Weet je dat cognac tegenwoordig als ijswater door mijn aderen stroomt? Echt waar. Gisteren heb ik twee glazen gedronken en ik rilde van de kou.'


  'Goed, my lord. Ik ga gauw een ontbijtje voor u halen en een kop zoete, hete thee.'


  'Nee, Quincy, dank je.' Hij stond op. 'Ik moet naar boven.' Ineens bleef hij staan. Jack was boven, ze lag waarschijnlijk in zijn bed te slapen. Was ze ongerust geweest?


  Natuurlijk!


  'Hoe laat is het, Quincy?'


  'Zeven uur in de ochtend, my lord.'


  Hij liep de trap op en wist dat Quincy beneden naar hem stond te kijken en zich afvroeg wat er met hem aan de hand was. Maar hij kon hem moeilijk de waarheid vertellen.


  Ik ga naar boven om te vrijen met mijn vrouw, die, zoals ik zojuist heb vernomen, mijn zuster is.


  Hij lachte met een hol geluid. De grijns lag nog op zijn gezicht toen hij zag dat Horace met grote passen naar hem toe kwam lopen.
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  'Kom, my lord,' zei Horace. Hij pakte zijn arm en trok hem mee naar de kleedkamer.


  'Moet ik weer in bad, Horace?'


  'U heeft er nu meer dan ooit behoefte aan.'


  Deze keer zei Horace niets tot Gray in bad zat en de stoomwolkjes langs zijn gezicht omhoog kringelden.


  'Gisteravond was het hier een gekkenhuis, my lord. Her ladyship is het hele huis doorgevlogen, heeft elke kamer doorzocht en iedereen van het personeel ondervraagd. Ik had mezelf met een boek in de kelder verborgen zodat ze me niet kon vinden en me niet kon ondervragen tot ze alles uit me had geperst. Ik heb gehoord dat ze gewoon niet wist waar ze het zoeken moest. Ze wilde niet gaan zitten en niet eten. Ik ben tot na middernacht uit het zicht gebleven. Quincy vertelde dat ze met drie knechten in de koets heel Londen naar u heeft afgezocht.


  Ze was natuurlijk doodsbang. Hij had geen briefje of boodschap voor haar achtergelaten. Het kleine meisje begon te huilen omdat ze zag hoe ontdaan haar zuster was.


  Her ladyship kwam midden in de nacht thuis. Ze hadden u natuurlijk niet gevonden. Ze bleef wachten en ijsbeerde urenlang in de zitkamer. Eindelijk, tegen zonsopgang, is ze naar boven gegaan.'


  Gray keek naar zijn knie, die door de schuimlaag heen zichtbaar was en boende hem met een stuk zeep. 'Ik geloof dat dat een grasvlek was.' Hij boende de andere knie en keek Horace aan. 'Ze zouden me nooit gevonden hebben. Ik zat bij de Theems, staarde naar het water en bedacht dat onze levens van het ene op het andere moment uit elkaar worden gedreven.' Hij ging met een washandje over zijn gezicht. Het was zwart toen hij het in het water liet zakken. 'Het spijt me van mijn laarzen, Horace. Ik geloof dat er modderwater over mijn voeten is gestroomd.'


  'Dat is onbelangrijk. Het enige wat nu telt is: wat nu?'


  Gray zei niets meer tot hij was aangekleed, geschoren en zijn haar had geborsteld. Hij was weer op en top een heer, alleen zijn gezicht, bleek, strak en terneergeslagen droeg de sporen van zijn marteling.


  Rustig liep hij naar zijn slaapkamer. De klok op de schoorsteen stond op halfacht. Lieve God, hij had het gevoel dat er een eeuwigheid verlopen was. Hij wierp een blik op het bed. Hij was uitgeput en min of meer verdoofd, maar niet in zijn hoofd. In zijn hoofd bonkte de wetenschap die hen beiden had vermorzeld. Hij wou dat hij een grijze sluier, een gordijn van duisternis om zich heen kon trekken om de pijn wat af te zwakken. Maar alles bleef duidelijk. Hij was opvallend helder in zijn hoofd, zijn geest werkte op volle toeren.


  Het bed was leeg.


  Jack zat met een deken om zich heen in een stoel bij het raam dat uitzicht bood op Portman Square. Hij keek hoe haar vingers een lijn trokken op het beslagen raam. Haar haren hingen los over haar rug.


  'Jack.'


  Ze keerde zich langzaam om. Zijn gezicht toonde vast de sporen van de doorstane beproeving, maar dat van haar was er erger aan toe door de angst die donker en heet in haar ogen brandde.


  'Gray! O, God!'


  Ze vloog overeind en struikelde over de deken die op de grond viel. Ze kwam op haar knieën terecht. Voor hij haar overeind kon helpen stond ze alweer op haar voeten en rende naar hem toe. 'Gray,' fluisterde ze, met haar gezicht tegen zijn hals en haar armen zo stevig om hem heen dat hij zich verbaasde over haar kracht.


  Zijn armen gingen langzaam omhoog om haar tegen zich aan te drukken. Mijn God, om haar zo in zijn armen te houden. Hij sloot zijn ogen. Hij kon de gedachte dat hij haar nooit meer zo vast zou houden, nooit meer zou kussen, nooit meer met haar zou vrijen, niet verdragen. Een zuster. Ze was verdomme zijn halfzuster. Daar kon hij niet mee leven.


  Toen trok ze zich terug. 'Eindelijk, eindelijk ben je terug. Is alles wel goed met je?' Haar handen gleden over hem heen, betastten zijn schouders, zijn borst, zijn armen. Toen viel ze op haar knieën voor hem neer, met haar nachtjapon als een opbollende ballon om haar heen, en bewoog haar handen van boven tot onder over zijn benen. 'Niets gebroken. Goddank. Wat is er gebeurd?'


  Ze ging staan en drukte zich tegen hem aan. Hij voelde dat ze van top tot teen trilde. Van de kou? Nee, hij dacht het niet. Het was van angst. Angst om hem. Opnieuw sloot hij zijn ogen om de wreedheid van het lot dat hen had getroffen buiten te sluiten.


  God, wat een schoft was hij, een egoïstische schoft.


  'Het is goed,' zei hij en hij luisterde met verbazing naar zijn eigen rustige, toonloze stem. 'Er is niets met mij aan de hand, Jack, echt niet.'


  'Waarom ben je dan niet thuisgekomen?'


  'Kom mee, we moeten praten.' Hij pakte haar kamerjas van het bed en stak hem haar toe. Ze pakte hem aan zonder ernaar te kijken en staarde hem onafgebroken aan. Het was alsof ze iets zag wat ze niet herkende.


  Hij pakte de kamerjas uit haar handen en kleedde haar aan alsof ze een klein kind was. De jas was heel mooi, allerlei tinten zachtroze, die prachtig overeenkwamen met haar teint, door elkaar. Hij strikte de band om haar middel. Al die tijd bewoog ze zich niet. Ze stond roerloos, keek hem onafgebroken aan en zei geen woord.


  'Ga zitten,' zei hij en wees naar een leunstoel bij de haard. Hij knielde neer en begon het vuur op te rakelen. 'Binnen een paar minuten is het warm.'


  'Ik heb het niet koud,' zei ze.


  Toen de vlammen oplaaiden stond hij op en liep naar haar toe. Hij viel op zijn knieën en sloot zijn vingers om haar voeten. Ze had gelijk, ze voelde niet koud aan. Zelfs haar tenen waren warm.


  'Het spijt me,' zei hij.


  Ze wuifde zijn woorden weg. 'Dat hangt ervan af waarvan je spijt hebt.' Ze keek hem opmerkzaam aan. Hij wist dat hij geen gunstige aanblik bood. Hij wist hoe hij zich voelde... hij had een nacht lang een gevecht tegen demonen gevoerd en had verloren. Ze raakte even zijn mond aan en schudde langzaam haar hoofd alsof ze niets wilde horen van wat hij haar te vertellen had. 'Even wachten, Gray.'


  Ze stond op en trok aan het schelkoord. Over haar schouder bleef ze naar hem kijken alsof ze bang was dat hij zou verdwijnen. Daarna liep ze naar de deur en ging de gang in. Ze bleef controleren of hij er nog steeds was, maar ze sprak geen woord.


  Even later hoorde hij haar met haar kamenierster praten. Ze bestelde koffie en toast, die naar hun slaapkamer moesten worden gebracht.


  Hun slaapkamer! Hij kneep zijn ogen stijf dicht, leunde naar voren, klemde zijn handen in elkaar en liet ze tussen zijn knieën zakken.


  Totaal verslagen staarde hij in het vuur. Ineens voelde hij haar hand op zijn wang. Ze stond naast hem. Hij wilde haar hand afschudden, tegen haar schreeuwen dat ze hem niet mocht aanraken. Een zuster raakt haar broer niet zo aan, niet op de manier alsof ze alle recht van de wereld op hem heeft omdat ze zijn vrouw en minnares is. Hij wist dat hij verstijfde, maar hij sprak geen woord. Dat wilde hij niet, maar uiteindelijk moest hij wel, en hij keek omhoog, naar haar gezicht.


  'Zie ik er even slecht uit als jij?' vroeg ze.


  Dat bracht een triest lachje te voorschijn. 'Ja,' antwoordde hij, 'ik geloof het wel. Wil je niet gaan zitten?' Terwijl hij de hele nacht tegen zijn demonen had gevochten, had zij tegen haar angst gevochten. En dat had hij gewoon laten gebeuren. Hij had haar in de steek gelaten. Daar was geen excuus voor, dat wist hij, en hij wist ook dat hij hetzelfde zou doen als het opnieuw zou gebeuren.


  'Nee,' zei ze, 'ik heb mezelf meer in de hand, en ik kan deze situatie beter het hoofd bieden als ik sta, al begrijp ik er niets van.' Ze keek hem aan en wachtte.


  'Het is iets heel ergs, nietwaar, Gray?' De angst trilde door in haar stem. 'Nee, het is meer dan heel erg.' Haar stem klonk nu verdrietig en afstandelijk, alsof ze besefte dat hun wereldje was ingestort. Het was ingestort. Hij hoorde haar moeizaam slikken.


  Gray wenste voor de zoveelste keer sinds hij lord Burleigh had bezocht dat de man gewoon stilletjes was ingeslapen en dat hij het geheim had meegenomen in zijn graf. Maar dat was niet gebeurd. En Gray kende dat geheim nu.


  En als lord Burleigh alsnog stierf? Waren er nog anderen die het wisten? Dat dacht hij niet. Als lord Burleigh alsnog zou sterven zou Gray de boel de boel kunnen laten. Hij kon dan gewoon doorgaan met leven alsof er nooit een vuiltje aan de lucht was geweest, alsof niemand ooit zijn ziel had beschadigd.


  Maar hij wist het. Grote God, hij wist het. En dat maakte alle verschil van de wereld.


  'Gray?'


  Had ze iets gezegd? Hij keek vragend naar haar op. 'Ja, Jack?'


  Hij las het in haar ogen, die mooie, blauwe ogen. Ze wilde het nu nog niet weten. Instinctmatig wist ze dat haar iets afschuwelijks te wachten stond en dat het slechts een kwestie van tijd was voor het haar verpletterde.


  'Niets. Daar komt ons ontbijt.' Ze liep snel bij hem vandaan.


  Toen ze tegenover elkaar zaten met een kop van mrs Posts heerlijke koffie in hun hand, zei Gray: 'Het wordt een mooie dag. Vanochtend was het nogal bewolkt, maar nu schijnt de zon. Ja, het wordt vast een mooie dag.'


  'Ja,' zei ze, 'zonnig.'


  Hij had geen trek. Zij ook niet. Ze frummelden een beetje aan hun koffiekopje tot Jack het niet meer kon uithouden. 'Ik ga even bij Georgie kijken.'


  'Nee, Jack, alsjeblieft. Blijf bij me. Ik ben weggelopen en het is natuurlijk niet meer dan billijk dat jij daar ook de kans voor krijgt. Maar dat gaat niet. We moeten praten.'


  'Ik heb niets te zeggen,' zei ze. Ze stond achter haar stoel en was niet van plan weer plaats te nemen. Haar vingers klemden zich om de stoelleuning tot haar knokkels wit zagen. 'O, ja, toch wel. De tantes gaan vandaag naar huis. Ze hebben zich gisteren erg bezorgd om je gemaakt. En Georgie ook.'


  'Ik zal ze missen,' zei hij. Hij greep de rand van de tafel stevig vast, alsof hij steun zocht. 'Weet je nog dat Quincy me gisteren een briefje gaf en zei dat het een dringende boodschap was? Ik had jou net naar boven gedragen en had geen zin om het te lezen.'


  Ze knikte, boog zich naar voren, pakte een stukje koude toast, brak er een stukje af en legde alles toen terug op haar bord.


  'Vanmorgen heb ik het gelezen. Het was van lord Burleigh. Hij schreef dat hij me moest spreken over een zaak van het allergrootste belang. Ik ben toen direct naar hem toegegaan. Ik weet nu wat hij me zo dringend te zeggen had.'


  Ze zag zijn gekwelde blik en er glinsterde nog iets in zijn ogen. Was het de herinnering aan wat hij te horen had gekregen, was het ongeloof? Maar wat geloofde hij dan niet? Toen besefte ze dat hetgeen ze in zijn ogen las acceptatie was van datgene wat hij had ontdekt. Welnee, ze zat zich allerlei vreemde dingen in te beelden. Maar de pijn die bijna tastbaar was en naar haar toestroomde was echt, veel te echt. Ze wilde niets meer horen, helemaal niets. Ze begon zo te beven dat ze wel moest gaan zitten.


  'Ik heb er veel spijt van dat ik gisteravond niet thuisgekomen ben. Ik kon gewoon niet, Jack. Ik ben een grote lafaard. Of liever, een slappeling. Maar het was ook zo'n schok. Ik wist me geen raad. Ik moest proberen het eerst tot mezelf te laten doordringen voor ik het aan jou durfde vertellen.'


  Een schok. Ja, dat had ze begrepen, dat had ze meteen gezien toen hij binnenkwam, dat wist hij wel. Ze zei niets en bleef roerloos zitten, in afwachting van de klap. Maar ze had er geen notie van wat die klap inhield.


  Hij mocht haar niet langer in onzekerheid laten. 'Hij heeft me verteld dat jij en ik dezelfde vader hebben. Jack. Thomas Levering Bascombe was ook mijn vader.'


  Ze staarde hem met open mond aan, alsof ze iets had willen zeggen dat nu beter ongezegd kon blijven. Nee, ze had hem niet goed verstaan. Er schoten allerlei gedachten door elkaar, ongeloof, ontkenning, verslagenheid, woede, verdriet. Welnee, wat ze had gehoord was belachelijk, en volkomen ongeloofwaardig. Nee, hij wilde haar alleen maar vertellen dat hij genoeg van haar had, of dat hij een maîtresse mee naar huis wilde brengen, of... ja, nu wist ze het ineens! Hij wilde niet dat Georgie bij hen bleef wonen. Wat het ook was, daar wist ze wel raad mee.


  'Je bent mijn halfzuster.'


  Zijn wat? Een halfzuster? Dat kon helemaal niet.


  'Dat kan helemaal niet.'


  'Dat was ook mijn eerste gedachte. Maar nu geloof ik hem. Wat hij me vertelde klonk overtuigend, het was wat Thomas Levering Bascombe - jouw vader - hem heeft verteld.'


  Langzaam kwam ze overeind. Ze boog zich naar voren en leunde met haar handpalmen op het tafelblad. 'Het is belachelijk. Ik geloof het niet. Ik weiger het te geloven.'


  'Jouw vader wilde je Graciella noemen. Dat heb je me zelf verteld. Dat wilde hij omdat ik Grayson heet. Hij wilde dat onze namen op elkaar leken. Maar jouw moeder gaf de voorkeur aan Winifrede. Lord Burleigh wist niet of ze van mijn bestaan op de hoogte was.'


  'Wil jij mij wijsmaken dat mijn vader heeft geslapen met een hooggeplaatste dame uit een voorname familie, haar zwanger heeft gemaakt en vervolgens niet met haar trouwde? Mijn vader was een man van eer. Zoiets kan hij niet gedaan hebben.'


  'Luister, Jack. Jouw vader en mijn moeder werden verliefd op elkaar. Hij werd naar de koloniën gestuurd om te bemiddelen bij de vredesonderhandelingen tussen de koloniën en Engeland. Hij wist niet dat mijn moeder zwanger was. Toen hij terugkwam hoorde hij dat ze een kind had gekregen... mij. Ze was inmiddels getrouwd met de man van wie ik nu de titel draag. Ik heb mijn vader altijd verafschuwd, maar toch is het niet eerlijk dat ik zijn titel en al zijn bezittingen heb geërfd.' Hij fronste zijn wenkbrauwen. 'Nee, dat is niet waar. Die man heeft nergens recht op, hij hoort in de hel thuis en daar is hij nu hopelijk ook. Wie zijn titel ook had overgenomen, het zou altijd een verbetering zijn geweest.'


  Jack zei: 'Kun je bewijzen dat het waar is?'


  'Er staat niets zwart op wit. Ik moet lord Burleigh op zijn woord geloven.'


  'En dat doe je?'


  'Ja. Ik wil het niet en heb me ertegen verzet. Maar vannacht ben ik tot de conclusie gekomen dat het de waarheid moet zijn en dat het geen zin heeft net te doen of die niet bestaat. We kunnen er niet omheen en we kunnen hem ook niet verbergen.'


  Jack ging rechtop staan en deed twee stappen achteruit. 'Ik begrijp het.' zei ze langzaam. 'Ik begrijp nu alles. De hele. lange nacht ben je weggebleven en heb je geprobeerd, in je eentje, met de zaak in het reine te komen. En vanmorgen denk je dat je eruit bent en ben je bereid je erbij neer te leggen. Nou, ik heb niet zoveel tijd gekregen om het te verwerken, Gray. Ik ga nu weg. Ik ga Georgie in bad doen en daarna ga ik met haar winkelen. Ik wil een roze lint voor haar haren kopen.'


  'We moeten beslissingen nemen, Jack.'


  'Jij bent ervandoor gegaan, Gray, en nu is het mijn beurt. Morgen praten we verder. Misschien heb ik dan, net als jij, alles op een rijtje.'
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  Om acht uur die avond ging Jack de studeerkamer van Gray binnen. De gordijnen waren dicht en er brandde een matig vuurtje in de haard. Zo nu en dan vlamde het op en dan schoot er een oranje lichtstraal door het vertrek, waardoor de donkere schaduwen even werden verdreven.


  Gray zat achter zijn bureau, zijn hoofd rustte op zijn armen die op het bureaublad lagen. Ze liep naar een grote kandelaar en stak alle kaarsen aan. Hij sliep door.


  'Gray.'


  Even dacht hij dat hij een kille stem, streng en onverbiddelijk, een stem die hij niet herkende, zijn naam hoorde noemde.


  'Gray.'


  De stem klonk luider. Maar even kil en streng. Langzaam deed hij zijn ogen open. Toen hij zijn hoofd ophief zag hij Jacks gezicht in een krans van kaarslicht.


  'Hallo, ik geloof dat ik in slaap ben gevallen.'


  'Blijkbaar.'


  'Ik droomde dat ik een kille stem hoorde. Dat was ook zo. Maar ik besefte niet dat het de jouwe kon zijn.'


  Hij vond haar stem kil. Maar zo voelde ze zich helemaal niet. Ze voelde zich zo breekbaar als porselein, één scheurtje en ze zou in duizend stukjes uiteenvallen. Maar hij moest blijven geloven dat ze streng en vastberaden was. Als hij erdoorheen zou prikken en haar doodsbange ziel zou blootleggen, zou ze in elkaar zakken. En dan zou haar niets meer overblijven dan uit zijn leven te verdwijnen, voor altijd. Ze haalde diep adem en zei: 'Ik kom vertellen wat ik heb besloten.'


  Hij was nu klaarwakker, en meer alert dan hij ooit in zijn leven was geweest. Ze zag er vastberaden uit en zo koud als een maanloze winternacht.


  'Ten eerste wil ik je een vraag stellen, Gray.'


  'Ga je gang.'


  'Hou je van mij?'


  Ze wond er geen doekjes om en ging recht op haar doel af. Hij moest zijn hoofd erbij houden en terughoudendheid betrachten, om zichzelf en haar te beschermen. Hij tikte bedachtzaam met zijn vingertoppen tegen elkaar. 'Ik geloof niet in die Franse sprookjes die vertellen dat je bliksemflitsen waarneemt als je een bepaalde persoon ziet en dat die persoon dan levenslang je geliefde blijft. Ik ken je nog maar kort, Jack, en ik mag je graag. We lachen wat af samen. We kunnen het uitstekend met elkaar vinden.' Hij wist dat hij nu een stapje terug moest doen, daarom ging hij op de verleden tijd over. 'Ik vond dat een mooi begin, maar nou ja, meer was het eigenlijk niet. '


  Ze moest sterk blijven, al kostte haar dat de grootste moeite, en net doen alsof zijn antwoord haar koud liet. Ze wist het op te brengen naar hem te glimlachen. 'Ik had er geen idee van wat je antwoord zou zijn. Welke leugen je zou opdissen. Deze leugen was niet zo erg als ik vreesde. Nee, hier kan ik wel wat mee doen.' Vreemd genoeg werd haar glimlach dieper. 'Joh, ik ben het zelfs met je eens! Ja, ik vind ook dat we goed beginnen. Ik hoop dat je opmerkt dat ik in de tegenwoordige tijd spreek, dus niet in de verleden tijd.'


  Hij schudde verslagen zijn hoofd. Zijn handen vielen langs zijn lichaam. Hij moest haar dwingen te accepteren wat niet te veranderen was, wat de waarheid zou blijven, hoezeer je ook met hart en ziel wenste dat dat niet zo was. Vriendelijk zei hij: 'Maar aan ons begin is een voortijdig einde gekomen. Jack. Dat moeten we onder ogen zien. We moeten ons beraden hoe we de situatie het hoofd gaan bieden. Ik ben heel bang dat je misschien zwanger bent.'


  Jack antwoordde zelfverzekerd: 'Daar zit ik helemaal niet over in.'


  Hij deed zijn mond open, maar ze legde hem het zwijgen op door bezwerend haar hand op te steken. 'Nee, Gray, luister naar me. Ik zei dat ik een beslissing heb genomen.'


  Ondanks het feit dat hij zich erbij had neergelegd dat ze hun huwelijk moesten annuleren, wilde hij haar niet horen zeggen dat ze het daarmee eens was. Hij wilde dat woord niet horen. Dat betekende het einde. Dat kon hij niet verdragen.


  'Ja?'


  'Lord Burleigh heeft het mis. Mijn vader kan niet ook jouw vader zijn geweest. Dat weiger ik te geloven. Er blijft ons dus maar één ding over: jij en ik moeten bewijzen dat dat hele verhaal niet klopt.'


  Hij staarde haar sprakeloos aan. 'Geloof jij niet wat lord Burleigh mij heeft verteld? Denk jij dat het een verhaal is, een soort sprookje dat je voor het slapengaan aan een kind vertelt?'


  'Inderdaad. Ze keerde zich om en begon door de kamer te ijsberen. Toen ze aan de andere kant van het vertrek was keerde ze zich met een ruk om en keek hem aan. 'Ik begrijp niet dat jij blindelings gelooft wat lord Burleigh tegen je zegt. Luister, Gray: hij heeft geen bewijzen! Er staat niets zwart op wit. Er is geen verklaring op schrift gesteld die door iemand is ondertekend. Het is gewoon een verhaaltje, waarin hij vast gelooft, maar het blijft een verhaaltje.


  Ik heb er de hele dag over lopen nadenken, Gray. Lord Burleigh weet alleen dat mijn vader geloofde dat hij jouw moeder zwanger had gemaakt. Meer niet. En jij gelooft op jouw beurt wat jouw peetvader als de waarheid aanneemt. En dat is niet verwonderlijk, want jij kent die goede man al je hele leven. Maar ik heb hem nooit ontmoet. En ik was er ook niet bij toen die zieke, oude man, met gebroken stem van verdriet om ons beiden, datgene wat hij voor de waarheid hield, op jouw schouders laadde. Weet je, jij hebt mij alleen de feiten verteld, koude, harde feiten, waar geen tranen aan kleven en die aanvechtbaar zijn.


  Daarom zeg ik je dat het niet waar is. Er zijn geen echte, vaststaande bewijzen. Er is niets wat de beweringen van lord Burleigh kan staven. Zo, en nu moet jij me maar eens vertellen hoe wij achter de volle waarheid kunnen komen.'


  Hij kwam langzaam overeind, legde zijn handpalmen op het bureaublad en zei: 'Jack, je hebt gelijk. Toen ik lord Burleigh verliet was ik lamgeslagen en overdonderd. Ik was niets meer waard. Ik was doodsbang dat jij zwanger zou zijn, want ik geloofde hem. Lord Burleighs wanhoop en verdriet raakten me diep, dat is waar, en daardoor is zijn geloof in mijn ziel gebrand, maar jij staat er heel anders tegenover.


  Maar dat doet er niet toe. De waarheid blijft de waarheid. Ik heb geen reden om niet te geloven wat lord Burleigh heeft beweerd. Die man had het zo moeilijk! Hij wilde niet dat het zo was, maar hij kon het niet met zijn geweten verantwoorden dit huwelijk door te laten gaan.


  Je hebt gelijk, ik was behoorlijk onder de indruk door wat hij vertelde en vooral hóe hij het zei. Hij gelooft het met elke vezel van zijn ziel. Moest ik hem dan tegenspreken? Dat was onmogelijk. Denk jij dat ik niet tegen hem in had willen gaan?'


  Ze antwoordde niet. Ze tilde haar donkere rokken op en snelde naar hem toe. Toen ze tegenover hem stond boog ze zich voorover zodat hun gezichten elkaar bijna raakten. 'Jij bent mijn vervloekte broer niet! Ik kan gewoon niet geloven dat jij het zo gemakkelijk opgeeft, dat je me zonder meer uit je leven schrapt, dat je ons beider leven zomaar ruïneert.


  Nou ja, je vader en moeder zijn dood, dus we moeten een ander familielid zien te vinden dat in die tijd met jouw ouders omging.'


  Gray schudde langzaam zijn hoofd. 'Mijn moeder is niet dood. Bijna iedereen gelooft dat ze tien jaar geleden is gestorven, maar dat is niet zo. Ze woont op mijn landgoed in Malton bij de rivier de Derwent, een paar mijl ten noordoosten van York.'


  'Leeft ze nog?' Jack danste bijna van opluchting en blijdschap. 'Dat is gewoonweg fantastisch! Wat zeuren we dan nog, Gray? Ik begrijp echt niet dat je niet meteen naar je moeder bent gerend. Zij zal je ongetwijfeld de waarheid vertellen, toch?'


  'Ja, dat denk ik wel,' zei hij, 'als ze daartoe in staat zou zijn.' Hij ging met zijn hand door zijn haar, keerde zijn gezicht van haar af en staarde naar de boekenplanken aan de muur.


  'Wat is er, Gray? Is er iets met haar aan de hand?'


  Zijn ogen stonden bedroefd en er sprak pijn en verlangen uit, toen hij haar weer aankeek. 'Ik vind dat je de waarheid moet weten. Mijn moeder is krankzinnig geworden op de dag dat ik mijn vader heb vermoord. Of liever, sinds de dag dat ik die schoft, die mijn moeder voortdurend mishandelde, heb doodgeschoten.'


  Ze zei geen woord, liep om het bureau heen en leunde, met haar armen om zijn middel, tegen hem aan. Had hij zijn vader vermoord? Ze voelde hoe verscheurd hij moest zijn, en de volle betekenis van zijn woorden drong niet meteen tot haar door. Hij had dit al zo lang met zich meegetorst. Ze durfde zweren dat zij de eerste was aan wie hij het vertelde. Wat moet hij eenzaam zijn geweest! Ze had intens met hem te doen. Ze drukte zich dichter tegen hem aan en deed net of ze niet merkte dat hij verstijfde en zich probeerde terug te trekken van zijn halfzuster. 'Ik vind het zo erg voor je,' zei ze tegen zijn schouder. 'Vreselijk! Ik wist dat je vader een slecht mens was, maar dit!'


  'Een slecht mens? Mijn vader? Dat is wel heel mild uitgedrukt. Hij was een monster. Hij heeft haar mishandeld zolang ik me kan herinneren. Na verloop van tijd begon hij mij ook te slaan. Zij schreeuwde en huilde dan, maar ze deed niets om mij te beschermen.


  Op een dag hoorde ik mijn moeder weer gillen. Ik was toen twaalf jaar. Ik rende de slaapkamer in en zag dat hij haar met een riem aan het slaan was. Ze lag op handen en voeten, met gebogen hoofd en slaakte jammerklachten. En hij stond wijdbeens over haar heen en mepte maar met die dikke, leren riem. Ik kon het niet aanzien. Ik weet nog dat ik schreeuwde dat hij moest ophouden. Hij keerde zich om en lachte naar me. En toen zei hij met een joviale, bijna vriendelijke stem: "Zo, jongen, dus jij wilt dat ik ophoud met die slet te slaan? En stel dat ik dat niet doe, wat ga jij dan doen?" Ik stond er als versteend bij, dat was steeds het geval sinds ik groot genoeg was om te beseffen wat hij mijn moeder aandeed. Hij brulde van de lach, keerde zich om en sloeg haar zo hard dat ze plat op de grond zakte. Ik rende naar zijn slaapkamer en griste zijn revolver uit de onderste la van zijn commode. Ik wist dat hij zijn wapen daar bewaarde. Ik keek niet eens of het geladen was, maar vloog terug naar de slaapkamer van mijn moeder. Ik zag dat hij de riem weer ophief en ik schreeuwde dat hij moest ophouden. Hij keerde zich weer om en zag dat ik zijn revolver in mijn handen had. Ik zal mijn leven lang niet vergeten wat hij toen tegen mij zei. "Heb jij het lef mij met mijn eigen revolver te bedreigen? Weet je wel wat voor straf daarop staat?" En toen kwam hij langzaam en dreigend op me af. Ik haalde de trekker over.


  Ik raakte hem middenin zijn borst. Hij bleef staan met een voet nog opgeheven voor de volgende stap. Er kwam een blik van uiterste verbazing in zijn ogen. "Heb jij op mij geschoten, smerig, klein onderkruipsel?"


  Ik zei geen woord. Hij deed een stap naar me toe, er liep bloed uit zijn mond, het drupte op zijn witte hemd, dat al doorweekt was met bloed uit zijn borstwond. Ik bracht de revolver omhoog en schoot nogmaals. Deze keer trof de kogel hem in zijn keel. Ik had er geen benul van hoeveel patronen er in de revolver zaten. Hij vervloekte me en deed nog een stap. terwijl het bloed als een rode fontein uit zijn hals spoot. Toen zakte hij in elkaar.'


  Ze drukte hem stevig tegen zich aan. Ze zag die jongen voor zich, en die moeder. Maar ze zag niet de monsterachtige man die moeder en kind had geterroriseerd. Wat Gray had gedaan vereiste enorm veel moed.


  'Mijn moeder vermande zich en kroop over de grond naar hem toe. Ze keek naar me op, de tranen stroomden over haar wangen, en ze stamelde: "Je hebt de enige man waarvan ik ooit heb gehouden, gedood." Toen viel ze wild snikkend over hem heen. Ik rende naar Jeffrey, onze butler, en vertelde hem wat ik had gedaan. Hij heeft verder voor alles gezorgd.


  Ik weet nog dat lord Pritchert, de politierechter, met me kwam praten. Jeffrey en alle andere bedienden stonden achter mij. Maar ik had niets te vrezen. Het bleek dat iedereen in de omgeving wist wat voor man mijn vader was geweest. Zijn ondergeschikten hadden noch bewondering, noch respect voor hem. Ik denk dat iedereen hem verafschuwde, maar dat heeft niemand ooit tegen me gezegd.


  Lord Pritchert vroeg me om precies te vertellen wat er was gebeurd. Dat heb ik gedaan. Hij hoefde niet eens met mijn moeder te praten. Hij klopte me alleen op mijn schouder en ging weg.


  Het was bijna even vlug voorbij als het was begonnen. Ik had mijn vader doodgeschoten en de volgende dag is hij begraven. Vanaf dat moment was mijn moeder niet meer aanspreekbaar.


  Lord Burleigh is naar de begrafenis gekomen. Ik weet nog dat hij even bij mijn moeder is gaan zitten. Maar ze sprak geen woord in de dagen voor en na de begrafenis. Ik geloof dan ook niet dat ze iets tegen hem heeft gezegd. Lord Burleigh heeft gezorgd dat ik in Eton kon studeren, en daarna in Oxford. Vervolgens heeft hij me in de Londense society geïntroduceerd en via hem kon ik lid worden van diverse clubs. En nooit heeft hij er ook maar met één woord op gezinspeeld dat ik misschien niet de zoon was van de man die ik als mijn vader beschouwde. Tot gisteren. Ik neem aan dat hij ervan overtuigd was dat het beter was om een ellendeling als vader te hebben dan te weten dat je een buitenechtelijk kind bent. En als het ooit zou uitkomen, zou ik mijn titel en mijn bezittingen kwijtraken.'


  Jack deed een stapje achteruit. Ze keek naar hem op en raakte met haar vingertoppen zijn wang aan. 'Je was een heel dappere jongen. Je hebt een eind gemaakt aan dat geweld, aan de eindeloze wreedheden tegenover jou en je moeder. Je bent een buitengewoon goed mens geworden. Je bent mijn echtgenoot, niet mijn broer.


  We gaan naar Malton om je moeder te bezoeken. We zullen doen wat we kunnen om te bewijzen dat er niets van die onzin waar is.'


  'Maar stel dat je zwanger bent, Jack.'


  'Tegen de tijd dat we daar zekerheid over hebben, weten we dat we op geen enkele manier familie van elkaar zijn en dan gaan we het vieren.'


  Hij was verrukt van haar. Ineens realiseerde hij zich dat ze gelijk had. Hij had de hand van lord Burleigh vastgehouden, hij had geluisterd naar zijn woorden en had alles zonder meer als de zuivere waarheid geaccepteerd. Daarna had hij gewoon zijn hoofd laten hangen. Hij had nergens een nadere verklaring voor verlangd, was nergens dieper op ingegaan, zoals Jack.


  Hij glimlachte op een eigenaardige manier tegen haar, en zijn lachje hield veel meer in dan het toonde. 'Hoe oud zei je ook alweer dat je was, Jack? Je maakt mij niet wijs dat jij een onnozel, piepjong, dom blondje bent!'


  Ze moest lachen. Ze begreep zelf niet hoe dat kon, maar die lach was spontaan in haar opgeborreld, en ze was blij dat hij een grapje had gemaakt. 'Vrouwen worden wijzer geboren dan mannen, en veel wijzer dan onbezonnen jongemannen die knapper zijn dan goed voor hen is. Dat zul je gewoon moeten accepteren, Gray.'


  


  Horace en Dolly volgden samen in het tweede rijtuig. Ze genoten waarschijnlijk meer van elkaars gezelschap dan elk van hen wilde toegeven. Georgie reisde om de beurt in beide rijtuigen. Zelfs Jack moest toegeven dat meer dan zes uur met een vijfjarig meisje in een gesloten rijtuig haar vóór haar tijd grijze haren zou bezorgen. Gray vond een paar grijze haren tussen al dat blond wel charmant, beweerde hij. Georgie lachte tegen hem. Dat lachje had hij verdiend. Hij had een uur en twaalf minuten lang verstoppertje met haar gespeeld en niet één keer voorgewend dat hij hoofdpijn had, zoals Jack, de slappeling, een poosje geleden wel had gedaan. Georgie stelde voor om naar de vogeltjes te kijken. Hij wees op een spreeuw en op een andere vogel. Georgie pakte zijn hand, wreef die tegen haar wang en zei: 'Ik vind p-p-pap lekker.'


  Gray keek verbluft naar zijn hand, hield zijn hoofd schuin en vroeg: 'Voelt mijn hand tegen jouw wang aan als pap?'


  Georgie lachte. 'Ik vind p-pap met h-honing lekker.' Ze beantwoordde zijn vraag niet. Toen ze naar drie kraaien had gekeken die langs de bomen vlogen, viel ze op zijn schoot in slaap.


  Hij wist niet hoe ze de reis overleefd zouden hebben als Georgie er niet was geweest. Als hij katholiek was zou hij hebben gedacht dat ze in het vagevuur zaten en dat ze er geen benul van hadden wat er met hen zou gebeuren. Het ene moment was hij vol hoop, het andere moment diep in de put, waar hij volgens hem nooit meer uit zou komen.


  Ze overnachtten in herbergen. Jack sliep bij haar zusje en Dolly in de kamer. Ze sprak er niet over, nam alleen het handje van Georgie in de hare en liep de gang in. En elke nacht was hij gigantisch opgelucht en tegelijk zo boos als hij nog nooit was geweest. Hij wilde om zich heen slaan, het afreageren. Horace was gelukkig voortdurend bij hem, zoals altijd. Hij zei niet veel, maar Gray was blij met zijn aanwezigheid, zijn onwankelbare toewijding, zijn rustige kameraadschap. Gedurende de nachten in de herbergen lag Gray te luisteren naar de ademhaling van Horace, die klonk als het tikken van een klok, regelmatig, rustgevend.


  Vier dagen later kwamen ze op Needle House, het landgoed van Gray, aan. Het was een mooi, Georgiaans huis, opgetrokken uit rode baksteen, drie verdiepingen hoog en nog maar honderd jaar oud. Gray's overgrootvader, de derde baron Cliffe, had het vroeg in de vorige eeuw laten bouwen.


  Gray hoopte dat de derde baron Cliffe zijn echte overgrootvader was geweest en dat die man ook echt de vader van zijn vader had verwekt. Monster of geen monster, Gray wilde nu niets liever dan dat het bloed van zijn vader door zijn aderen stroomde. Er hoorden geen uitgestrekte landerijen bij het landgoed, maar wat erbij hoorde was netjes afgebakend door heggen, die ook de lange oprijlaan omzoomden. Dennenbomen omringden de gazons, die doorliepen tot aan de rivier.


  Het was een bewolkte dag en het was fris buiten. Gray was acht maanden niet thuis geweest.


  'Je hebt het afgelopen uur bijna niets gezegd,' zei Jack toen het rijtuig voor het bordes stilhield.


  'Nee,' zei hij.


  Ze pakte zijn hand en schudde hem heen en weer. 'Kom op, Gray, het komt allemaal goed. We slaan ons erdoorheen.'


  Hij knikte, maar keek haar niet aan en er verscheen geen zweem van een lachje in zijn ogen. Ze vroeg zich af wat hij dacht. Zouden er achter de muren van zijn huis nachtmerries rondwaren die hij nog steeds niet het hoofd kon bieden? Ze zei niets meer, maar bleef zijn hand vasthouden.


  De voordeur ging open en een lange, zeer oude man met dik, warrig, wit haar kwam met voorzichtige passen naar buiten. Hij bleef staan, bracht zijn hand naar zijn voorhoofd om zijn ogen tegen het licht te beschermen en riep: 'Bent u het, my lord ? Bent u het werkelijk? Of heeft mrs Clegge het mis en is het de dominee die oude kleren voor de wezen komt ophalen?'


  'Ik ben het, baron Cliffe!' riep Gray terug, hoewel hij maar een paar meter van de man verwijderd was.


  'Jeffrey heeft heel zwakke ogen,' zei hij tegen Jack. 'Ze gaan steeds verder achteruit. Zijn gehoor is altijd al slecht geweest. Je moet heel duidelijk en vooral hard tegen hem praten. Het is een geweldige oude man. Hij kent prachtige verhalen over de Hell Fire Club. Hij is met mijn moeder mee hierheen gekomen toen ze met mijn...' Hij kon ineens niet verder praten.


  'We zien wel,' zei Jack. Ze wilde hem zo graag even knuffelen, maar dat kon niet, niet nu. Tegen Georgie zei ze: 'Schatje, dat is Jeffrey. Hij ziet er lief uit, nietwaar?'


  'N-n-nee,' zei Georgie. 'Hij ziet eruit als God.'


  'Ja, dat vind ik ook,' zei Gray. 'Dat komt door al dat witte haar. Weet je, ik heb altijd gevonden dat Jeffrey zo oud als Methusalem lijkt.'


  Georgie lachte een parelend lachje.


  Jeffrey kon de nieuwe barones niet goed onderscheiden, maar haar stem klonk helder, daarom grinnikte hij in haar richting en het lukte hem haar buigend naar binnen te leiden en voor te gaan naar de zitkamer van Needle House. 'Mrs Clegge!' riep hij over zijn schouder, 'waar bent u? U moet meteen kennis komen maken met onze nieuwe barones. Hmm, daar bent u al, ik geloof dat ik u ruik. Ik hou van de geur van lavendel. Vergeet niet uw heerlijke citroengebakjes op tafel te zetten. Het kleine meisje zal daarvan smullen. Ik weet zeker dat ik een klein meisje heb gehoord, in elk geval een kind. His lordship heeft het nog niet over een kind gehad, daarom weet ik het niet precies. Vlug nu, mrs Clegge.'


  'Dit is in werkelijkheid Nella, de dochter van mrs Clegge, zij is onze huishoudster,' zei Gray zachtjes tegen Jack. 'Jeffrey heeft daar nooit aan kunnen wennen. Hij had vroeger een oogje op de moeder, maar ik heb gehoord dat zij een oogje op de jachtopziener had.


  Maar goed, tot op de dag van vandaag kust Jeffrey Nella op haar wang en vertelt haar dat ze op een goede dag misschien zullen trouwen. Nella is goddank een verstandige vrouw met een groot hart. Ze lacht altijd tegen hem en zegt dat hij veel te veel haar heeft. En dat hij veel te slim is voor een heel gewone vrouw als zij.'


  Gray zweeg en keek uit een groot raam dat uitzicht bood op de zijkant van het gazon en op een hert dat daar rustig stond te grazen. 'Ze zorgt ook uitstekend voor mijn moeder.'


  Jack vroeg zich af of hij verdrietig werd als hij zijn moeder bezocht. Waar dacht hij aan als hij haar aankeek? Aan haar tranen, haar gegil, haar vlucht in krankzinnigheid?


  Ze keek naar Georgie, die heel dicht bij Nella Clegge was gaan zitten. Nella was een robuuste vrouw met grote handen en een vriendelijk gezicht. Het was duidelijk dat Georgie de citroencakejes van Nella heerlijk vond. Jack was blij dat haar zusje zo lekker zat te eten. Zelf had ze totaal geen trek. Ze was eigenlijk alleen maar doodsbang. Ze geloofde geen seconde dat Gray haar halfbroer was, maar ze was bang dat ze dat niet zou kunnen bewijzen. En ze wist absoluut zeker dat Gray het huwelijk zou annuleren als er geen onweerlegbaar bewijs op tafel kwam. Hij zou het verschrikkelijk vinden, hij zou eraan kapotgaan, maar hij zou het doorzetten. Hij zou vinden dat hij dat aan zijn eer verplicht was.


  Ineens zei ze tegen Gray: 'Ik kan geen minuut langer meer wachten, Gray.'
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  'Ik wel,' zei hij en haalde diep adem. 'Ik kan nog wel een eeuwigheid wachten, maar je hebt gelijk. Kom, we gaan.'


  Georgie had een stukje citroencake in haar handje en had het best naar haar zin. Ze zat nu op Nella's schoot. Ze keek naar Jeffrey en zei om de paar minuten: 'H-h-hij is God, nietwaar?'


  'Tja, klein liefje,' zei Nella terwijl ze neerkeek op Georgies gezichtje, 'jij lijkt sprekend op een engeltje, dus jij zult het wel weten.'


  De weduwe van de baron zat in de grootste slaapkamer aan de oostkant van Needle House. Eigenlijk was het een suite die uit drie kamers bestond. Ze waren ingericht in de kleuren zachtgeel, verschillende tinten groen en wit. Beeldige kamers, dacht Gray, en hij vroeg zich af of zijn moeder er ooit goed in had rondgekeken. Voor hij naar boven ging had hij even met Nella gesproken. Nella had gezegd: 'Ze is heel rustig, my lord. Ze frunnikt eindeloos aan de franje van diverse sjaals. Maar ze is gezond en ziet er goed uit. Dokter Pontefract gelooft dat ze ons allemaal zal overleven. Hij brengt veel tijd met haar door, praat een beetje over het weer, vertelt over plaatsen waar hij, toen hij bij de marine was, is geweest en over de steden in de koloniën. Ze is niet ongelukkig, my lord, maar ze leeft in een eigen wereldje. Hoe het daar is weet ik niet, maar ze is in elk geval niet ongelukkig.


  Misschien wil ze dat wereldje wel verlaten en bij ons terugkomen als ze begrijpt dat u getrouwd bent en dat haar schoondochter haar een bezoek brengt. Ik zal wel op het kindje passen. Ze heeft heel bijzondere ogen, nietwaar? Het ene is blauw, het andere goudbruin. Fantastisch! Ah, ik praat geloof ik te veel. Mijn echtgenoot schudt zijn hoofd als ik hem weer eens de oren van het hoofd klets. Neemt u mij niet kwalijk, my lord.


  Gaat u maar met her ladyship naar boven. Ik zal straks de thee brengen. Uw moeder is dol op thee en gebakjes. Mr Jeffrey trouwens ook. De recepten heb ik nog van mijn moeder.'


  Gray merkte dat hij langzamer ging lopen naarmate hij dichter bij de kamer van zijn moeder kwam. Maar uiteindelijk stonden ze voor de deur van de suite.


  'Je hoorde wat Nella vertelde. Door de jaren heen zegt mijn moeder wel eens iets tegen me, als ze me herkent. En soms weet ze ineens wie ze zelf is. Maar ik weet het niet, Jack, ik weet niet of we van haar iets wijzer zullen worden.'


  'Weet ik,' zei Jack, 'weet ik toch! Het komt wel goed.'


  Hij lachte verdrietig tegen haar en klopte toen zachtjes op de deur voor hij de knop omdraaide en naar binnen stapte. Jack bleef achter hem lopen.


  'Wacht hier even,' zei hij en hij liep door naar een raampartij die uitkeek op een kleine tuin, die keurig onderhouden was. Verschillende bloemen stonden op uitkomen. Daarachter strekte zich een dicht bos uit. Het was een prachtig panorama voor iemand die ziek was en nooit de deur uitkwam.


  Gray hurkte neer naast de stoel van zijn moeder. Hij pakte teder haar hand en kuste haar vingers. Zachtjes zei hij: 'Hallo, moeder. Ik ben het, Gray, uw zoon. Ik kom even bij u kijken.'


  Het mooie wezentje, met dik, blond haar dat gevlochten was en bovenop haar hoofd was vastgezet, keerde zich langzaam om en keek neer op degene die naast haar knielde. Hij had dezelfde lichtgroene ogen als zijn moeder, dezelfde elegant gebogen wenkbrauwen, die, evenals haar lange wimpers, donkerder waren dan haar haren.


  Hij was vergeten aan lord Burleigh te vragen of hij op Thomas Levering Bascombe leek. Hij wist echt niet meer of er een of andere gelijkenis bestond tussen hem en de man die hij voor zijn vader had gehouden.


  Hij kneep zachtjes in de hand van zijn moeder. 'Moeder? Ik ben Gray, uw zoon. Ik ben bij u en heb een verrassing voor u meegebracht.'


  Er verscheen een twinkeling van belangstelling in haar ogen. 'Een verrassing? Ik hou van verrassingen. Dokter Pontefract brengt zo nu en dan een verrassing voor mij mee. Wat een aardige man is dat.'


  Ze sprak! Dat was al heel wat. Haar stem klonk laag en zacht. Hij zei: 'Ik ben getrouwd, moeder. Ik kom u een nieuwe dochter brengen. Is dat geen mooie verrassing?' Hij wenkte Jack om naderbij te komen, en dat deed ze. Heel langzaam liep ze in de richting van de vrouw die de moeder van Gray was.


  Jack hoorde de pijn in zijn warme stem. Ze hurkte naast hem neer en keek op naar zijn moeder. 'My lady? Ik heet Winifrede. Gray en ik zijn pas getrouwd. Dat wilden we u graag komen vertellen.'


  Alice St. Cyre, de weduwe van baron Cliffe, zoog haar adem in, bracht haar handen omhoog en verborg haar gezicht erin. 'Nee,' zei ze met een stem die meer een fluistering was, 'niet jij. O, God, ga weg. Ik wil je niet zien.'


  'Moeder? Wat is er?'


  'Nee, nee! Ga weg!'


  Ze drukte haar handen voor haar gezicht. Ze huilde nu, met diepe, schokkende snikken.


  Gray kwam langzaam overeind en trok Jack omhoog. 'Het heeft geen zin. Ik zal Nella roepen.'


  Jack liep achter Gray aan de mooie slaapkamer uit. Ze keek nog even over haar schouder. De barones keek haar na, haar gezicht werd getekend door... wat? Angst? Haat?


  Jack wist niet wat ze daarvan moest denken. Ze huiverde en volgde Gray zo snel ze kon.


  


  Hij was niet in hun slaapkamer. Even raakte ze in paniek, maar toen besefte ze dat hij zo ver mogelijk bij haar vandaan wilde zijn. Dit was de laatste plek waar hij naartoe zou komen.


  Jack zuchtte en liep naar het vuur. Ze stak haar handen uit om ze te warmen. Ze had zojuist Georgie welterusten gekust. Het meisje wilde best bij Dolly slapen, vooral omdat Nella aan de andere kant van de gang sliep en Jack slechts twee kamers verderop.


  Waar was Gray?


  Hij was bijzonder stil geweest nadat ze de kamer van zijn moeder hadden verlaten. Het was nu tien uur in de avond. Piekerde hij ergens over? Zat hij te overdenken hoe hij hun huwelijk moest annuleren?


  Ze wist het gewoon niet. Ze begon rond te lopen in de mooie kamer, die was uitgevoerd in herfstkleuren. De klok in de hal sloeg twaalf maal.


  Middernacht?


  Ze had nog helemaal geen slaap en verlangde naar Gray. Als ze wist waar hij was zou ze naar hem toe gaan. Ze wilde hem vasthouden, kussen, hoewel ze wist dat hij dat uit alle macht zou tegenhouden.


  De uren vergleden en ten slotte kon ze het niet meer uithouden. Ze pakte een kaars en liep de gang door naar de oostelijke vleugel. Ze hief haar hand op om op de deur van de slaapkamer van haar schoonmoeder te kloppen, maar liet hem snel weer zakken.


  Stel dat ze sliep. Het was ver na middernacht. Toen zag ze een schijnsel onder de deur door komen. Voorzichtig draaide ze de knop om. Als Alice met brandende kaarsen sliep om de duisternis te verdrijven, zou ze meteen weer weggaan.


  Alice St. Cyre zat in dezelfde stoel als vanmiddag en bewoog niet. Vlak naast haar stond een kandelaar met brandende kaarsen. Er lag een boek op haar schoot. Haar ogen waren gesloten, haar hoofd rustte tegen de zachte bekleding van de leunstoel.


  Jack wist niet wat ze moest doen. Ze stond daar maar en keek naar de mooie vrouw die zich niet bewoog. Las ze boeken? Als dat zo was dan was ze zo gek nog niet, dan was ze niet totaal onwetend van wat er in de wereld rondom haar gebeurde.


  'Waarom kom je niet gewoon wat dichterbij?'


  Jack maakte bijna een sprongetje van schrik toen ze het geluid van die zachte, vederlichte stem hoorde.


  'Ja, mevrouw.'


  'Ga maar in die stoel zitten, dan kan ik je beter zien.'


  Jack trok de stoel wat dichterbij en ging zitten. 'Het spijt me dat ik u heb gestoord, mevrouw.'


  'Dat spijt je helemaal niet. Je bruist van energie. Wat wil je?'


  Alice had haar nog niet aangekeken, hoewel ze wel te kennen had gegeven dat ze haar wilde zien. Haar ogen waren op een dun boekje van Voltaire gericht.


  Een krankzinnige vrouw... kon die de taal van Voltaire begrijpen?


  'U wilde niet naar mij kijken vanmiddag. U bedekte uw gezicht met uw handen. U zei dat ik weg moest gaan, dat u mij niet wilde zien.' Ze zweeg even en zei toen iets wat ze niet had willen zeggen: 'Herkent u mij, mevrouw? Kom ik u bekend voor?'


  Alice antwoordde niet. Ze verroerde zich ook niet. De prachtige Noorse sjaal, in allerlei tinten blauw, gleed van haar schouders.


  Jack zei: 'Gray lijkt heel erg op u. Vindt u soms dat ik op iemand lijk die u kent? Of iemand die u vroeger hebt gekend?'


  'Hij is goddank weggegaan.'


  'Wie is weggegaan, mevrouw?'


  'Lev. Hij is vertrokken. Ik vergeef het hem nooit. Hij was een monster. Niet te vergelijken met mijn dierbare echtgenoot. Waarom heeft Gray hem doodgeschoten? Waarom?'


  'Hij heeft uw echtgenoot doodgeschoten omdat die man u mishandelde, mevrouw, wreed mishandelde. Gray was doodsbang dat hij u zou doden. Hij moest iets ondernemen. Hij moest zijn moeder beschermen. Volgens mij heeft hij u en zichzelf gered.'


  'Ik hoefde niet gered te worden. Ik had niets en niemand anders nodig dan Farley. Hij hield van me.'


  Gray had gelijk, dacht Jack. Dit was een soort krankzinnigheid waarvan ze niets begreep. Hoe moest je daar een verstandig woord uit krijgen? Ze probeerde het. 'Mevrouw, wie is die Lev? Hield u van hem?'


  Alice keek haar voor het eerst recht aan. 'Jij bent nog erg jong. Ik ben al langer dan jij bestaat niet meer jong geweest. Heeft hij je al geslagen, liefje?'


  'Nee, mevrouw.'


  'Ach. Je zult pas weten dat hij echt van je houdt als hij zover is dat hij je zowel straft als beloont. Ik heb zoveel van mijn liefste Farley geleerd. Dokter Pontefract beweert dat Farley niet normaal was - omdat een normale man zijn vrouw niet slaat - maar wat weet die man nou van zulke dingen? Ja, Farley heeft steeds opnieuw geprobeerd mij te leren hoe ik hem genot kon schenken, en mezelf genot kon schenken. Maar Gray heeft hem vermoord. Probeert Gray jou die dingen ook te leren?'


  'Ja, maar hij heeft me nog nooit geslagen. Hij denkt er net zo over als dokter Pontefract. Gray zal nooit een vrouw pijn doen.' Ze vroeg zich af wat Gray ervan zou denken als hij kon horen wat zijn moeder allemaal vertelde. Welke herinneringen zou dat bij hem naar boven halen?


  'Herkent u mij, mevrouw?'


  Maar Alice, de oude barones Cliffe, keerde zich van Jack af. Ze trok de sjaal weer over haar schouders en knoopte hem vast tussen haar borsten. Toen pakte ze het dunne boek van haar schoot, keek er vol afschuw naar en smeet het vervolgens op de grond. 'Ik ben moe,' zei ze. 'Eindelijk. Ik geloof dat ik nu zal kunnen slapen. Ga maar weg. Ik wil je niet meer zien.'


  Jack kwam langzaam overeind. Ze wist niet goed wat te doen.


  'En neem die jongen mee, de jongen die mijn liefste Farley heeft vermoord. Ik wou dat hij nooit meer hier kwam. Als hij weggaat hoop ik altijd dat hij nooit meer terugkomt, maar dat doet hij toch. Soms praat ik helemaal niet tegen hem, maar hij blijft komen. Het is een stijfkop. Maar daar schiet hij niets mee op. Hij heeft me alles ontstolen wat me dierbaar was.'


  'Hij is uw zoon, die jongen. Hij houdt van u. Hij hield toen al dolveel van u, daarom heeft hij Farley doodgeschoten. Hij wilde niet dat u nog langer pijn moest lijden. Hij heeft het enige gedaan wat hij kon doen om u verdere martelingen te besparen. Die man wilde u doodslaan, daarom heeft Gray geschoten. Waarom herinnert u zich niet wat er werkelijk is gebeurd?'


  'Mijn liefste Farley wilde mij doodslaan? Dat is baarlijke nonsens, leugens, allemaal leugens. Ik hoefde niet beschermd te worden!' Alice stond op uit de stoel en stortte zich volkomen onverwacht op Jack. Haar slanke handen sloten zich om Jacks hals. God, wat was die vrouw sterk! Maar Jack was groter en sterker. En ze was niet zo woedend als Alice blijkbaar was.


  Uiteindelijk lukte het Jack om de handen van Alice weg te trekken. Ze bleven naar binnen geklauwd staan, gereed om opnieuw toe te slaan, gereed om de huid van haar hals te schrapen.


  'Hou op!' zei Jack met lage stem. Ze greep de vrouw bij haar schouders en schudde haar krachtig door elkaar. Ze worstelden, maar Jack hield stand.


  'Ophouden!' siste ze opnieuw midden in het gezicht van haar schoonmoeder. Ze schudde haar weer door elkaar. Het hoofd van de oude dame vloog van links naar rechts. 'Ophouden nu! Verdomme nog aan toe, u heeft me herkend, nietwaar? Wie is die Lev?'


  Alice zakte slap tegen haar aan. Jack hield haar stevig vast. Ze fluisterde tegen het zachte, mooie haar: 'Zeg me dat Gray uw zoon is. Vertel me of u ooit van Thomas Levering Bas... O, mijn God, dat is Lev, nietwaar? Noemde u mijn vader Lev? Mijn God, u zei zojuist dat hij een monster was. Wat bedoelde u daarmee? U zei dat hij u heeft verlaten. Alstublieft, vertel het me!'


  Hulpeloos keek ze neer op de moeder van Gray. Het gezicht van de vrouw was nu zo grauw als een winterdag. En volkomen leeg, er was geen spoor van gevoel, pijn of herinnering op te lezen. Het was slechts een mooi gezicht, zonder ziel.


  Jack had niets te verliezen. Ze haalde diep adem en zei: 'Als u mij wilt vertellen over Thomas Levering Bascombe zal ik zorgen dat de jongen hier nooit meer komt.'


  'Hij heeft mijn Farley vermoord.'


  'Ja, ik zal hem bij u weghouden, maar alleen als u mij over Lev vertelt.'


  Alice werd heel zwaar en Jack bracht haar zo voorzichtig als ze kon terug naar haar stoel. Ze wapperde met haar hand voor het gezicht van de oude dame. Zachte lokjes haar dansten om haar wangen. 'Mevrouw, gaat het goed met u?'


  'Lev wilde met mij trouwen,' zei Alice met lage, eentonige stem. Ze keek Jack niet aan, ze keek helemaal nergens naar, voorzover Jack dat kon vaststellen. 'Hij smeekte en smeekte me, maar ik had Farley leren kennen, en dat was de man die ik wilde hebben. Op een avond waren we alleen, Lev en ik bedoel ik. We liepen in de tuin van mijn ouderlijk huis. Het was een warme avond, er gleden dunne, witte wolkjes langs de maan. Lev smeekte me opnieuw de zijne te worden. Toen begon hij me te kussen. Ik zei dat hij moest ophouden, maar dat deed hij niet. Die avond heeft Lev me verkracht. Hij heeft me ontmaagd. En toen zei hij, terwijl hij met gespreide benen en zijn handen op zijn heupen op mij neerkeek, dat ik nu wel met hem móest trouwen, omdat ik onteerd was en dus geen keus meer had. Ik was nu helemaal van hem.'


  Alice begon te snikken, diepe, deerniswekkende snikken. Jack boog zich naar voren en trok haar in haar armen. 'Stil maar, stil maar. Het is allemaal heel lang geleden.' Zelfs terwijl ze sprak doofde ook het laatste vlammetje van hoop dat zij nog koesterde. Had haar vader deze vrouw verkracht? Mijn God, dat kon ze zich gewoon niet voorstellen. Niet haar vader, de man die ze boven alles in de wereld had verafgood. Ze herinnerde zich nog zo goed hoe ze bij hem voorop zijn paard had gezeten, en hoe zijn sterke armen haar hadden vastgehouden. En nu voelde ze de boze, hulpeloze tranen van haar schoonmoeder tegen haar nek branden. Ze sloot haar ogen, er was geen hoop meer. Ze twijfelde er niet aan dat het was gegaan zoals Alice zojuist had verteld. 'Het is goed,' fluisterde ze tegen Alices haren. 'En toen, wat is er daarna gebeurd? Wilt u me dat ook nog vertellen?'


  'Lev zei dat hij de volgende dag met mijn vader zou gaan praten. Samen zouden ze een huwelijksdatum vaststellen. En dan zou alles perfect in orde komen.'


  'Heeft u uw vader verteld wat hij u had aangedaan?'


  Alice schudde haar hoofd. 'Dat zou niets hebben geholpen. Hij zou Lev de mantel hebben uitgeveegd en daarna zou hij precies hebben gedaan wat Lev wilde. Hij zou me hebben gedwongen met die man te trouwen. Mijn vader had mij vast de schuld van de hele zaak gegeven. Hij zou hebben beweerd dat ik die arme jongen net zo lang had uitgedaagd en verleid tot hij had toegegeven. Nee, vader had me absoluut gedwongen met Lev te trouwen, dat staat als een paal boven water.'


  'En toen?'


  'Ik had Farley dus leren kennen. Ik hield van hem, dus ben ik weggelopen, naar hem toe. Hij woonde in Londen in een appartement in Jermyn Street. Hij heeft mijn leven gered. Hij wist dat mijn vader naar me liet zoeken, maar die kon nooit weten dat ik bij Farley was. Ik bleef bij hem en uiteindelijk zijn we getrouwd. Negen maanden later is Gray geboren.'


  Jack trok zich terug. Het leek of ze verschrompelde. Alles was verloren. Er was geen hoop meer. Er bleef niets goeds, niets plezierigs meer over. Ze wist dat ze huilde, maar ze maakte geen geluid. Vanbinnen was alles verwoest en ze had helemaal niets meer over. Er was alleen een grote, holle ruimte in haar binnenste die nooit meer gevuld zou worden, haar hele leven niet, tot haar dood toe. En ze zou alleen en eenzaam sterven. Ze zou Gray nooit goed als echtgenoot leren kennen, nooit oud worden met hem. Het was voorbij voor het goed en wel was begonnen. Ze kon het niet meer uithouden. Langzaam stond ze op, hief haar hoofd op naar de hemel en schreeuwde: 'Néé!'


  'Wat is er aan de hand?'


  De stem van Alice klonk volkomen normaal, alsof ze over lentebloemen aan het babbelen waren.


  'Ik ben met Gray getrouwd en hou van hem en hij is mijn halfbroer! Dat is er aan de hand!'


  Ze wilde die vrouw het liefst te lijf gaan, haar dunne, blanke hals tussen haar handen nemen en net zolang knijpen tot de snerpende pijn die haar verteerde wat afnam.


  Maar die zou immers nooit afnemen.


  'Jij bent de dochter van Lev,' zei Alice. 'Mijn zoon heeft mij vanmiddag verteld dat hij met jou getrouwd is.'


  'Ja, ik ben de dochter van Lev.'


  'Je lijkt op hem. Ik schrok toen ik zag hoeveel je op Lev lijkt.'


  'Ja, ik weet het. Ik lijk ook een beetje op Gray. Gray lijkt op u, maar ook op Lev, de vader van ons beiden. Is u dat niet opgevallen? We zijn allebei blond. Mijn ogen zijn blauw en de zijne zijn groen, net als die van u, en dat is maar een klein verschil.'


  'Waar heb je het nu toch over? Je spreekt in raadselen, kind.'


  'Lev is mijn vader en hij is ook de vader van Gray! Dat bedoel ik.'


  'Denk jij dat Lev de vader van Gray is?'


  Jack staarde haar onthutst aan en ze vroeg zich af wie er gekker was, zij, of haar schoonmoeder.


  Alice wuifde met een blanke hand voor het gezicht van Jack. 'Welnee, dwaas kind. Je begrijpt er niets van. Ik zei dat Farley mijn leven had gered door mij in huis te nemen. Vier weken later kreeg ik namelijk een miskraam, vlak voor we zouden trouwen. Ik ben toen bijna doodgebloed. Maar hij heeft me verpleegd en mijn leven gered. Ik weet nog hoe uitzinnig blij hij was dat mijn lichaam het kind van een andere man niet wilde dragen. Hij werd dronken van blijdschap en opluchting. Het kon mijn lieveling niets schelen dat ik geen maagd meer was en dat Lev mijn eer had geschonden. Maar later wel, want ik was zo stom om mijn schuld in die affaire niet te beseffen en toe te geven. Farley probeerde me steeds weer aan mijn verstand te brengen dat ik me schuldig moest voelen om hetgeen ik had gedaan, en dat ik elke avond tot God moest bidden en moest opbiechten dat ik Farley meer verschuldigd was dan welk ander menselijk wezen dan ook. En dat was ook zo.'


  Jack zei langzaam: 'Blijkbaar heeft Lev altijd gedacht dat Gray zijn zoon was. Hij heeft dat aan lord Burleigh verteld en hij was zo overtuigend dat die man het geloofde.'


  Voor de eerste keer glimlachte Alice, het was een lieve, brede glimlach. 'Ja, dat weet ik. Farley had er plezier in hem dat te laten geloven. En hij begon mij te straffen. Daar had hij ook plezier in.'


  'Lev noemde mij Graciella. Hij wilde dat ik althans in naam dicht bij Gray zou staan.'


  'Lev was een dwaas. Ik wou dat hij daarginds in de koloniën was gestorven. Hij bleef me maar achtervolgen, de stomkop. Na de moord op Farley kwam hij hierheen. Ik weet dat hij me nog steeds wilde hebben. En hij wilde dat ik toegaf dat Gray zijn zoon was. Ik weigerde hem te ontvangen. Jeffrey vertelde hem dat ik erg ziek was. Uiteindelijk moest hij wel weggaan. Hij is nu ook dood, nietwaar?'


  'Ja, Lev is ook dood. Wilt u Gray vertellen dat Farley echt zijn vader is?'


  'Jij hebt me beloofd dat ik hem nooit meer hoefde te zien.'


  'Dat klopt.'


  Alice wreef met haar smalle, blanke hand over haar kin. 'Ik zal dat moordzuchtige joch nooit meer hoeven zien. Ik zal eindelijk gewoon kunnen vergeten dat hij bestaat. Maar ik moet hem nog één keer dulden om hem te vertellen dat Lev niet zijn vader is.'


  'Nee, dat hoeft niet. U kunt het opschrijven, dan kan hij het lezen. Zou u schriftelijk willen verklaren dat Lev niet zijn vader is en dat ik niet zijn halfzuster ben?'


  Alice rechtte haar schouders en sprong, zo kwiek als een jong meisje, overeind. Ze keek Jack strak aan en zei: 'Daar heb ik over nagedacht. Mijn antwoord is nee. Hij heeft zijn vader vermoord. Hij heeft mijn Farley gedood. Daar moet hij maar voor boeten. Hij verdient een flinke straf. Na die gemene daad heeft hij geen enkel recht om gelukkig te zijn. Het is belachelijk dat hij zorgeloos en blij met een vrouw zou mogen leven. Nee, laat hem maar geloven dat zijn vrouw in werkelijkheid zijn halfzuster is. Daar zal hij meer verdriet van hebben dan hij kan verdragen, en dat is dan zijn verdiende loon. Hij is een monster, maar zijn arme vader niet. De jongen heeft de enige grote liefde in mijn leven vermoord.'


  De oude barones Cliffe keerde zich om en liep naar het venster. Ze trok het dikke, groensatijnen gordijn open en staarde in de donkere nacht. Ze zei geen woord meer.


  Jack stond versteend en verstomd midden in de kamer. Ze kon niets verzinnen om de vrouw tot andere gedachten te brengen. Wat moest ze in vredesnaam beginnen?
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  Jack haastte zich terug naar hun slaapkamer, smeet de deur open en snelde het schemerige vertrek binnen. Er brandde een vuur in de haard, maar verder was het donker. Gray was er niet. Ze bleef staan. Langzaam drong het tot haar door dat het er helemaal niet toe deed of hij er wel of niet was. Hij zou haar niet geloven. Hij wilde een onomstotelijk bewijs hebben.


  Waar was hij? Waarschijnlijk ergens in een donker hoekje in dit huis, piekerend over hun scheiding, en over de vraag wat hij met haar, zijn vrouw, om wie hij veel gaf en die algauw zijn vrouw niet meer zou zijn, moest doen.


  Voor het haardvuur liet ze zich langzaam op de grond zakken. Ze staarde naar een blok hout dat net vlam had gevat en verborg haar gezicht in haar handen.


  Toen ze zijn hand op haar schouder voelde bleef ze roerloos zitten.


  'Niet huilen, Jack, verdraaid, niet nu. We zijn nog niet verslagen. Kom eens mee. Ik herinner me ineens dat er ergens een groot portret van mijn vader, geschilderd toen hij ongeveer net zo oud was als ik nu ben, moet zijn. Vlak nadat ik hem had doodgeschoten heb ik dat schilderij van de muur getrokken en in de kast onder de trap op de eerste verdieping verborgen. Kom, we gaan het zoeken.'


  Hij zat helemaal geen scheidingsplannen te smeden. Zijn stem klonk opgewonden, hoopvol. Ze keek naar hem op en slikte haar tranen weg. 'Gray,' zei ze, 'had je het over een portret van je vader?'


  'Ja, ik wilde die minderwaardige ellendeling nooit van mijn leven meer zien. Ik wilde hem van de aardbodem wegvagen. Kom, Jack. Het is bijna één uur in de ochtend. Ik ben al die tijd in de bibliotheek geweest om te zoeken of ik iets kon vinden dat mijn vader met betrekking tot mij, Thomas Bascombe, of mijn afstamming, had opgeschreven. Tot nu toe heb ik niets gevonden, maar dat betekent niet dat er niets is, ergens. Morgen zal ik contact opnemen met zijn secretaris. Maak je geen zorgen, Jack. Geef het niet op. Wat is er nu toch met je aan de hand? Kom maar, dan gaan we dat portret zoeken.'


  Hij had het nog niet opgegeven. Ze sprong overeind, streek haar rokken glad en legde haar handen om zijn hoofd. 'Het spijt me dat ik me even liet gaan. Dat had ik niet mogen doen. Kom mee, naar beneden!'


  Tien minuten later trokken Gray en Jack een groot schilderij te voorschijn, dat meer woog dan de jongen die het hier jaren geleden had weggestopt in die tijd gewogen had. Het was in een wit, linnen laken gewikkeld. Jack spuwde spinnenwebben weg, die aan haar mond kleefden toen ze uit de diepe kast kroop.


  'We nemen het mee naar de studeerkamer,' zei Gray en tilde het op zijn schouder. 'Pak de kandelaar, Jack. Ja, doe wel eerst de deur dicht. Het was daarbinnen zo donker als in een grafkelder en heel smerig. Ik zal het tegen Nella zeggen.'


  Ze volgde hem de trap op, met haar ogen op dat gigantische schilderij gevestigd. Ze bad zo vurig als ze kon. Er moest iets zijn dat het bewijs leverde, een kleinigheid, een vlekje, een trekje...


  Ze zag dat Gray het portret tegen zijn bureau zette. Langzaam trok hij het laken eraf en veegde er voorzichtig mee over het schilderij. Ze wist dat hij er niet naar keek. Hij veegde nog even door, smeet het laken toen in een hoek en keek haar aan. 'Kom wat dichterbij, Jack, we zullen er samen naar kijken. Waarom sta je zo ver weg? Nee, wees maar niet bang.' Hij liep naar haar toe, pakte voorzichtig de kandelaar uit haar hand en zette hem op een bijzettafeltje naast de bank. 'Wat is er aan de hand?' Hij trok haar teder tegen zich aan. 'Jij was er zo zeker van dat alles goed zou komen. Jij hebt me beschaamd gemaakt omdat ik alles voetstoots heb geloofd, zonder één enkele vraag te stellen. Ik herinner me dit portret. Kom, we gaan er samen naartoe.' Gray raakte even met zijn vingertoppen haar bleke wang aan. Er lag een ragfijn laagje stof op. Hij veegde het weg.


  Ze liep bij hem vandaan, pakte de kandelaar en zette hem bovenop het bureau. Een baan helder licht viel over het schilderij. Ze deed een paar stappen terug en ging naast Gray staan. Samen bestudeerden ze het portret.


  Ze zag een lange, zeer slanke man die ergens buiten, bij een stal, stond. Met zijn zwartgehandschoende hand hield hij een paardenhoofdstel vast. Zijn andere hand, zonder handschoen, rustte achteloos op zijn heup. Zijn ene been was licht gebogen, maar hij stond kaarsrecht en maakte een trotse, arrogante indruk. Hij zag er in zijn kostbare rijkleding zeer aantrekkelijk uit. Zijn hoofd was achterover gebogen alsof hij moest lachen om iets wat iemand zojuist had gezegd.


  Gray liet langzaam zijn adem ontsnappen. 'Ik was vergeten hoe hij eruitzag. Ik denk dat ik het verdrongen heb, ik wilde het me niet herinneren.'


  De ruiter was zo zwart als de duivel. Je wist gewoon dat zijn haar onder de witgepoederde pruik zwart en dik was, zonder een zweem van een lichtere kleur erdoorheen. Zijn huid was ook donker en zijn ogen waren zo zwart als een bodemloze put. Zijn wenkbrauwen waren dikke, gebogen, zwarte vegen boven zijn ogen. De ogen keken hen aan, leeg, zonder licht, zonder enige betekenis.


  'Ik heb die man gehaat,' zei hij rustig. 'Ik heb hem gehaat zoals ik nog nooit iets of iemand in mijn leven gehaat heb. Hij lijkt op satan in eigen persoon, opgestaan uit de hel, vind je niet? Er is geen greintje menselijkheid in hem, alleen eindeloze wreedheid, eindeloze verrukking in het onderdrukken van een ander en eindeloos geloof in zijn eigen macht. Hij zwolg in die macht, Jack, dat weet ik nog zo goed. Geen sterveling ging ooit tegen hem in, dat durfde niemand. Ik herinner me dat hij het prettig vond om lange tijd naar mijn moeder te kijken, haar mooie haar aan te raken, haar gezicht en haar schouders heel langzaam met zijn vingertoppen te beroeren. De engel en de duivel. Zo zag ik ze. Haar fragiele, blonde schoonheid fascineerde hem.'


  Zijn stem stierf weg, alsof hij weer even in het verleden vertoefde, alsof hij alles weer zag door de ogen van een kind.


  'Ja, het zal best een opvallende figuur zijn geweest,' zei Jack op luchtige toon. 'Een zeer aparte man! Hij mishandelde zijn vrouw, sloeg zijn zoon en kende nooit genade, voor niets en niemand in de hele wereld. En toen liet zijn zoon, een kind nog maar, zien dat hij dapper genoeg was om dat monster te trotseren.


  Nee, op het eerste gezicht zie ik niets wat hij aan jou heeft doorgegeven. Maar we zullen eens heel goed kijken.'


  Ze pakte zijn hand en trok hem mee.


  'Kijk eens naar die zwarte haren op de achterkant van zijn hand,' zei Gray, terwijl hij naar de blote hand wees die nonchalant op zijn heup rustte. Hij stak zijn eigen hand omhoog en liet het kaarslicht erop schijnen. 'Zijn hand is vierkant, de mijne niet.'


  'Hij heeft lange benen, jij ook.'


  'Veel mannen hebben lange benen,' zei Gray, en hij keek omlaag naar de laarzen die zijn vader aanhad. 'Zijn voeten zijn groot en smal. De mijne ook. Maar er zijn heel wat mannen met grote, smalle voeten. Dat zegt helemaal niets, Jack.'


  'Hij heeft een bijzonder zware baardgroei. De zon valt erop en aan de invalshoek van het licht te zien kan het niet later dan een uur of twaalf in de morgen zijn geweest toen de kunstenaar hem schilderde.'


  'Inderdaad, hij was erg donker. Ik niet. Ik vrees dat ik op mijn moeder lijk. Jack.'


  Maar Jack luisterde niet meer. Ze keek ingespannen naar de spierwit gepoederde pruik van Farley St. Cyre. Het haar was strak naar achteren geborsteld en achter in de nek met een zwart lint vastgebonden. Heel langzaam raakte ze met haar vingertop zijn voorhoofd aan. 'Moet je kijken, Gray.'


  'Wat dan? Hij draagt een pruik. Dat was mode in die tijd.'


  'Dat bedoel ik niet. Zie je dat de pruik zijn eigen haar niet helemaal bedekt? Kijk dan! Zijn haar groeit in een V op zijn voorhoofd. Je kunt een punt zwart haar zien die niet door de pruik wordt bedekt.' Ze keerde zich om en raakte Gray's voorhoofd even aan. 'Jij hebt ook een V, een kleintje, maar je hebt hem onmiskenbaar.'


  Hij keek als gehypnotiseerd op haar neer. 'Ik wist niet dat dat een kenmerk is. Heeft niet iedereen zo'n V?'


  'O, nee, helemaal niet. Die van jou is niet opvallend omdat je zo blond bent en omdat je haar er gedeeltelijk overheen valt. Maar kijk, ik zal je haar achterover strijken. Zie je wel, precies in het midden groeit je haar in een punt omlaag. Niet zo duidelijk als bij hem, maar hij is er.'


  'Hoe is het in godsnaam mogelijk!' zei hij langzaam en deed een paar stappen achteruit. 'Ik moet dit monster dus als mijn echte vader beschouwen omdat we allebei die eigenaardige haargroei hebben?'


  'Nou ja, er is nog meer,' zei Jack, en ze vertelde dat ze naar zijn moeder was gegaan en wat die allemaal had gezegd.


  'Weet je nog dat Thomas Levering Bascombe hier is geweest na de begrafenis van je vader?'


  'Nee, ik herinner me hem helemaal niet.'


  'Jouw moeder vertelde dat ze weigerde hem te ontvangen. Ze wist dat hij nog steeds met haar wilde trouwen.'


  'Ze is niet meer helemaal helder in haar hoofd, Jack.'


  'Kan zijn, maar het verhaal dat ze mij vertelde was glashelder, Gray. Mijn vader heeft haar verkracht om haar op die manier te dwingen met haar te trouwen. Ze werd inderdaad zwanger, maar na een paar weken kreeg ze een miskraam. Daarna is ze getrouwd, met jouw vader, en het kind dat ze toen kreeg was van haar kersverse echtgenoot. Ze had geen reden om te liegen over haar miskraam, over de zorgen waarmee jouw vader haar toen omringde, en over het feit dat hij haar later begon te straffen omdat ze niet als maagd bij hem was gekomen. Hij begon haar te mishandelen, maar tegelijkertijd scheen hij veel van haar te houden.'


  'Een vreemde manier om van iemand te houden. Al was ze zo blank als een engel bij hem gekomen, hij zou na verloop van tijd toch met zijn wreedheden zijn begonnen, denk ik.'


  Ze huiverde toen ze besefte dat dat waarschijnlijk waar was. 'Ja, het is allemaal heel vreemd. Maar ze heeft het niet verzonnen, Gray.'


  'En ze weigert dat voor mij te herhalen? Ze wil het niet eens opschrijven? Wat moet ik daar nu uit concluderen? Waarom wil ze het me niet vertellen?'


  Wat was dit moeilijk. Ze wilde het niet zeggen, maar ze had geen keus. 'Omdat ze jou wil laten lijden.'


  Lange tijd staarde hij zwijgend voor zich uit. Het leek alsof hij recht in de donkere ogen van zijn vader keek. 'Hij heeft haar gezicht nooit verminkt, dat schiet me nu ineens te binnen. Hij was gek op haar gezicht, hij raakte het altijd even aan als hij langs haar heen liep. Maar haar rug! Ze moet onder de littekens zitten van al die slagen met zijn riem.'


  'Ja, dat moet haast wel. Maar het is allemaal al heel lang geleden, Gray. Jouw moeder leeft helaas nog in die tijd en ziet hem nog steeds als de man die haar verafgoodde op de momenten dat hij haar niet mishandelde. Ze kan het niet over haar hart verkrijgen jou te vergeven.'


  'Dus ze heeft steeds zo weinig tegen me gezegd als ik haar een bezoek bracht omdat ze me haat?'


  'Waarschijnlijk. Ik denk dat ze van haar a propos is gebracht toen ze ineens tegenover mij stond en mijn vader in mij herkende. Toen moest ze wel praten. Ik denk dat ik het op gang heb gebracht.' Jack wist dat ze gelijk had. En ze wist ook dat de haatgevoelens in de moeder diepgeworteld waren, ongeacht het feit of ze wel of niet krankzinnig was.


  Jack dacht aan het twaalfjarige jongetje dat zijn moeder maar op één manier kon redden en die dat dan ook had gedaan. Ze kon wel huilen om de pijn die die twee mensen, die vader en die moeder, dat kind hadden bezorgd, in plaats van het lief te hebben, te vertroetelen en een fijne jeugd te geven.


  Gray zei: 'Dat ik dat al die jaren niet heb begrepen! Dat is wel een duidelijk bewijs dat ik ongelooflijk gevoelig ben, nietwaar?' voegde hij er met zelfspot aan toe.


  Hij verdronk bijna in schuldgevoelens en dat vond ze afschuwelijk. Zo luchtig mogelijk, zonder een zweem van medelijden in haar stem, zei ze: 'Dit bewijst alleen dat hier sprake is van de gestoorde geest van een vrouw die de waarheid nooit onder ogen wilde zien, en die niet de kracht bezat in opstand te komen tegen de man die haar mishandelde. Die zichzelf als slachtoffer aanbood en zijn wreedheid zocht zoals een alcoholist de fles zoekt.


  Ik ga morgen weer met haar praten. Jij moet luisteren, al zul je je waarschijnlijk ergens moeten verbergen, en ik zal zorgen dat ze het hele verhaal nogmaals tegen mij vertelt.


  Maar jij moet me beloven dat je de haargroei van je vader tezamen met de woorden uit de mond van je moeder als het onomstotelijke bewijs van je afkomst zult aanvaarden.'


  'Maar waarom was lord Burleigh dan zo overtuigd?'


  'Omdat mijn vader het vast geloofde. Mijn vader was een ernstige, zelfverzekerde en bijzonder intelligente man. Ik heb altijd gedacht dat hij ook rechtschapen, loyaal en integer was. Maar dat had ik mis. Hij heeft een ernstige misdaad tegenover jouw moeder begaan. Hij is dood, dus kan hij het nooit meer goedmaken.


  Ik vermoed dat mijn vader jou als zijn zoon wilde erkennen omdat hij bij mijn moeder geen zoon had verwekt. Hij had maar één kind en dat was ik. Gray en Graciella.' Jack schudde haar hoofd. 'Wat een verdrietige geschiedenis, Gray. Maar niet de onze. Die tragedie hoort in het verleden thuis, en daar moeten wij ze laten. Wij hebben er niets mee te maken. Jij bent niet mijn broer. Jij bent mijn echtgenoot en daarvoor dank ik de goede God op mijn blote knieën!'


  Hij was nog niet overtuigd. 'Toch wil ik horen dat mijn moeder het bevestigt. Ik kan niet anders, Jack.'


  'Ja,' zei ze, en ze wist een bleek glimlachje te voorschijn te persen, 'ik weet het.'


  


  Jack hield Georgies handje in de hare terwijl ze naar de zitkamer van de barones liepen en zei: 'Het is een heel mooie dame, Georgie. Ze komt bijna nooit haar kamer uit, maar dat geeft niet. Dat betekent dat we altijd weten waar we haar kunnen vinden.' Jack zond een schietgebedje omhoog dat ze het kind niet aan het schrikken zou maken.


  Georgie knikte en keek om zich heen. 'M-m-mooie kamer,' zei ze, en ze trok haar hand uit die van Jack en rende naar een prachtig gekleurde zijden sjaal die over de rugleuning van een stoel hing die bij het venster stond.


  'Wie ben jij?'


  Jack liep snel naar de stoel van Alice. 'Dit is mijn zusje, mevrouw. Ze heet Georgina. Ze is dol op mooie kleuren en zachte materialen.' Jack riep: 'Georgie, schatje, kom eens hier om her ladyship te begroeten.'


  De barones hield haar adem in. 'Haar ogen, grote goedheid, wat ziet ze er vreemd uit. Eén goudbruin en één blauw oog. Wat eigenaardig. En wat lief.'


  Georgie bleef staan en keek de mooie dame recht in de ogen.


  'Ze is helemaal zo lief,' zei Jack. 'Mogen we een poosje bij u blijven? Ik heb Georgie beloofd dat ze uw mooie kamer mocht bekijken. Is dat goed?'


  Een hele tijd zei ze niets meer, ze wachtte en keek naar Georgie, die de oude dame bestudeerde, vervolgens langzaam naar haar toeliep en naast haar stoel bleef staan. Openhartig keek ze Alice aan. Niemand kan dat gezichtje weerstaan, dacht Jack. Ze had gelijk. De oude barones wond de sjaal om Georgies hoofd en vertelde haar dat ze een lieve jongedame was die haar haren tegen de harde wind moest beschermen. Was dat niet leuk? Vervolgens drapeerde ze de sjaal over haar schoudertjes. Ze gedroeg zich volkomen normaal, zoals iemand die van kinderen hield, zich zou gedragen. Jack keek niet eenmaal stiekem naar de deur van de slaapkamer.


  Even later zei ze: 'Georgie, als her ladyship er niets op tegen heeft moet je even naar het raam lopen en de sjaal tegen het licht houden, zodat het zonlicht erdoorheen kan schijnen. Dan krijg je allemaal mooie, gekleurde figuren op je arm. Het is net of je kunt toveren met het zonlicht.'


  'Dat heb je goed geregeld,' zei Alice, nadat ze een poosje had gekeken hoe Georgie het zonlicht dat door de grote ramen naar binnen stroomde door de sjaal liet dansen. 'Je hebt het kind meegebracht om het pad voor je te effenen. Is dat ook een dochter van Lev?'


  'Nee, ze is mijn halfzusje. Na de dood van Lev is mijn moeder hertrouwd. Maar u hebt natuurlijk gelijk, dat is precies waarom ik Georgie heb meegebracht. Ik zat erover in dat u misschien niet meer met mij wilde praten.'


  'Waarom denk je dat ik over wat dan ook met jou zou willen praten? Ik ben alleen maar beleefd, anders niet. Het kind is schattig.'


  'Ja, ik heb haar bij me in huis genomen. Haar vader sloeg haar niet, maar het kon hem geen snars schelen of ze leefde of dood was. Bij mij is ze veilig, bij ons wordt ze gekoesterd.'


  'Wat vindt Gray van haar?'


  'Ze heeft hem al om haar kleine vingertje gewonden. Uw zoon is een zeer goed mens, mevrouw. Ik geloof echt dat het niet goed is dat u hem zo laat lijden. Dat is niet eerlijk tegenover hem. En ook niet tegenover mij en Georgie.'


  'Eerlijkheid heeft niets met het leven te maken,' zei Alice, terwijl ze opkeek naar Jack. Haar stem klonk scherp en kil. 'Kijk maar eens wat er met mij is gebeurd en probeer dan het woord eerlijk nog maar eens in je mond te nemen. Je zult merken dat dat gewoon onmogelijk is.'


  'Ik zie een vrouw voor me die veel heeft geleden, maar datzelfde lot heeft veel andere vrouwen getroffen. Ik zie ook een vrouw die alles kan krijgen wat haar hart begeert, ze hoeft er maar om te vragen. Ik zie een vrouw die waarschijnlijk nooit een vinger heeft uitgestoken in al de jaren dat ze zielig doende en lui in deze beeldige kamer zit. Ik zie een vrouw die de werkelijkheid niet onder ogen wil zien omdat ze er de voorkeur aan geeft een erbarmelijk verleden, dat allang dood en begraven zou moeten zijn, als het heden te zien. Ik zie een vrouw die dat verleden koestert en vol weemoed de dingen vasthoudt die haar toen zijn overkomen, zodat ze haar eigen pijn, haar eigen verdriet levend kan houden en in zelfbeklag kan zwelgen.


  Ik zie een mooie vrouw die even gezond van geest is als ik, en de Lieveheer weet dat ik geestelijk gezonder ben dan waarschijnlijk goed voor mij en mijn omgeving is.' Ze deed een stap dichter naar haar toe, boog zich voorover en klemde haar handen om Alices bovenarmen. 'Waarom verlaat u deze mooie gevangenis niet? Waarom snelt u die elegante trappen niet af en waarom smijt u de voordeur niet wijd open? Waarom stuurt u dokter Pontefract de laan niet uit, mevrouw? Er staat een prachtige merrie in de stal, ze heet Poëet. Uw teint en de kleur van het paard passen perfect bij elkaar. Ah, ik zie dat u bleek wordt en terugdeinst voor mij, alsof ik een heks ben.


  Nou ja, misschien ben ik dat ook wel. Misschien is het heel verstandig van u dat u bang voor mij bent.' Jack ging langzaam rechtop staan en sloeg haar armen over elkaar. 'U ziet er beeldschoon uit zoals u daar, volkomen nutteloos, in die stoel zit, tot niets in staat, wachtend tot iemand uw voorhoofd streelt en u vertelt hoe beeldig u bent, en hoe breekbaar en teer.


  Maar dat bent u helemaal niet, nietwaar? Welnee, u kunt niet vergeven en vergeten, u bent zo koud als ijs. U wilt de jongen die waarschijnlijk jaren geleden uw leven heeft gered blijven haten. Die haat is het enige wat u aan uw hart koestert, want voor de rest is er niets anders dan holle leegte. Wat wonderlijk eigenlijk... uw heden en uw toekomst... allebei verdwenen nog voor ze konden beginnen, want u heeft helemaal niets gedaan wat goed en waardevol is.


  U haatte een twaalfjarige jongen - uw eigen zoon - omdat u het leven niet alleen aankon, omdat u geen beslissingen kon nemen, en omdat er ineens niemand meer was die u vertelde wat u moest doen.'


  'Akelige meid. Houd je mond, gemeen loeder!'


  Jack maakte zich zo groot als ze kon. Ze begon met haar voet op de grond te tikken en keek om zich heen alsof ze zich stierlijk verveelde. Ze trok haar wenkbrauwen op en zei met verbaasde stem: 'Ik? Een loeder? Als dat zo is, ben ik in elk geval een eerlijk loeder, mevrouw. Ik doe niet net alsof ik aan het wegkwijnen ben om mijn zin door te drijven, en om sympathie op te wekken. Ik ontdoe me niet van mijn eigen vlees en bloed omdat ik niet in staat ben het verleden te zien zoals het werkelijk was.'


  'Nee, je hebt het mis. Je bent wreed, oneerlijk. Je weet niet hoe ik heb geleden.'


  Jack keek glimlachend neer op de vrouw van wie de wangen rood waren geworden van gezonde, laaiende woede, van wie de borst op en neer ging met meer emotie dan ze waarschijnlijk in de afgelopen twaalf jaar had gevoeld. Haar glimlach werd breder. 'U heeft ontzettend veel geluk, madam. Krankzinnigheid staat u uitstekend. Ik hoop dat het u is gegeven dat u nog jarenlang van uw krankzinnigheid moge genieten. Koestert u die geestestoestand vooral en probeer er het genot dat een minnaar kan schenken in te vinden, evenals de warme liefde die een moeder, die haar kind verzorgt en vertroetelt, ten deel valt. Want meer zult u nooit ervaren, meer zult u zichzelf nooit toestaan aan bevrediging.'


  Ze keerde zich met een ruk om en riep over haar schouder: 'Georgie, mijn schat! Wil je even afscheid nemen van her ladyship?'


  Het meisje keerde zich langzaam om naar haar zuster en de mooie dame van wie de handen, tot vuisten gebald, op de leuning van haar stoel rustten.


  'D-d-dank u wel, m-m-mevrouw dat ik met uw s-s-sjaal mocht s-s-spelen.'


  Alice keek naar de sjaal die de handen en armen van Georgie bedekten. Het kind had haar een warm gevoel bezorgd. Terwijl ze tegen haar had gesproken - Georgie was het eerste kind dat ze in een zeer lange tijd had gezien - had ze zich afgevraagd waarom ze zichzelf zo'n eenvoudig genoegen had ontzegd. Ze keek naar Jack en zag dat haar zoon achter zijn echtgenote stond. Hij had zijn armen over elkaar geslagen en leunde tegen de muur. Zijn gezicht was bleek, de huid spande strak over zijn kaken. De stand van zijn ogen had hij van haar, evenals de kleur natuurlijk.


  Ze stond op, bleef naast haar stoel staan en zei rustig: 'Je bent een wettig kind, Gray. Het bloed van de man die je intens verafschuwt, stroomt door jouw aderen. Ja, je hebt mijn gezicht, maar je hebt zijn bloed. Misschien breekt al snel de dag aan dat je dat meisje daar wilt gaan onderrichten hoe ze een goede echtgenote wordt. Dan zal het bloed van je vader zich wellicht openbaren. Ga nu maar weg allebei en neem het kind mee. Ze wordt bang van al dat geschreeuw.'


  'Dank u, moeder.'


  Alice maakte een wegwuivende beweging en zei niets meer.


  'G-Gray,' zei Georgie, terwijl ze aan zijn broekspijp trok, 'die dame is een beetje v-v-vreemd, maar ze is o z-z-zo m-m-mooi!'


  'Ja,' zei hij. Hij boog zich voorover om haar op te tillen. 'Maar misschien is ze nu niet meer zo vreemd als toen we zojuist binnenkwamen. Zal ik je eens iets vertellen, Georgie? Jij bent een heel bijzonder meiske. Hoe zou je het vinden om met mij en mijn echtgenote iets lekkers te gaan eten?'


  'J-J-Jack heeft ook g-g-gezegd dat ik b-b-bijzonder was, m-m-maar ik geloofde haar n-n-niet,' zei Georgie. Ze lachte stralend tegen hen en stak hun toen allebei een handje toe.
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  Gray zei rustig tegen lord Burleigh, de man die vanaf zijn twaalfde jaar over hem had gewaakt: 'U heeft dit geheim al die jaren voor u gehouden. Daar ben ik u ongelooflijk dankbaar voor. Maar er blijkt dus helemaal geen geheim te zijn. Ik ben de zoon van mijn vader. Weet u, het is niet zo moeilijk te accepteren dat ik de zoon van dat monster ben, dan dat ik een onwettig kind zou zijn én het resultaat van een verkrachting van mijn moeder. Maar goed, wat hun bloed betreft maakt het niets uit. Die mannen deugden allebei niet.'


  Lord Burleigh zat in een grote stoel met een plaid over zijn benen. Zijn huid was niet meer geelachtig grauw en zijn ogen glansden weer van interesse en intelligentie. De Here zij gedankt. Hij was nog niet sterk genoeg om zijn slaapkamer te verlaten, maar hij ging elke dag een beetje vooruit had lady Burleigh hem verzekerd nadat ze hem en Jack had begroet. Zijn stem was weer sterk en krachtig en dat was een reusachtige opluchting voor Gray.


  De zieke leunde achterover in zijn stoel en sloot zijn ogen. 'Het valt me nog steeds moeilijk te geloven dat Thomas Levering Bascombe zoiets heeft gedaan. Waar een man al niet toe in staat is als hij zijn hart heeft verloren. Hij moet wel dolveel van je moeder hebben gehouden.'


  Ja, ja, daarmee kon een man bijna alles worden vergeven, dacht Gray terwijl hij zijn kiezen op elkaar klemde. Hij kon gewoon een vrouw verkrachten en daarna zeggen dat hij dat uit liefde had gedaan. Toch lukte het hem zijn stem rustig en zacht te houden toen hij zei: 'Ik zou verkrachting nooit een daad van liefde kunnen noemen, my lord. Integendeel, ik vind het een misdaad en daarom scheer ik mijn vader en sir Thomas over één kam.'


  Lord Burleigh zuchtte en deed opnieuw even zijn ogen dicht. Even later zei hij: 'Daar moet ik je wel gelijk in geven. Maar weet je, ik heb die man zo lang gekend, en ik moet toegeven dat ik hem zeer bewonderde. Weet je het zeker, Gray? Is er geen zweempje achterdocht meer in je hoofd?'


  Gray glimlachte. 'Nee, sir, geen zweempje. Ik ben een zeer opgeluchte, gelukkige man. Mijn vrouw is beneden en drinkt thee met lady Burleigh. Wilt u even met haar kennismaken? Mijn Jack is een ongelooflijke schat, en ik beloof u dat ik, samen met haar, mijn ogen uitsluitend op de vele goede jaren die voor ons liggen zal richten.'


  'Ja, ik wil haar heel graag leren kennen. Ga jij die jongedame, die Jack heet, maar eens halen.'


  En uiteindelijk stond Jack dan voor de man die er ten volle van overtuigd was geweest dat zij en Gray broer en zus waren.


  'Het verheugt mij enorm dat jullie elkaar hebben gevonden,' zei lord Burleigh, die nu, zoals zijn vrouw zag, snel moe aan het worden was. 'En ik vind het nog fijner dat ik kan zeggen dat niets meer een gelukkige toekomst voor jullie in de weg staat.'


  Jack knielde naast de stoel van lord Burleigh. 'U hebt ons gedwongen actie te ondernemen. Als de zaak anders was geëindigd zou ik misschien de neiging hebben gevoeld u dood te schieten, maar nu ben ik zo blij en opgelucht dat u waarschijnlijk kunt zien dat het geluk me aan alle kanten uitbreekt.


  Het is voorbij! Maar er is nog iets.'


  Lord Burleigh glimlachte naar het stralende, levendige meisje naast hem. 'Vertel maar gauw.'


  Ze boog zich naar hem toe en fluisterde iets in zijn oor.


  'Ah!' zei hij verheugd, 'dat is fantastisch.'


  Op een seintje van lady Burleigh deed Gray een stap naar voren. 'Jack, liefje, his lordship moet nu nodig iets eten en daarna wil hij graag even rusten. We hebben hem zeer vermoeid, vrees ik.' Hij hielp haar overeind. Ze maakte een elegante buiging voor lord en lady Burleigh, legde haar hand op de arm van haar echtgenoot en danste bijna de slaapkamer uit.


  Gray moest lachen. 'Je zei dat je hem had willen doodschieten. Dat was een goeie, Jack.'


  'Het was de waarheid en niets dan de waarheid.'


  'Wat heb je in zijn oor gefluisterd? Hij deed er nogal opgetogen over.'


  'O, iets leuks, niets belangrijks, maar wel iets wat jij bijvoorbeeld meteen zou kunnen raden.'


  Hij bleef staan voor ze de trap bereikten en sloot zijn handen om haar nek. 'Vertel op, anders wurg ik je en gooi je daarna de trap af.'


  Ze legde haar vingertoppen tegen zijn lippen. 'Je kunt je gewoon niet voorstellen hoe heerlijk ik het vind om die mond van jou weer op de mijne te voelen, de mond van mijn minnaar, mijn echtgenoot!'


  'O, denk je dat?' Hij boog zich naar haar toe en kuste haar. Toen hief hij zijn hoofd op en glimlachte. 'We zijn te gast in het huis van iemand anders, ik kan dus helaas niet verder gaan. Maar je afleidingsmanoeuvre is mislukt, Jack. Vertel me ogenblikkelijk wat jij lord Burleigh hebt toegefluisterd. Als je dat doet zal ik je nogmaals kussen.'


  'Ik heb tegen lord Burleigh gezegd dat ik met heel mijn hart van je hou en dat ik mijn best zal doen je de gelukkigste echtgenoot van de wereld te maken.'


  Ze was nog maar een maand geleden in zijn rustige, goedgeordende leven gestapt. Hield ze echt van hem? Haar woorden daalden als een roze wolk op hem neer. Hij voelde dat een verrukkelijke warmte zich door zijn lichaam begon te verspreiden. Zoiets had hij nog nooit eerder ervaren. Op dat moment ontdekte hij dat het gevoel dat zich voor haar was gaan ontwikkelen diep in die warmte verborgen zat en gloeide van vreugde en eindeloze beloftes. Maar hij kon nog niet de juiste woorden vinden om uit te drukken wat er in hem was opgebloeid, daarom zei hij met een stem die even diep was als zijn gevoelens: 'Met je hele hart? Bedoel je dat elke vezel van jouw hart uitsluitend is toegewijd aan mij en mijn geluk?'


  'Elke vezel is van jou.'


  Zijn duimen streelden de slagader in haar hals. 'In dat geval zal ik je maar dicht bij me houden. Ik vind het heel prettig om gelukkig te zijn.' Hij kuste haar opnieuw met een hartstocht die wedijverde met het gevoel dat zich nog steeds in zijn binnenste aan het uitbreiden was. Hij vermoedde dat dat nog lang zo zou blijven en hij kon zich niet voorstellen dat er iets heerlijkers op de wereld bestond.


  Snell, de butler, die getuige van hun vertoon van genegenheid was, kuchte bescheiden om hen eraan te herinneren dat ze niet in hun eigen huis waren, en keerde zich toen om. Toen Snell de voordeur achter het echtpaar Cliffe sloot staarden twee bedienden hen verbaasd na.


  Zodra ze de hal van hun huis betraden stormde Colin Kinross, de graaf van Ashburnham, op hen af. 'Het gaat goed met haar!' riep hij terwijl hij Gray's bovenarmen beetpakte en hem door elkaar schudde. 'Hoor je wat ik zeg? Sinjun gaat niet dood bij de geboorte van onze baby. Die dokter Branyon is een fantastische kerel, Gray. Hij heeft me uitgelegd dat ze een breed bekken heeft en dat ze daarom geschapen is om zoveel kinderen te krijgen als ze maar wil. Of zoveel als ik er wil. Hij wist niet zeker wiens wens de overhand had, maar dat doet er helemaal niet toe. Wat ertoe doet is dat Sinjun bij me zal blijven tot mijn klok ophoudt met tikken.


  Als de baby bijna komt zijn dokter Branyon en zijn vrouw, Ann, in Schotland en ze blijven tot na de bevalling bij ons op Vere Castle logeren.


  En dan nog wat. Het is echt hoog tijd dat jullie eindelijk thuis zijn. Jullie zijn zeker op huwelijksreis geweest? Jonge liefde is het mooiste wat er bestaat. Nou ja, er is nog wel iets, maar daar wil ik op dit moment niet op ingaan. Maar niets is zo belangrijk als het feit dat Sinjun gezond is en lichamelijk zo perfect gebouwd dat ze zonder risico baby's kan krijgen.'


  Hij pakte Jack beet, omhelsde haar en tilde haar van de grond. 'Die ongelooflijke nieuwe echtgenoot van jou heeft me de man gestuurd die het leven van mijn liefste gaat redden.' Hij zwierde haar in de rondte. Jack kwam niet meer bij van het lachen. Toen ze Colin zacht in zijn buik porde kromp hij ineen, zodat hij haar bijna liet vallen. Gelukkig kon Gray haar vastpakken, zodat ze allebei tot stilstand kwamen.


  Gray drukte zijn voorhoofd tegen het hare. 'Het spijt me, liefste, maar ik geloof niet dat Colin het zou begrijpen als ik vlak voor zijn ogen je rokken omhoog zou trekken.'


  'Vast wel,' zei Jack, maar ze deed snel een paar passen achteruit toen ze de blik in Gray's ogen zag. Hij had haar 'liefste' genoemd. Op dit moment mocht Colin Kinross voor haar part naar de maan lopen.


  Colin zei tegen Gray: 'Ik kon moeilijk met jou in mijn armen een rondedansje maken. Jij bent een man en bovendien ben je veel te zwaar. Je staat nog steeds te lachen. Betekent dat dat je tevreden over jezelf bent, of dat je me naar de maan wenst, zodat jij hier en nu met Jack kunt doen wat je in gedachten hebt? Nou ja, het kan me niet schelen, vergeet je begeerte nog heel even. Stel je eens even voor... Sinjun zal tot het eind van mijn dagen bij me zijn om me te plagen.'


  'En daar begin ik nu meteen mee,' deelde Sinjun vanaf de drempel van de zitkamer mee. Quincy stond naast haar en grinnikte zo breed dat Jack kon zien dat hij achterin zijn mond een kies miste. 'Mijn echtgenoot begint niet meer zijn haren uit zijn hoofd te trekken als zijn oog op mijn buik valt. Hij is dolgelukkig, Gray, en ik ook. We danken je uit de grond van ons hart.'


  'Gefeliciteerd, Sinjun,' zei Jack en omhelsde haar. Sinjun keek over haar schouder naar haar lange echtgenoot, lachte zo hartveroverend tegen hem dat hij het gevoel had dat de koperen gespen op zijn schoenen zouden smelten, en zei toen tegen Jack: 'Heel, heel erg bedankt jullie allebei. Terwijl Colin het te kwaad had en mij ook verdrietig maakte, dachten jullie alleen maar aan kussen en allerlei dwaze spelletjes, en minder dwaze spelletjes, nietwaar? Ik vermoed dat jullie ons op dit moment ergens in het diepe zuiden van Italië of zo wensen.'


  Gray veegde een denkbeeldig pluisje van de mouw van zijn jasje. 'Het zuiden van Italië is lekker ver weg, dat klopt, maar weet je, Griekenland ligt nog zuidelijker, dus nog... In ieder geval is het daar geweldig heb ik gehoord. Nee, Sinjun, weet je waaraan ik echt dacht? Dat het zo fijn is dat mijn Jack gek op dwaze spelletjes is. Ze vindt het bijvoorbeeld leuk als ik liedjes zing terwijl ik me sta te scheren. En wat die minder dwaze dingen betreft waren we al een heel eind, toen jouw Colin op onze rug sprong. Wij zijn heel gelukkig, net als jullie, die wij als eeuwenlang gehuwde, oude fossielen zien, en wij zijn ook van plan elkaar te plagen tot minstens de volgende eeuw.' Hij keerde zich om naar zijn vrouw, raakte even haar wang aan en fluisterde: 'Wat denk je, Jack? Zullen we over een jaar of tachtig nog steeds in staat zijn elkaar te plagen?'


  'Ik zal mijn best doen, my lord, om u bij te houden.'


  Hij gaf een klapje op haar wang, boog zich toen naar haar toe en kuste haar lippen.


  Sinjun rolde met haar ogen. 'Ik weet nog goed, toen we pas getrouwd waren had Colin ook altijd de meest uiteenlopende smoesjes bij de hand om mij te kussen, me mee te slepen naar de dichtstbijzijnde slaapkamer, of naar zijn torenkamer...'


  Colin viel haar brullend van de lach in de rede: 'Heb ik smoesjes verzonnen om jou te kussen? En om je ergens heen te slepen? Dat is een geheel nieuw gezichtspunt voor mij. De waarheid is namelijk dat Sinjun altijd toevallig precies was waar ik me bevond, Gray. Ze verborg zich achter de trap, achter een deur, achter een kamerscherm, en op het moment dat ik passeerde sprong ze dan op me af en had me in de houdgreep voor ik mezelf kon verdedigen. Ik had geen tijd om smoesjes te verzinnen om te ontsnappen, noch om haar van me af te houden. Welnee, ze kreeg mij altijd zover dat ik precies deed wat zij wilde. Nu we het er toch over hebben... gistermorgen sprong ze ineens uit haar kleedkamer te voorschijn en bezorgde me een oponthoud van een dik uur.'


  'Nou,' zei Douglas Sherbrooke vanaf de drempel van de voordeur, terwijl hij naar iedereen knikte, 'dit doet me denken aan een feestje waaraan ik, toen ik nog vrijgezel was, deelnam. Het enige verschil is dat er zes dames waren en ik,' hij zuchtte vertwijfeld, 'was de enige man. Ik mocht niet weg voor twaalf uur de volgende middag.'


  'Als je door blijft gaan met dergelijke praatjes, my lord, zal je echtgenote je op een kwade dag nog eens met een mes te lijf gaan.'


  De vier mensen in de grote hal staarden naar Douglas Sherbrooke, zijn echtgenote, en Helen Mayberry, die achter Alex stond en een eind boven haar uitstak. Haar prachtige, blonde vlechten waren hoog opgestoken.


  'Eh...' zei Quincy, 'kan ik een hoed of een stok aannemen? Ja, ik weet het, mantels zijn uit de mode. Maar in plaats daarvan dragen dames allerlei kledingstukken over elkaar. Kan ik dan aannemen wat u ook maar wilt afleggen, dames, heren?'


  Niet een van hen besteedde ook maar de geringste aandacht aan Quincy.


  Colin Kinross zei tegen zijn vrouw: 'Ik geloof dat het tijd wordt dat jij en ik naar huis gaan en plannen gaan maken voor ons nageslacht.' Hij maakte een elegante buiging voor haar en bood haar zijn arm aan. De gravin legde haar vingertoppen op zijn mouw en keerde zich vervolgens naar Jack. 'We zien jullie spoedig weer, nietwaar lieverds? Nogmaals bedankt, een fijne dag verder. Douglas, Alex, houden jullie die arme Jack en Gray niet te lang op. Het is een pasgetrouwd paartje, weet je wel.'


  Alex Sherbrooke wuifde naar Sinjun en Colin en schonk geen aandacht aan Jack of Gray, maar liep met opgestoken kin op haar echtgenoot af. Ze pakte hem bij zijn schouders en vroeg: 'Waar is dat met die zes vrouwen gebeurd? Ik wil het adres weten en de namen van die vrouwen. Daarna zal ik hen één voor één duidelijk vertellen dat jij voor dergelijke orgiën niet meer beschikbaar bent.'


  'Maar Alex, dat is meer dan acht jaar geleden gebeurd. Voor we getrouwd waren. Kijk me aan. Ik ben een oude, trouwe, gehuwde man.'


  'Met te veel fijne herinneringen aan je wilde jaren, my lord. Maar goed, ik besef best dat ik waarschijnlijk nog steeds gezegend ben met genoeg levenslust om mezelf in een dergelijke situatie ook uitstekend te vermaken. Ik heb alleen acht mannen nodig, meer niet.' Ze nam een heel verleidelijke pose aan, keek ernstiger dan een wijsgeer en streek met haar vingers langs haar kin.


  'Ik kan helemaal niet lachen om dat grapje,' zei Douglas Sherbrooke met strenge stem. 'Ik wil niet hebben dat je over dergelijke dingen praat. Dat mishaagt mij hogelijk. En ik ben er zo goed als zeker van dat het ook mijn moeder, jouw schoonmoeder, wier gunst jij nog steeds tracht te winnen, zeer mishaagt.'


  'Ik heb het!' zei Alex stralend. 'Ik zal een afspraakje maken met Heatherington. Hij is een expert in alles wat met slechtheid te maken heeft. Ik herinner me de eerste keer dat ik hem ontmoette. Ik was alleen en hij vond mij net een verloren schaapje, zei hij, en wilde best mijn herder zijn. Ik was zojuist zo geïrriteerd dat ik niet eens aan die man heb gedacht. Misschien wil hij meedoen. Dat zou leuk zijn!'


  Douglas tilde zijn vrouw van de grond, hield haar hoog boven zijn hoofd en schudde haar door elkaar, zodat haar kunstig opgemaakte, kastanjebruine lokken als een waterval over haar schouders vielen. 'Jij gaat helemaal niet naar die Heatherington toe. Je weet heel goed dat die man er alleen maar op uit is om jou te verleiden. Hij zal je niet eens toestaan nog meer mannen op te trommelen voor je orgie. Hij zal je proberen wijs te maken dat hij je evenveel plezier kan geven als twaalf mannen. Maar dat is niet waar, hoor! Dat is gruwelijk overdreven. Ik wil niet dat je nog tegen die kerel praat, Alexandra.'


  'Ik geloof,' deed Helen Mayberry een duit in het zakje, 'dat het hoog tijd wordt dat ik die onvergelijkelijke verleider eens leer kennen. Is hij groot, Douglas?'


  'Net zo groot als jij, Helen, niet groter. Maar ik ben daarentegen wel vijf centimeter groter dan jij. Die man is niets voor jou. Hij leeft alleen maar voor feestjes en partijen, en sommige daarvan zijn zo verdorven dat je ervan zou gaan blozen.'


  'Ik, blozen?' Helen lachte en pookte Douglas in zijn buik. Aangezien Douglas zijn vrouw in de lucht hield, kon hij niet reageren. Langzaam zette hij Alex weer op de grond, trok haar tegen zich aan en kuste haar stevig op haar mond. 'Praat nooit meer over dit soort amusement, Alex. Ik ben de enige herder voor jou en jij bent mijn enige schaapje. Vergeet die Heatherington. Helen, neem je een loopje met me? Je ogen rollen alle kanten uit en je lippen zijn getuit.'


  'Ik probeer me zijn naam in te prenten, Douglas. Heatherington... Ik wil met hem kennismaken. Misschien kan ik Ryder overhalen me mee te nemen naar een feestje waar die man ook naartoe gaat. Sophie is nog steeds niet in Londen. Ryder is dus nog vrij man.'


  Alex liep bij Douglas vandaan en ging naar Helen. Ze schudde haar vriendelijk bij haar arm. 'Moet je horen, Hel. Je kunt met Ryder echt niet doen wat je wilt, hoor. Want je kent Sophie nog niet, zie je. Als een andere vrouw bezitterig gaat doen tegenover Ryder breekt de duivel in haar los en is er niets meer te zien of te merken van haar engelachtige karakter. Ze is niet vriendelijk en begrijpend zoals ik, hoewel...' voegde ze eraan toe terwijl ze haar mondhoeken omlaag trok, 'ik wilde jou, eerlijk gezegd, in de Theems gooien en Douglas ook, omdat ik niet precies wist hoe de zaak in elkaar stak. Ja, ik geef het toe. Ik was jaloers, dat was niet netjes van me, maar als jij met een fantastische man als Douglas getrouwd was, zou je weten dat het moeilijk te begrijpen is dat niet iedere vrouw in de wereld even verliefd op hem is als jijzelf. En dat is natuurlijk ook zo, behalve jij dan, want jij bent je gevoelens voor hem de baas gebleven.


  Maar goed, het is eindelijk tot me doorgedrongen dat Douglas zich niet van mij aan het terugtrekken was omdat hij door jouw schoonheid was ingepalmd. Nee, hij heeft me uitgelegd dat hij de afgelopen twee maanden tweemaal naar Frankrijk is geweest op een soort missie van het ministerie van Oorlog. Daarom was hij zo afwezig en in zichzelf gekeerd. Daarom negeerde hij mij, ondanks de vele en wonderbaarlijke pogingen die ik ondernam om hem te verleiden.


  Hij voelde zich schuldig omdat hij me niet kon vertellen dat zijn kostbare leven in gevaar was. Hij wist dat ik hem anders in een kast zou opsluiten. Toen ik hem uiteindelijk van ontrouw beschuldigde bleef hem niets anders over dan mij de waarheid te vertellen. Ik heb hem vergeven. Over twee weken moet hij weer weg, en ik weet nog steeds niet hoe ik daarop moet reageren.


  Ik denk dat ik maar met hem meega. Mijn Frans is inmiddels bijna net zo goed als dat van Douglas, zodat ik best voor een Française kan doorgaan. Ja, Douglas, ik ga met je mee en ik zal je beschermen.' De kleine, tengere, breekbare Alexandra Sherbrooke stond haar echtgenoot stralend aan te kijken.


  Douglas zei tegen Gray: 'Weet je, Gray, ik kon gewoon niet anders. Ik moest haar de waarheid wel vertellen, hoewel ik zeker wist dat dat geen goed plan was. Maar nou ja, ik vertel haar nu eenmaal altijd alles wat er in mijn hoofd omgaat, en toen ik dat niet meer deed, had zij het gevoel dat ik aan het veranderen was. Daar zocht ze op een vrouwelijke manier een reden voor, en dat is natuurlijk nooit de juiste manier om een zaak tot op de bodem uit te zoeken. Ze geloofde echt dat ik haar ontrouw was! Ha, ha!


  Wat haar Frans betreft... moge de Lieveheer ons bijstaan. Het is nog geen spat beter dan toen ze tegen Georges Cadoudal "Merde!" schreeuwde en iets wat klonk als: "Ik ga morgen met mijn echtgenoot naar Parijs". Daarna stootte ze met het Franse lesboek dat ze hem met alle geweld moest laten zien tegen zijn neus. Heatherington was er ook bij en brulde van het lachen, de verdomde schoft.'


  'Neemt Heatherington alweer deel aan ons gesprek?' vroeg Helen, terwijl ze met haar lange, slanke vingers over haar kin wreef. 'Ik moet die onweerstaanbare verleider, die overal waar het leuk is aanwezig blijkt te zijn, absoluut leren kennen. Ik geloof dat ik het niet erg vind dat hij niet langer is dan ik, Douglas.'


  'Vergeet Heatherington, Helen,' zei Douglas. 'Je mag dan wat groot voor je leeftijd zijn en een boel gezond verstand bezitten, maar hij is geslepen en uitgekookt en weet hoe hij een vrouw - het doet er niet toe uit welke laag van de bevolking - moet bewegen haar rokken voor hem op te tillen.


  Luister, Alex,' ging hij ineens met zachte, tedere stem verder, 'dit wordt mijn laatste missie. De eerste twee tochten naar Frankrijk waren om deze laatste voor te bereiden. Ik moet een oude heer wegbrengen die Wellington al jaren voorziet van voortreffelijke strategische informatie. De informatie die hij nu in zijn bezit heeft kan van vitaal belang zijn. Het is geen gevaarlijke opdracht, Alex, dat zweer ik. Ik ga donderdag weg en de woensdag daarop ben ik weer bij je. Goed?'


  Alex zweeg en bestudeerde zijn gezicht. Toen knikte ze langzaam. 'Goed, maar alleen als ik met je mee mag tot Eastbourne en daar op je mag wachten. Je moet me ook al je plannen vertellen, zodat ik me niet volkomen nutteloos voel. Goed?'


  Douglas legde zijn grote handen om het kleine gezichtje. 'Goed! Jij bent mijn lastpost en dat vind ik heerlijk. Ik reken erop dat je naar me staat te zwaaien als de boot terugkeert uit Frankrijk.' Hij kuste haar teder.


  'Nou,' zei Gray, 'ik geloof dat we nu allemaal begrijpen waarom Douglas de laatste tijd niet driemaal per dag met Alexandra vrijde, zoals hij drie maanden geleden gewend was te doen.'


  Douglas hief zijn hoofd op. 'Ik heb een boel in te halen, nietwaar?'
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  Op dat moment merkte Gray dat waarschijnlijk zijn volledige personeel stond mee te genieten van het boeiende toneelstuk dat een graaf en een gravin uit de hoge adel in zijn hal opvoerden. Hij keek om zich heen en zag Maude en Mathilde onderaan de trap staan. Ze keken alle medespelenden een voor een aan.


  Jack zei: 'O, hemel.'


  Mathilda vroeg: 'Orgie?'


  Maud legde uit: 'Wat Mathilda zou zeggen als ze dieper op dat onderwerp zou willen ingaan, is...'


  Mathilda viel haar in de rede. 'Acht mannen? Een mooi aantal. Maar je moet Mortimer er niet bij nemen.'


  Gray greep de arm van Douglas en zei: 'We gaan naar de zitkamer. Jack, neem jij Helen mee? Tante Maud en tante Mathilda, wilt u ook meekomen? Quincy, breng thee en koekjes, maar klop even voor je binnenkomt. Niet zomaar naar binnen stormen met het blad, ja?'


  Quincy zei: 'Ik kan naar binnen sluipen of op mijn tenen lopen, sir. Niemand zal merken dat ik in de zitkamer ben met de thee. Ik zou ook...'


  'Stil, Quincy,' zei Mathilda en ze liep met grote stappen naar de zitkamer. 'Thee, alsjeblieft, geen drank, die is alleen voor mannen.'


  Toen iedereen in de zitkamer bijeen was zei Helen tegen Douglas, die zijn vrouw nog steeds dicht tegen zich aangedrukt hield: 'Wat jammer toch dat Alex niet wist dat ik me nooit inlaat met getrouwde mannen. Die zijn immers al getemd door een vrouwenhand. Ze dragen duidelijk zichtbaar hun teken, hun brandmerk zou je kunnen zeggen. Ja, jij ook, Douglas.'


  'Helen, je kletst als een oud wijf,' zei Douglas. 'Wat moet ik nou met die nonsens over temmen en brandmerken?'


  'Ik zou ook kunnen zeggen,' zei Helen, en haar mooie ogen twinkelden van ondeugd, 'dat jij duidelijk heel erg verliefd op je vrouw bent. Het is een hele opluchting voor me dat je haar eindelijk de waarheid hebt verteld, ongeacht het feit dat haar dat misschien ongerust zou kunnen maken. Een man moet eigenlijk nooit iets voor zijn vrouw achterhouden. Denk eens aan de straffen en boetedoeningen die Alex moet gaan uitdenken als je weer zo geheimzinnig zou gaan doen. Maar nu kun je haar dus rustig alles vertellen, omdat je weet dat je haar kunt vertrouwen.'


  'Wat voor straffen en boetedoeningen?' wilde Alex weten. Ze keek Helen vol verwachting aan.


  'Dat doet er helemaal niet toe, Alex,' zei Douglas. Hij zag er ineens een tikje bezorgd uit, maar eerlijk gezegd ook een beetje benieuwd. 'Vergeet dat hele gedoe over boete doen.'


  'Je mag me gerust schrijven, Alex,' zei Helen. 'En nu vind ik dat ik al veel te lang misbruik van jullie gastvrijheid heb gemaakt, wij allemaal trouwens. Tante Mathilda, tante Maude, ik vond het fijn u beiden weer eens gezien te hebben.


  En die arme Jack en Gray - nog helemaal in de gloria, want de eerste paar dagen van hun wittebroodsweken zijn nog maar nauwelijks voorbij - zijn ons zo langzamerhand liever kwijt dan rijk, vermoed ik. Gegroet allemaal, ik ga die Heatherington zoeken.'


  Helen glipte snel de zitkamer uit terwijl Alexandra haar met gefronste wenkbrauwen nastaarde. 'Ik zal haar inderdaad schrijven over die kwestie van straffen en boete doen. Denken jullie echt dat Helen achter die Heatherington aan gaat?'


  'Ik hoor Quincy in de gang rondscharrelen,' zei Gray. 'Heeft iedereen zijn tekst in dit buitengewone toneelstuk nu opgezegd? En heeft iedereen daar dorst van gekregen?'


  'Ik geloof het eigenlijk niet,' zei Douglas. 'Ik geloof dat ik een heleboel boete moet doen omdat ik mijn vrouw zo lang heb verwaarloosd. Wil jij nog iets zeggen, Alex?'


  'Nee, my lord. Denk jij dat Gray en Jack erg verdrietig zullen zijn als wij hen nu verlaten?'


  'Dat betwijfel ik,' lachte Gray.


  Mathilda zei tegen Douglas: 'Mooie man. Kom snel weer.'


  'Doe ik, madam,' antwoordde Douglas en kuste Mathilda's geaderde hand. Hij lachte innemend tegen Maude en bracht zijn kopje naar zijn mond.


  Douglas en Alex dronken een half kopje thee en toen liepen ze lachend en bijna dansend naar hun wachtende rijtuig.


  Mathilda merkte op: 'Alles gaat goed. We kunnen nu wel gaan, Maude.'


  'Ik heb gehoord dat Featherstone helemaal in zijn oude luister is hersteld,' zei Gray, 'en dat alle sporen van die verschrikkelijke brand en overstroming zijn uitgewist. Maar dat hoeft geen reden te zijn om weg te gaan. Jullie zijn mijn lievelingsoudtantes. Ik zou het fijn vinden als jullie nog een poosje bleven.'


  Maude stond op en schudde de plooien van haar paarsblauwe japon uit. Ze glimlachte tegen hem. 'Nee, we zijn hier klaar. O, ja, dat had ik je al eerder willen vertellen: ik heb gehoord dat Jacks stiefvader met die mrs Finch gaat trouwen. Die dame is helemaal geen dame, maar ze heeft wel veel geld.' Maud gaf een klopje op Jacks hand. 'Zij zal sir Henry wel onder de duim houden, Jack. Het is een vrouw met veel pit. Het is niet te geloven, maar ik heb warempel een beetje medelijden met hem. Ik weet bijna zeker dat zijn leven er niet plezieriger op zal worden.'


  Jack zei: 'Toch kwam ze op mij over als een zeer gepassioneerde vrouw.'


  Mathilde snoof: 'Dierlijke genoegens, dat is wat ze allemaal willen.'


  'Inderdaad,' zei Maude, 'meer verdient hij ook niet. Kom nu mee, Mathilda, die twee jonge mensen willen elkaar wat gedichten voorlezen. Ik herken de tekens. Wij gaan een wandeling in het park maken.' Ze zeilden de kamer uit en Quincy haastte zich achter hen aan. De oude man had zijn handen vol met het aangeven van sjaals, mutsen, handschoenen en een paar van die heerlijke aardbeientaartjes.


  Jack moest lachen en zei tegen haar man: 'Wat een ongewone thuiskomst, Gray!'


  'Weet je,' zei hij terwijl hij haar hand pakte en die op zijn arm legde, 'ik zou daar eigenlijk wat meer regelmaat in moeten brengen.'


  'Zoals de hele verdere middag niemand meer ontvangen en lekker met ons tweetjes blijven?'


  'Ja,' knikte hij. Toen kuste hij het puntje van haar neus, wierp zijn hoofd achterover, lachte uitbundig tegen het plafond en stormde vervolgens met Jack aan zijn zijde de trap op.


  Quincy stond roerloos op de drempel van de zitkamer. Langzaam genoot hij van een van mrs Posts sinaasappeltaartjes. Toen Horace een citroentaartje van de schaal pakte, zei Quincy: 'Er is hier zoveel veranderd sinds her ladyship op het toneel is verschenen.'


  Horace nam een hap en sloot verrukt zijn ogen. Toen zijn mond leeg was zei hij: 'Alles is gelukkig op zijn pootjes terechtgekomen.


  De Lieveheer zij daarvoor gedankt en geprezen. Een poosje heb ik doodsangsten uitgestaan, maar dat is voorbij. Ik geloof dat ik nu maar eens naar boven ga om te kijken wat Dolly aan het doen is.' Hij grinnikte tegen Quincy, veegde zijn hand aan zijn broekspijp af, griste een abrikozentaartje van de schaal en liep fluitend weg.


  Waar heeft die jongen doodsangsten om uitgestaan, en wat is er op zijn pootjes terechtgekomen? vroeg Quincy zich af.


  


  Twee weken later


  


  Het gebeurde zo snel dat Gray alleen een onduidelijke beweging in het donker zag voor het mes op hem af kwam. Het lukte hem nog net zijn hoofd weg te trekken, maar het wapen sneed door zijn jas en hemd heen en raakte zijn schouder. De snee was gelukkig niet diep. Hij voelde een vlaag ijzige kou, en toen iets van verdoofdheid.


  Hij draaide zich met een ruk om, bukte en liet zijn vuist op de kaak van een man neerkomen. De man gromde van woede en pijn en struikelde een paar passen achteruit. Dat verschafte Gray ruimte en een paar kostbare seconden tijd. 'Achteruit, Jack,' zei hij tegen zijn vrouw, zonder zijn ogen van de man af te houden. De kerel schudde een paar maal zijn hoofd en hield het mes steekklaar in zijn rechterhand.


  Jack keek wanhopig om zich heen naar een wapen, of iets wat ze kon gebruiken om Gray te hulp te schieten. Ze waren nog maar een klein eindje van hun huisdeur verwijderd, het was nog niet eens helemaal donker, en toch had die man hen aangevallen.


  De man kwam weer op hem af, en Gray deed een stap naar rechts, licht als een danser, zoals Gentleman Jackson hem had geleerd, en keek zijn tegenstander in de ogen. 'Altijd recht in hun ogen kijken', was het motto van de Gentleman.


  In de ogen van de man stond pijn te lezen, maar die werd verdrongen door vastberadenheid, en vervolgens ging hij tot actie over. Gray was er klaar voor. Hij schopte opwaarts, sloeg op de pols van de man, draaide van hem weg toen zijn been naar beneden kwam en was uit de gevarenzone. Het mes kletterde tegen de keien. Hij hoorde Jack ernaartoe hollen. Ja, wat had hij anders verwacht? Dat ze handenwringend en jammerend zou staan toekijken? Nee, niet zijn Jack. Niet zijn vrouw. Hij glimlachte, maar tegelijkertijd zette hij zijn vuist onder de kin van de man. Die werd erdoor van de grond getild. De man jankte, vloekte en kwam hard op zijn knieën terecht, zijn uitgestoken handpalmen kletsten tegen de keien.


  'Rotzak!' hijgde hij hoestend en hoofdschuddend. Hij probeerde uit alle macht overeind te krabbelen. 'Die ploertige lamstraal zei dat jij een eitje was, en dat ik je zonder meer overhoop kon steken en op mijn gemak weg kon wandelen. Maar jij bent helemaal geen eitje, zelfs niet voor mij.'


  'Nee, ik ben voor niemand een eitje,' zei Gray, terwijl hij neerkeek op de man. Hij bukte zich en trok zijn rechterarm op zijn rug, hoger en hoger. 'Vertel me als de sodemieter wie die ploertige lamstraal is. Wie heeft jou gehuurd om mij te doden?'


  De man kreunde en viel plat voorover.


  'Gray!' Ze stond naast hem, met het mes in haar hand. 'Je bent gewond! O, God, hij heeft in je schouder gestoken.'


  'Niets aan de hand. Jack. Maak je niet dik. De verdomde rotzak is flauwgevallen voor hij me kon vertellen wie zijn opdrachtgever is. Ik hoop dat hij papieren bij zich heeft.' Hij hurkte neer en begon de zakken van zijn aanvaller te doorzoeken. In zijn broekzak vond hij een opgevouwen stuk papier.


  Het was te donker om te lezen wat erop stond. 'Nou, hier gaat dat niet.' Samen trokken ze de man over het plein naar hun huis.


  Quincy opende meteen de deur toen Jack hem riep. 'My lord! O, mijn hemel, wat is er met die arme heer gebeurd?'


  'Dit is geen heer, Quincy,' zei Gray grimmig. Hij en Jack hesen de man omhoog en trokken hem de marmeren hal in. Gray greep naar zijn schouder, zwaaide even heen en weer en vermande zich toen.


  'Quincy,' zei Jack, terwijl ze uit alle macht probeerde de angst uit haar stem te houden, 'stuur een van de bedienden om de dokter van his lordship te halen. Deze man heeft hem gestoken.' Haar stem trilde. 'Snel, Quincy!'


  Gray was verdwenen. Ze zag hem zijn bibliotheek binnengaan. 'Gray!' Ze rende achter hem aan. Hij stond bij zijn bureau en vouwde het papiertje open. Hij hield het bij een kaars en ze wachtte tot hij het had gelezen.


  Hij vloekte binnensmonds, maar Jack hoorde het.


  'Het geeft niet, Gray, vloek maar als je dat nodig vindt. Wat staat erin? Wie is die man?'


  'Een huurmoordenaar. Gezonden door een ellendeling wiens vrouw ik drie maanden geleden heb gered. Vlak voor de tantes en jij hier aankwamen heb ik een brief van hem ontvangen waarin stond dat hij mij zou laten lijden zoals ik hém had laten lijden. En twee weken geleden heb ik weer zo'n dreigbrief van die schoft gekregen.'


  Jack popelde om een stroom van vragen op hem los te laten, maar ze zag dat hij zijn hand tegen zijn schouder drukte en dat het bloed tussen zijn vingers doorsijpelde. Daarom zei ze rustig: 'Kom mee naar de keuken, Gray, dan zal ik kijken hoe diep de wond is.'


  Hij volgde Jack naar de andere kant van het huis en riep over zijn schouder: 'Quincy, laat Remie op die kerel passen!'


  'Zeker, my lord, Remie is al onderweg. We zullen die boef met geweld hier houden als dat nodig mocht zijn.'


  Jack liet Gray bij de keukentafel plaatsnemen en hielp hem zijn jas uitdoen. Haar handen trilden. Toen ze zijn hemd wegtrok zag ze een vleeswond van ongeveer vijf centimeter aan de bovenkant van zijn schouder. 'Ik geloof niet dat hij gehecht hoeft te worden, Gray. Maar ik moet hem wel schoonmaken. Gelukkig bloedt hij niet meer zo erg.'


  'Nee, my lady, ik zal het wel doen.' Mrs Post deed een paar stappen naar de baron toe en vroeg: 'Hoe heeft dit kunnen gebeuren, my lord? Zeker de een of andere straatrover? Breng hem maar even bij mij. Ik zal een vishaak in het gehemelte van die bandiet steken en hem naar de zee slepen. Een lelijke wond, maar gelukkig niet ernstig. Nu, als uw ladyship nu even opzij wil gaan, dan zal ik mijn arme meester snel en goed verbinden.'


  Gray gaf geen kik. Toen de wond schoon was gaf mrs Post haar keukenmeisje, Tildy, opdracht een schone, linnen doek in repen te scheuren. 'Voorzichtig, Tildy. Nee, hersenloos wicht, niet met je tanden!'


  Op het moment dat Gray terugliep naar de hal kwam dokter Cran-ford net binnen. 'Kijkt u maar even naar die vent op de grond, sir. Met mij is niets aan de hand.'


  Dokter Cranford stond erop de schouder van Gray te bekijken voor hij wegging. 'Lelijke wond, maar keurig schoon en niet diep,' zei hij. 'Prima, my lady. Heb ik het goed als ik denk dat u hierin de hand hebt gehad?'


  'Ik heb het geprobeerd, maar mrs Post, onze kokkin, schoof me gewoon opzij. Ze zei dat his lordship haar verantwoordelijkheid was. Is echt alles in orde met hem?'


  Dokter Granford, een lange, slanke man met mooie, dikke, zwarte krullen, grinnikte tegen haar. 'Ik ken lord Cliffe al vanaf de tijd dat hij een wildebras van een jongeman was die in Oxford studeerde. Ik geloof dat dit de ergste wond is die ik op zijn lichaam heb gezien. Ik weet nog dat u een keer zoveel gedronken had dat u van uw paard viel, en uw vrienden hadden er niet eens erg in dat u er niet meer op zat, want zij waren evenzeer in de olie als u. Nee, nee, kijkt u maar niet zo verschrikt, my lady. Die geschiedenis is allang verleden tijd. His lordship is over een paar dagen weer helemaal heel.


  En die schavuit in de hal is een beetje duizelig door het pak slaag dat u hem hebt gegeven, my lord. U heeft zijn kaak niet gebroken, en dat verbaast me eigenlijk wel een beetje. Het is een harde kerel. Hij zal het wel overleven, maar misschien is dat jammer. De politie zal blij zijn dat ze hem eindelijk zijn verdiende loon kunnen geven.'


  'Ik heb het gevoel dat hij geen onbekende van de politie is,' zei Gray. 'Ik weet wie zijn opdrachtgever is en dat is voor mij het allerbelangrijkste.'


  Er klonk onderdrukte woede in de stem van de baron, en dokter Cranford keek hem doordringend aan. 'Ik weet dat het mij niet aangaat, maar toch wil ik u dringend adviseren vanavond niet met die opdrachtgever te gaan "praten". U heeft best veel bloed verloren. Ik wil niet dat u het risico loopt die schouder nog meer te beschadigen. Kan het tot morgen wachten?'


  'O, ja,' zei Gray terwijl hij naar de vlammen in de haard staarde. 'Ik denk dat hij ervan uitgaat dat zijn handlanger succes heeft gehad. Zelfs als hij erachter komt dat ik nog leef, geloof ik niet dat hij zich zorgen maakt. Hoe kan hij weten dat die stomme huurmoordenaar die hij opdracht heeft gegeven mij te vermoorden zijn taak niet naar behoren heeft volbracht?'


  Dokter Cranford wilde er verder niets meer over horen en vertrok.


  32


  


  


  'Vertel me eens over die vrouw die je hebt gered,' zei Jack, terwijl ze zo dicht als ze kon tegen Gray aankroop. 'Ik begrijp er helemaal niets van.'


  Gray zuchtte. Zijn schouder klopte, de pijnstiller maakte dat hij langzamer ging praten en zijn hersens langzamer begonnen te werken. Hij draaide zijn hoofd een stukje om en kuste het puntje van haar neus. 'Eindelijk heb ik je terug als mijn echtgenote en toch lig je hier volkomen rustig naast me, zonder één verlangend botje in je lichaam en zonder één hartstochtelijke gedachte in dat supervrouwelijke hoofdje van je.'


  Ze streelde zachtjes met haar handpalm over zijn buik. Hij hield zijn adem in.


  'Nee, begrijp me nu niet verkeerd. Nou ja, ga ook eigenlijk je gang maar als je dat per se wilt. Ondanks mijn pijnlijke wond zal er na verloop van tijd best begeerte in mijn lichaam en geest opvlammen.'


  Ze lachte klaterend, kuste hem op zijn mond en liet haar hand lager dwalen. Hij trilde en kronkelde en zoog hoorbaar zijn adem in. Toen kuste ze hem nog een laatste keer en schoof een eindje bij hem vandaan. 'Nee, je moet weer op krachten komen, en niet het tegenovergestelde. Ik zal je niet meer plagen, dat is niet eerlijk. Maar vertel me nu over die vrouw die je hebt gered, en als je dat niet wilt, gaan we slapen. Het een of het ander.'


  'Wat ben jij een strenge echtgenote, Jack!'


  Ze lachte weer en wilde hem dolgraag weer liefkozen en zijn warmte voelen. Ze had niet eens de tijd om een zucht van spijt te slaken. Hij rolde bovenop haar en trok met zijn linkerhand haar nachthemd omhoog. Hij raakte bijna buiten zichzelf toen hij haar gladde huid tegen de zijne voelde. Hij vergat zijn schouderwond, vergat alles om zich heen en wist alleen dat hij ontzettend naar haar verlangde. Hij wilde niet meer wachten, niet meer praten, haar lichaam tegen het zijne was op dit moment de enige realiteit die telde.


  'Ik geloof dat het tijd wordt dat ik je zwanger ga maken,' zei hij en voegde meteen de daad bij het woord. Haar lichaam was gereed voor hem en accepteerde hem, maar hij realiseerde zich al snel dat haar geest zich nog steeds met zijn schouderwond bezighield en met de man die had geprobeerd hem te doden. Hij had haar niet genoeg tijd gegeven daarmee in het reine te komen.


  O, verdomme!


  Hij kwam overeind, balanceerde op één hand en zei: 'Ik wil dat je alles vergeet behalve mij en mijn lichaam dat bezit van jou wil nemen. Hoor je me, Jack? Denk aan mij en aan wat ik aan het doen ben. Ja, precies, zo is het goed. Vind jij dat ook fijn?'


  'Ja, Gray, ik...' Ze slaakte een kreet, duwde haar heupen omhoog en trok hem dichter tegen zich aan. Ze kuste hem onstuimig. Hij lachte en kreunde toen hij voelde hoe ze verstijfde en haar benen begonnen te trillen. Toen wierp hij zijn hoofd achterover en schreeuwde het uit tegen de balken boven zijn hoofd. Hij besefte dat deze vrouw alleen voor hem was geschapen en dat hij de gelukkigste man ter wereld was omdat hij haar had betrapt toen ze Durban probeerde te stelen.


  'Jack, ik kan niet meer.'


  'Geen wonder,' fluisterde ze terwijl ze hem hielp weer op zijn rug te gaan liggen. 'Dat was een heel prettige ervaring voor mij, Gray. Dank je wel.'


  'Voor nu en nog eens,' zei hij. 'Nou, als je nog steeds interesse hebt wil ik je over een paar minuten wel vertellen wat je wilt weten.' De laatste woorden waren nauwelijks over zijn lippen of hij was al in slaap gevallen. De pijnstiller, in combinatie met zijn laatste krachtinspanning, werkte sneller dan hij had verwacht.


  Jack lag op haar rug naast hem, met haar armem achter haar hoofd. Haar nachtpon zat in een verkreukelde kronkel om haar middel, haar benen waren gespreid en ze was volkomen ontspannen. Te ontspannen zelfs om haar benen bij elkaar te brengen.


  Ze staarde naar het donkere plafond. 'Dank U, God,' fluisterde ze. 'Hij is mijn echtgenoot. Dank U.' Zachtjes begon ze te fluiten in de stille kamer.


  'En hij houdt van me,' zei ze terwijl ze naar de sterren keek die door het raam aan Gray's kant zichtbaar waren. 'Dat weet ik zeker.'


  'Klopt,' zei Gray naast haar. 'Natuurlijk hou ik van je. Je denkt toch niet dat ik een achterlijke idioot ben, of zo?'


  'Je bent helemaal geen achterlijke idioot, Gray. Maar hou je echt van me? Durf je dat te zweren?'


  'Ik zweer het. Ik kan immers niet anders? Je komt naar mijn huis, verkleed als Jack, de knecht, je steelt mijn paard, je wordt gevaarlijk ziek en je hebt het lef van mij te verlangen dat ik je bescherm. O, ja, ik hou van je.'


  Na die dwaze monoloog had Jack geen tijd meer om hem te verzekeren dat ze bereid was voor hem te doden en dat ze alles zou doen wat hij van haar zou verlangen. Want Gray lag te snurken, met kleine, zachte, blazende geluidjes die haar aan het lachen maakten. Ze lachte nog steeds toen ze met zijn hand in de hare in slaap viel.


  


  'Zo heb ik Ryder leren kennen,' zei Gray de volgende morgen aan de ontbijttafel. Hij kuste haar vingers en liet haar hand heel even los om een hapje ei te nemen. 'Hij redde kinderen die misbruikt en verstoten waren, zoals ik je al heb verteld, en ik probeerde vrouwen, die door hun echtgenoten werden mishandeld, te helpen.'


  Jack luisterde naar zijn rustige stem en keek naar het gezicht waarvan ze zoveel hield. Ze dacht: Dat verbaast me niets, want jij hebt gezien wat jouw vader je moeder aandeed.


  'Ik was twintig jaar en leefde er vrolijk en onbekommerd op los, want er was geen enkele reden om dat niet te doen. Ik amuseerde me meer dan goed was voor een gezonde, jonge kerel. Op een avond liep ik naar huis. Ik had net afscheid van een paar vrienden genomen. Ik weet nog dat de hemel van donkerblauw glas was, bezaaid met fonkelende diamanten en beschenen door een halvemaan. Ik voelde me prima, ik liep te fluiten en schopte zo nu en dan een steentje voor me uit. Ineens hoorde ik een vrouw gillen.


  Door de openstaande gordijnen kon ik in een zitkamer kijken. Daar stond een man op zijn vrouw in te slaan. Ik dacht niet na, ik vroeg me niet af wat er aan de hand was en of ik misschien kon helpen. Nee, ik stormde op het huis af en probeerde door de deur binnen te komen. Die zat op slot. Ik rende naar het raam waardoor ik alles had gezien en het lukte me het zover omhoog te schuiven dat ik erdoor kon klimmen.


  Ik zie nog dat stomverbaasde gezicht van die man toen ik ineens middenin zijn zitkamer stond. Hij keek naar mij, toen naar zijn vrouw en vervolgens haalde hij weer naar haar uit. Hij stompte haar keihard in haar ribben. Ik begreep in een flits dat dit een kerel was die er een gewoonte van maakte om vrouwen te mishandelen.


  Ik heb je al verteld dat mijn vader nooit het gezicht van mijn moeder aanraakte. Haar ribben en haar buik waren zijn doel. Deze kerel deed precies hetzelfde als mijn vader.


  Hij schreeuwde dat hij wel eens wilde weten wat ik in zijn huis te zoeken had, maar ik vloog op hem af, trok de vrouw bij hem vandaan en sloeg hem tegen de grond.


  De vrouw zorgde er uiteindelijk voor dat ik ophield met slaan. Ik weet nog dat ze aan mijn arm trok en voortdurend herhaalde: "Niet doen, niet doen, hij is het niet waard, vermoord hem alstublieft niet. Hij is het niet waard!" En toen hield ik op met slaan. Hij was bewusteloos, niet dood. En hij is jammer genoeg later ook niet doodgegaan.


  De vrouw was zijn echtgenote, en zij had hem kwaad gemaakt omdat ze haar zuster een bezoek had gebracht, zonder eerst zijn toestemming te vragen. Het duurde een poosje voor ze me durfde vertrouwen. Ik was tenslotte een jonge kerel en zij was een getrouwde vrouw van over de dertig. Maar toen ze me alles had verteld wist ik dat die man gewoon door zou gaan, tenzij ik ingreep. Ze zat in precies dezelfde situatie als mijn moeder destijds.


  Het enige verschil was dat deze vrouw haar man verafschuwde. Ze wilde niets liever dan bij hem weggaan, ongeacht het schandaal dat dit teweeg zou brengen. Maar ze kon niet weg, want ze was doodsbang voor hem. Hij had haar verzekerd dat hij haar zou vermoorden als ze dat zou doen. En ze hadden twee kinderen, een meisje, Joan, en een jongen, William.


  Ik wist niet meteen wat ik moest doen, maar ik wist wel dat ik dit niet gewoon door kon laten gaan. Ik kon haar daar natuurlijk niet achterlaten tot die schoft weer tot zijn positieven was gekomen. Ik bond zijn armen op zijn rug, propte een doek in zijn mond en trok hem achter een bank.


  Toen wachtte ik tot ze het meest noodzakelijke had ingepakt en haar twee kinderen had aangekleed. Ik heb ze alle drie meegenomen naar huis.


  Daar zijn ze drie dagen gebleven. Op de derde dag ontmoette ik Ryder Sherbrooke. Ik kende hem toen nog niet. Hij was in White's in gesprek met een oudere man. Die andere man verkondigde luid en duidelijk dat al dat irritante uitschot dat op straat rondhing voor eens en voor al opgeruimd moest worden. Ze moesten maar naar de koloniën of naar de gevangenis in Botany Bay worden gestuurd. Hij had het over kinderen die gedwongen werden te bedelen of te stelen om niet van de honger om te komen. Zonder zijn stem te verheffen zei Ryder dat het de volwassenen waren die die arme kinderen op de wereld hadden gezet en hen vervolgens aan hun lot overlieten. Wat moesten die stakkerds beginnen? "Alle fatsoenlijke mensen met rust laten!" kraste die oude vent hardnekkig. Toen Ryder weg wilde gaan stelde ik me aan hem voor. De oude man keerde zich mopperend om naar de bar en pakte zijn glas op. Het was vreemd, maar ik was nog maar een minuut of tien met Ryder aan de praat of ik vertelde hem al over de vrouw met haar twee kinderen die ik in mijn huis in veiligheid had gebracht.


  Na twee dagen wist hij alles over mijn verleden. Door Ryder heb ik een manier gevonden om die vrouw te helpen.'


  'Wie was ze, Gray?'


  'Lady Cecily Granthsom.'


  Jack schudde verbijsterd haar hoofd.


  Gray zei: 'Je zult haar ongetwijfeld gauw ontmoeten, Jack. Ik geloof dat ze momenteel in Schotland is met haar kinderen. Ze brengen een bezoek aan de familie van haar echtgenoot. Ze zal verrukt van je zijn.'


  'Wat heb je met die echtgenoot gedaan?'


  'Ryder en ik zijn naar hem toegegaan. Hij schreeuwde woedend tegen ons dat zijn vrouw ervandoor was met haar minnaar. Hij zou de slet vermoorden, riep hij, en die minnaar erbij. Hij herkende mij niet als degene die hem tegen de grond had geslagen.


  Toen hebben Ryder en ik de situatie haarfijn aan hem uitgelegd.' Gray glimlachte, en Jack besefte dat hij de scène opnieuw beleefde, evenals de triomf die hij toen had gevoeld.


  'Lord Granthsom was buiten zichzelf van woede toen ik hem vertelde dat ik hem die avond had neergeslagen en dat ik zijn vrouw en kinderen verborgen hield totdat ik van hem de verzekering kreeg dat hij zijn echtgenote nooit meer een haar zou krenken. Hij bleef roepen dat dat mij geen snars aanging, dat ze een slet en een overspelige hoer was en dat ze alles wat hij haar aandeed dubbel en dwars verdiende.


  En toen ging hij mij te lijf.' Gray wreef zijn handen tegen elkaar. 'En ik sloeg hem weer tegen de grond. Ik weet nog dat de butler in de deuropening verscheen, keek wat er aan de hand was, goedkeurend knikte en zich op zijn hielen omdraaide. Elk personeelslid heeft meteen in de gaten wanneer er in een huishouding geweld wordt gebruikt. Dat kun je niet verborgen houden. En het blijft ook nooit een geheim. Toen hij bloedend op de grond lag vroeg ik hem wat hij vond dat ik met hem moest doen.


  Granthsom was niet gek. Hij beloofde dat hij zijn vrouw nooit meer zou slaan. Ik geloofde hem niet. Hij tekende een papier waarin stond dat hij haar noch zijn kinderen ooit nog met een vinger zou aanraken. Hij bezwoer ons dat hij zich daaraan zou houden. Ryder en ik gingen weg. Twee dagen later is Cecily teruggegaan naar huis. Ik ben met haar meegegaan. Lord Granthsom leek heel rustig, alsof hij de situatie accepteerde. Cecily leek gerustgesteld en ik ging weg.


  Drie dagen later kwam de man die ik bij haar huis had laten posten naar me toe en zei dat Granthsom weer bezig was en dat het deze keer bijzonder erg was. Ik pakte mijn revolver en ging erheen. De bedienden waren allemaal lijkbleek en stonden, zonder dat ze een vinger konden uitsteken, naar haar gegil te luisteren. Ze konden tegen een hooggeplaatste machtswellusteling als hun meester niets uitrichten.


  Ik schoot hem in zijn been. Hij bleef doorgaan met schoppen en stompen. Toen schoot ik in zijn andere been.'


  'En toen?' Jack keek naar het stukje toast dat ze in haar mond had willen stoppen, maar dat ze gedurende het hele gesprek op een paar centimeter van haar lippen had gehouden. Ze liet het op haar bord vallen en boog zich ademloos voorover. 'Wat, Gray? Wat gebeurde er toen?'


  'Lord Granthsom zit in een rolstoel. Het is nu bijna zes jaar geleden. Hij is volledig afhankelijk van zijn bedienden en van zijn vrouw. Een van de kogels heeft zoveel schade aangericht dat hij nooit meer zal kunnen lopen.'


  'Mijn God, wat een doelmatige straf!' zei ze terwijl ze overeind sprong en zich in zijn armen wierp. Hij kreunde omdat ze onzacht met zijn pijnlijke schouder in aanraking kwam, maar pakte haar niettemin stevig beet en trok haar op zijn schoot.


  'Ja, het is goed afgelopen. Cecily kan nu volkomen haar eigen gang gaan en heeft de vrije hand in al zijn zaken, omdat zij hem voortdurend controleert. Hij is geen gelukkig mens en dat doet mij ongelooflijk veel plezier, en Cecily ook. Ik zal je voorstellen aan haar dochter, Joan, en William, de zoon, zodra ze van de zomer terugkomen uit Schotland. Cecily wordt door zijn familie op handen gedragen omdat ze zo goed en opofferend voor haar gevallen graaf zorgt. Ze geloven namelijk dat hij van zijn paard is gevallen. En hij is te trots om ooit de waarheid te onthullen.'


  'Is die man een graaf? Een edelman? Een edelman die zijn vrouw mishandelt?'


  'Ja, dergelijke schurkenstreken zijn niet aan titels gebonden,


  Jack, dat moet je zo onderhand wel weten. Meestal kom je dit soort gewelddadigheden inderdaad in de lagere klassen tegen. Als de situatie precair dreigt te worden en ze geen kant meer uit kunnen, verhalen de mannen dat dikwijls op hun vrouwen en kinderen. Maar er zijn ook mannen die gewoon als beesten tekeergaan zonder dat daar ook maar de geringste reden voor is.'


  'En jij redt die arme vrouwen?'


  'Ik probeer het. Na Cecily zijn er nog tien geweest. Cecily heeft me door de jaren heen geholpen om het in goede banen te leiden. Elk geval staat namelijk op zichzelf. Ik heb soms uren zitten piekeren hoe ik zo'n vrouwtje het beste kon helpen. Twee vrouwen verkeerden in precies dezelfde situatie als mijn moeder. Ze vervloekten me omdat ik me ermee bemoeide. Toen ik dat ontdekte heb ik me teruggetrokken.'


  'En wie is de man die jou dood wil hebben? Ken je hem?'


  'O, ja. Het is de hooggeboren heer Clyde Barrister, een laffe gluiperd die een fantastisch maatje voor jouw stiefvader zou zijn.


  Ik heb diverse dreigbrieven van hem ontvangen. Na de eerste brief heb ik hem teruggeschreven dat hij moest ophouden met dat gedreig en me met rust moest laten, zo niet dan zou ik hem een aframmeling komen geven en in een diepe sloot achterlaten. Ik denk dat hij niet geloofde wat ik schreef, want ik kreeg weer een brief op het moment dat lord Burleigh me dringend verzocht bij hem te komen. Na mijn bezoek aan lord Burleigh stond mijn hoofd er natuurlijk niet naar om me met die schoft bezig te houden. Eerlijk gezegd was ik hem en zijn dreigbrieven totaal vergeten.


  Ik denk dat Clyde, toen hij geen antwoord op die laatste brief kreeg, in paniek is geraakt en vond dat hij beter meteen in de aanval kon gaan, omdat hij anders waarschijnlijk zelf de pineut zou zijn. Dus nam hij een huurmoordenaar in dienst om mij een kopje kleiner te maken.'


  'Wat ga je nu doen?'


  Gray gaf haar een kus, drukte zijn neus in haar hals en kuste haar opnieuw. 'Ik ga die meneer vereren met een al veel te lang uitgesteld bezoekje.'


  'Denk je dat hij zijn vrouw nog steeds slaat?'


  'Welnee. Zijn vrouw, Margaret, woont bij zijn oudere broer en zijn gezin. Die broer is het hoofd van de familie, en dus de bron waaruit onze lafaard zijn middelen ontvangt om in luxe te kunnen leven. Hij kan helemaal niets tegen die broer beginnen, daarom wil hij mij, de nagel aan zijn doodskist, van de aardbodem laten verdwijnen.'


  'Kom op, laten we hem van katoen gaan geven, Gray. We zullen hem laten merken hoe gerechtigheid aanvoelt.'


  'O, Jack, wat breng jij toch een vreugde in mijn leven!'


  Maar Jack wilde hem niet laten gaan voor ze naar zijn schouder had gekeken. 'Ik wil niet dat je jezelf pijn doet,' zei ze terwijl ze het verband verschoonde. 'Het ziet er goed uit, maar je moet hem maar niet te hard slaan. Dan kan de wond openspringen en dokter Cranford zal daar niet blij mee zijn.'


  Gray trok net zijn hemd weer aan toen er op de deur werd geklopt. Quincy deed open en liet Ryder Sherbrooke binnen. Met verwaaide haren, gebruind, opgewekt en met sprankelende Sherbrooke-blauwe ogen stond hij voor hen. Het was alsof hij de zomer meebracht, zodat de zon begon te schijnen in de hal.


  'Jullie zullen niet geloven wat ik... hé, wacht eens even, wat is hier gebeurd? Wat is er met je schouder, Gray? Jack, wat is er aan de hand? Ben ik twee seconden weg, raak jij meteen in de problemen! Verdorie, Gray, moet ik bij je intrekken om je gezond van lijf en leden te houden?'


  'Nee, nee, Ryder. Kom even binnen. Met mij is niets aan de hand. Quincy, wil je thee brengen en wat lekkers van mrs Post, het geeft niet wat, alles wat zij bakt is heerlijk. Vooruit Ryder, jij eerst.'


  'Nee, je krijgt geen woord uit mij voor ik weet wat er met jou is gebeurd.'


  Gray vertelde, snel en gedetailleerd, en hij liet meer weg dan Jack zou hebben gedaan, maar ze klemde haar lippen op elkaar.


  'Dus jullie wilden samen die ouwe gluiperd eens stevig aan de tand gaan voelen over zijn gebrek aan goede manieren?'


  'Eigenlijk weet ik nog niet wat ik met de hooggeboren heer Clyde Barrister ga doen.'


  Jack viel hem enthousiast in de rede. 'Ik wel! Ik stel voor zijn nek te breken, maar op een voorzichtige manier, zodat iedereen denkt dat het een ongeluk was.'


  Gray lachte en trok haar tegen zich aan. 'Probeer nooit mij een haar te krenken, Ryder, anders krijg je mijn vrouw op je dak. Vooruit nu, vertel ons je nieuws.'


  'Ja,' zei Jack. 'Weet je al hoe je dat kiesdistrict van je gaat aanpakken?'


  'Nee, daar heb ik gewoon niets aan kunnen doen. Want zie je, mijn kinderen hebben me dat uit handen genomen.'


  'Je kinderen?' vroeg Jack.


  'Inderdaad, alle veertien.'
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  'Ik ging naar huis om te zien hoe ik dat kiesdistrict het beste weer op poten kon zetten, en als dat niet mogelijk was, hoe ik die ellendeling van een Horace Redfield dan kon treffen. Ik hoorde algauw dat hij zijn gemene lasterpraatjes door heel Upper en Lower Slaughter had rondgestrooid.


  Mijn Sophie had een ongezouten donderpreek voor hem klaar. Ach, ze is zo schattig als haar ogen vlammen van woede. Ik vergat bijna waar het over ging toen ik haar een complimentje maakte over haar ogen en haar van boosheid zwoegende borst. Dus toen heb ik haar... nou ja, laat maar.


  Waar was ik? O, ja, Oliver en Jeremy waren thuis uit Eton.' Hij keek Jack aan en verklaarde: 'Jeremy is een jongere broer van Sophie en Oliver is een prachtige jongeman van zestien jaar. Douglas is ook dol op Oliver en wil hem opleiden tot rentmeester voor Northcliffe. Maar daar gaat het hier nu niet om.


  De jongens waren er al snel achter wat er aan de hand was. Ze hebben alle kinderen bij elkaar geroepen en verteld dat ze met hun allen de slechte man mores gingen leren.' Ryder wreef opgetogen in zijn handen en grinnikte tegen het plafond. 'O, die schatten van kinderen van mij.'


  'Wat is er gebeurd?' wilde Jack weten.


  'Jeremy en Oliver vonden dat mr Redfield een vervloekte schoft was en ze begonnen hem om de beurt te schaduwen. Ze ontdekten dat hij regelmatig naar een vrouw ging die in een klein huisje in het oosten van Upper Slaughter woonde, in het dorpje Primpton om precies te zijn. Vervolgens hebben ze de kinderen, twee aan twee, naar die vrouw toegestuurd. Ze heet Fanny James en is vroeger actrice geweest. Ze heeft Jeremy en Oliver verteld dat ze op zeker moment uitgerangeerd was bij het toneel. Ze wilde niet verhongeren, maar ze kon niet naaien of koken, en vloeren schrobben zou haar mooie handen beschadigen, en daarom is ze de maîtresse van Redfield geworden. Aangezien zij zoveel ervaring in acteren had vroegen ze haar om hen te helpen een toneelstuk te schrijven en dat op te voeren.


  Het behoeft natuurlijk geen betoog dat Fanny James zich immens vereerd voelde, vooral omdat er voortdurend kinderen aan haar deur kwamen die ademloos aan haar voeten zaten en naar haar luisterden. Ze is Jane op Brandon House gaan opzoeken en heeft kennisgemaakt met al het andere personeel en ook met Sophie.'


  Ryder hield even op, keek naar zijn laarzen, wierp vervolgens zijn hoofd achterover en brulde van het lachen.


  Gray wachtte tot Ryder een beetje tot bedaren was gekomen en zei toen: 'Deze Fanny James wist niet wat die Redfield had uitgehaald om jouw goede naam door het slijk te halen, nietwaar?'


  'Nee.' Ryder schudde zijn hoofd. 'Nee, daar wist ze niets van. Om kort te gaan, ze werd verliefd op de kinderen, op Jane en op alle andere vrouwen op Brandon House en natuurlijk op mijn Sophietje. O, ja, ik mag Sally niet vergeten te noemen. Gray, dat is een juweel! Alle kinderen eten uit haar hand. Sally is een van onze kokkinnen,' legde Ryder aan Jack uit. Hij zag dat Jack er geen touw aan kon vastknopen en voegde eraan toe: 'Gray heeft haar gered van een brute, dronken echtgenoot en haar naar mij toe gebracht. Ze is heel gelukkig bij ons, Gray.


  Nou, al de kinderen besloten dat Brandon House een inwonende artistiek leider nodig had om hun les te geven in toneelspelen en alles wat daarbij komt kijken. En dat is natuurlijk een prima idee. Het is een prachtige manier om al die druktemakertjes bezig te houden, vooral in de wintermaanden, als ze niet naar buiten kunnen.'


  'Hebben ze een stuk opgevoerd, Ryder?' vroeg Jack. Toen hij breeduit tegen haar grinnikte, moest ze zelf ook lachen, want zijn Sherbrooke-grijns was zo aanstekelijk en vol levensvreugde. 'Toe nou, vertel nou! Wat hebben ze opgevoerd? En wat is er met Horace Redfield gebeurd?'


  'Oliver en Jeremy hebben Fanny verteld wat Redfield aan het uitspoken was. Ze werd zo rood als een kreeft, vertelde Jeremy, ze was gewoon laaiend. Vervolgens heeft ze een stuk geschreven over een absurde, kleine, dikke man die burgemeester van een stad wilde worden. Maar dat lukte alleen als hij de naam van zijn tegenstander, een bijzonder goed en rechtschapen mens, zwart kon maken. Hij probeerde dat te doen door rond te bazuinen dat elk kind uit de stad een onecht kind was. Hij zou het op zich nemen om de vader van al die bastaards op te zoeken en voor het gerecht te slepen. Het werd op een middag, op het plein in Lower Slaughter, opgevoerd. Gelukkig was het die dag warm en zonnig.


  Niemand kende de inhoud van het spel, er was alleen bekend dat de "bastaards van Ryder Sherbrooke" de burgers van een stadje zouden uitbeelden. Horace Redfield gaf acte de présence, opvallend uitgedost in een felgeel vest, met een trots opgeheven hoofd, en ten volle bereid om de laatste spijker in mijn doodskist te slaan door met een dik worstvingertje naar al de kinderen te wijzen en luidkeels te verkondigen dat ze allemaal op mij leken en dat niemand medelijden met hen had. Daarom zou iedereen natuurlijk op hem stemmen.


  Maar al de spijkers werden in de doodskist van Horace Redfield zelf geslagen. Joh, de kinderen waren fantastisch! Fanny is een sublieme regisseuse. Een van de leraren, mr Forbes, speelde mr Redfield. Hij had een dik kussen om zijn middel gebonden en droeg een gifgroen vest. Telkens als hij een kind zag, ongeacht waar het zich bevond, op het "toneel" of tussen het publiek, werd het door hem uitgejouwd en nagewezen. "Bastaard!" schreeuwde hij dan.


  Aan het eind kwam Fanny James naar voren en vertelde het tweehonderdtallige publiek dat zij haar stem aan mij schonk, aan de man die mishandelde, misbruikte en verwaarloosde kinderen onder zijn vleugels nam, een tehuis gaf, hen voedde en kleedde en ervoor zorgde dat ze opgroeiden tot eerlijke, integere personen en niet tot verknipte mensen, zoals zij er enkele kende. Bij die laatste woorden keek ze strak naar Redfield die tegen die tijd helemaal alleen stond. Zelfs zijn vrouw was ergens anders gaan staan.


  De verkiezingen zijn volgende week. Ik geloof dat ik een goede kans maak om te winnen, dankzij mijn kinderen en niet te vergeten een bijzonder fijne vrouw die nu bij mij in dienst is en die niet meer de maîtresse van de een of andere schurk hoeft te zijn om het hoofd boven water te houden.'


  'Wat een schitterend einde, Ryder,' zei Gray, 'ik wou dat we erbij waren geweest.'


  Jack wendde zich tot Gray, pakte zijn handen en zei: 'Ik heb bedacht dat het voor Georgie heerlijk moet zijn om al Ryders kinderen te leren kennen. En misschien helpt toneelspelen haar wel van haar stotteren af. Kunnen we er een keertje heen?'


  Gray trok vragend zijn wenkbrauwen op terwijl hij Ryder aankeek. 'Natuurlijk,' zei Ryder. 'Ik ga morgen terug naar de Cots-wolds. Ik ben alleen even in Londen om een paar papieren te tekenen en met de leden van de Tory-partij over een slotstrategie te praten en hun te vertellen wat er allemaal is gebeurd. Daar kunnen ze de hele week om lachen. En natuurlijk wilde ik jullie het hele komische verhaal ook vertellen. Ik hoef me dus niet bezig te houden met het heroprichten van het kiesdistrict. Jullie zijn welkom wanneer en zolang jullie maar willen. Maar wie is Georgie?'


  'Ons kleine zusje,' zei Gray. 'Je bent vast weg van haar, Ryder. En nu we het toch over een klein zusje hebben...' Ze keken allemaal om en zagen Dolly met Georgie aan haar hand op de drempel van de kamer staan.


  'I-i-ik hoorde jullie,' zei Georgie met haar hoge meisjesstemmetje. 'Ik hoorde een h-h-heer s-s-schreeuwen.'


  'Dat was geen schreeuwen,' zei Ryder, en hij liep met grote stappen naar het kleine meisje toe. Hij zakte op een knie en keek recht in haar ene goudbruine en ene blauwe oog. 'Ik moet een harde, volle stem hebben, zodat al mijn veertien kinderen mij goed kunnen horen.'


  'V-v-veertien, sir?'


  'Ja. Als jij bij ons komt, met je zuster en Gray, heb ik er vijftien. Zou je ons willen bezoeken, Georgie?'


  Ryder was nog niet eens helemaal uitgesproken of Georgie, de kleine, verlegen Georgie, liet Dolly's hand al los en begon dichter naar hem toe te schuiven. Ze schonk de grote man een verblindende glimlach. Dat had Jack nog nooit meegemaakt. Georgie bleef naar Ryder toe schuiven tot ze nog maar een paar centimeter van zijn gezicht af stond. 'O, ja, sir. Ik wil g-g-graag al uw k-k-kinderen zien.'


  'En jij, mijn kleine schattebout, zult heel snel het lievelingetje van iedereen zijn. Ik denk dat jij een fantastische actrice zult worden. En zou jij nu een taartje voor mij willen uitzoeken? Neem er maar een waarvan jij denkt dat ik het lekker vind.'


  Gray en Jack bleven roerloos staan en keken verheugd toe hoe Georgie zich op Ryders knie nestelde en hem giechelend een abrikozentaartje begon te voeren. Ze kwebbelde aan één stuk door, giechelde en stotterde, maar liet zich door dat laatste niet stoppen. Haar woorden tuimelden over elkaar heen en ze schaterde het uit van de pret.


  'Hij is gewoonweg verbazingwekkend,' fluisterde Jack, die een dikke brok in haar keel voelde opkomen. Ze slikte verwoed. 'Ik zou het niet geloven als ik het niet met eigen ogen zag.'


  'Ik vraag me af hoe het parlement op hem reageert,' zei Gray, en hij lachte hartelijk. 'Ik hoop alleen dat de prins-regent niet zo gecharmeerd van hem is dat hij op zijn knie wil zitten. Hij zou Ryders benen breken.'


  En omdat Ryder Ryder was, ging hij niet weg - hoewel er leden van het parlement op hem wachtten - vóór Georgie, opgewonden en blij, uiteindelijk met haar hoofd tegen zijn schouder in slaap viel. Hij omhelsde Jack en schudde Gray de hand. 'Ga nu maar afrekenen met Clyde Barrister.'


  'Ja!' zei Jack, en er verscheen een gemene glinstering in haar ogen, 'kom mee, Gray.'


  Maar de hooggeboren heer Clyde Barrister had zijn huis verlaten, en dat was kennelijk halsoverkop gebeurd. Ze werden ontvangen door zijn butler, die een beetje onthutst keek en alleen kon meedelen dat zijn meester iets had gemompeld over een vertrek naar Griekenland, omdat er boze mensen achter hem aan zaten.


  'Hij kan voor zijn eigen bestwil maar liever zo ver mogelijk van Engeland vandaan blijven,' zei Jack met een stem waar de teleurstelling afdroop.


  'Dat zal hij beslist doen, als je het mij vraagt. Hij is niet helemaal op zijn achterhoofd gevallen. Ik vraag me af of hij zijn broer met een hele berg schulden heeft laten zitten. Maar Margaret is nu in elk geval veilig.'


  Later die avond, toen ze allebei tot de conclusie waren gekomen dat er nog een leven is na het vrijen, kuste Gray haar slaap en zei: 'Ik ben heel blij met jou en met dit huwelijk, Jack, bijzonder blij, mag ik wel zeggen.'


  'Ik ook. Eigenlijk kan ik niets verzinnen waarmee ik nog blijer zou zijn, Gray. Ik dacht dat ik het toppunt van blijdschap had bereikt, maar eigenlijk heb jij me over de top geduwd.'


  Hij kuste haar linkeroog, streek een lok haar van haar voorhoofd en kuste haar wenkbrauw. 'En wat zeg je dan hiervan?'


  Een hele tijd zei ze helemaal niets meer. Ze bedacht dat er geen vrouw op de wereld kon zijn die meer gezegend was dan zij en zeker niet een die gelukkiger was. Maar dat kon toch niet anders als een man als Gray Cliffe je echtgenoot was? Ze kuste zijn hals en fluisterde: 'Dank je, Gray. Ik dank je uit de grond van mijn hart dat je me op heterdaad hebt betrapt toen ik Durban aan het stelen was.'
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